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Guiones orientadores para la protección anticaída de alturas 
Las caídas de altura en los accesos y lugares de trabajo situados en altura sieguen suponiendo un punto 
esencial en el ámbito de los accidentes de trabajo y representan, por la gravedad de los accidentes, 
generalmente unidos a grandes costes subsiguientes, una gran carga económica para la nación.  

En todos los estados europeos se establecieron con la traslación de directrices europeas, leyes y 
regulaciones nacionales así como reglas técnicas y determinaciones, que se utilizan como base para 
instalaciones preventivas y procedimientos de trabajo seguros, que de esta manera deben aportar a la 
disminución de los peligros de caídas de altura. Debido a los desarrollos y experiencias específicas en el 
área de las técnicas de protección laboral, las regulaciones nacionales en vigor en cada uno de los 
Estados miembros de la UE, en especial para emplear de forma seguro medios de trabajo y equipos de 
protección, son diferentes.  

Esta situación es el punto de partida para el desarrollo de los presentes “guiones orientadores para la 
protección anticaída de alturas” dentro del marco de un proyecto de investigación europeo, que fue 
promovido económicamente por la Comisión de la UE, Dirección General de Trabajo y Asuntos Sociales, 
así como por la “Comunidad de Trabajo de las Mutuas de Accidentes de la Construcción” y por la 
“Asociación Central de las Mutuas de Accidentes Industriales”, como organizaciones del Seguro de 
Accidentes Legal en Alemania: el objetivo consiste en hacer transparente las prácticas de la protección 
anticaída en la UE, y sobre la base de una evaluación de innumerables leyes y regulaciones subordinadas 
de la totalidad de los 15 Estados miembros, se tenía el propósito de desarrollar guiones orientadores 
prácticos para el empleo de medidas para la prevención de la caída de altura, que permitan una visión 
global y cercana a la práctica sobre la ejecución y el empleo de las protecciones anticaída.  

Como la elección de medidas de protección laboral depende básicamente de una evaluación extensa de 
riesgos y que por ello sólo se pueden hacer manifestaciones sobre medidas de protección adecuadas en 
casos individuales, los guiones orientadores se han de entender como ayudas de traslación para la 
elección y el empleo de medidas de protección anticaída. En todos los casos serán legalmente vinculantes 
exclusivamente las leyes nacionales vigentes y las regulaciones subsiguientes.  
Los guiones orientadores están concebidos, por ejemplo, para empleados, autoridades de control y 
empresarios, como ayudas de traslación práctica para la elección y el manejo de las medidas de 
protección anticaída, con la intención de que además constituyan, con la disponibilidad de su información 
sobre regulaciones en otros países, un estímulo y una base para los debates respecto al desarrollo de 
medidas para una continua reducción de accidentes por caídas de altura. 

La elaboración del proyecto se llevó a cabo en el período comprendido entre el 15.12.1999 al 15.12.2001 
por el centro de tecnología de seguridad de la mutua de accidentes laborales de la construcción de 
Rheinland y Westfalia, en colaboración con el comité técnico “Construcción” de las mutuas industriales de 
accidentes laborales. Los guiones orientadores fueron compuestos por los tomadores del proyecto en 
colaboración con los interlocutores de los diferentes países de la Unión Europea y, por lo tanto, no 
representan la opinión de la Comisión Europea.  

Expresamos nuestro agradecimiento a todos nuestros interlocutores de los diferentes estados miembros 
de la UE, que nos han apoyado en la ordenación y evaluación de la gran multitud de información de los 
diferentes Estados que estuvieron a nuestra disposición, dedicándonos su tiempo y sus conocimientos 
especializados como interlocutores para aclaraciones más amplias y debates exhaustivos. Sin este apoyo, 
la elaboración de los guiones orientadores no hubiera sido posible. 
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Indicaciones respecto a la elaboración de los guiones orientadores 
Los “guiones para  la protección anticaída” se basan en el ordenamiento y la evaluación de las 
regulaciones existentes respecto a las medidas de protección anticaída en todos los Estados de la UE. 
Debido a las cifras de accidentes y la frecuencia del empleo de medidas protectoras anticaídas, el trabajo 
de la elaboración de los guiones se orientó principalmente en las regulaciones para la industria de la 
construcción. No obstante y debido a que la ejecución de las medidas protectoras descritas no está 
definida para un lugar de trabajo específico, sino que puede ser aplicada en general a la protección 
anticaída de altura, los guiones se pueden aplicar análogamente y de forma amplia también a otros 
sectores de la industria.  

El análisis de los tratados reguladores nacionales fue acompañado por exhaustivos debates con 
especialistas en los países respectivos, de manera que, al margen de las bases legalmente 
fundamentadas, se pudo incluir en las exposiciones también la realización práctica en los lugares 
respectivos. Por ello, por ejemplo, la valoración del empleo de medidas de protección laboral se ajusta por 
principio a la evaluación de riesgos en cada caso y a las condiciones laborales especiales. Las 
indicaciones clasificadas en los guiones orientadores se refieren por lo tanto a una posibilidad de 
interpretación de las medidas protectoras anticaída habitual en la práctica, de la no se puede derivar 
ninguna afirmación legalmente vinculante. No obstante, las indicaciones proporcionan al usuario una 
buena visión sobre los principios generales de las protecciones anticaída, de manera que, dentro del 
marco de la evaluación de riesgos y la fijación de las correspondientes medidas protectoras, se puede 
recurrir a las mismas.  

Como forma de presentación de los guiones orientadores se eligieron cuadros sinópticos que, por una 
parte, describen la ejecución de las medidas protectoras anticaída (es decir, por ej. dimensiones, 
descripciones constructivas, criterios para la comprobación, marcación) y, por otra parte, reflejan las 
regulaciones para las condiciones de aplicación (es decir, cuándo, donde y cómo es aplicable esta medida 
o qué condiciones límites se han de tener en cuenta al utilizarlas). Con ello se pudieron representar en los 
guiones orientadores la práctica en todos los Estados de la Unión Europea, y se permite obtener una 
rápida visión sobre regulaciones nacionales y establecer una comparación entre los diferentes países.  

Las informaciones representadas en los guiones orientadores para las medidas de protección anticaída se 
limitan en gran parte a indicaciones técnicas para la ejecución y aplicación de las medidas en cuestión. El 
cálculo de riesgo realizado previo a cada empleo, la consideración del orden de importancia de equipos de 
protección “organizatorios”“ antes que los “independientes de la persona” y los “personales” en la elección 
de las medidas protectoras, cuestiones de la formación / instrucción de los empleados así como la 
elaboración de instrucciones operacionales para la utilización profesional de instalaciones de protección, 
no se representan en estos guiones explícitamente.  

Para basar el debate y el tratamiento de las condiciones de aplicación de las medidas protectoras 
anticaídas en un nivel tecnológico comúnmente reconocido, se hizo en la descripción de las medidas 
amplia referencia a normas europeas armonizadas o a  documentos de armonización. No obstante, estas 
referencias sólo se han de contemplar como ejemplos, ya que los documentos de normalización no 
suponen ningún requisito legalmente vinculante para los equipamientos. Solamente representan una 
posibilidad de demostrar el efecto protector de los equipamientos; también se pueden emplear otras 
medidas con efectos protectores equivalentes. 
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Estructuración de los guiones orientadores 
Los guiones orientadores agrupan, para las medidas esenciales que vienen al caso, posibles campos de 
aplicación, requisitos técnicos y condiciones de aplicación. Las medidas cubiertas de esta manera en los 
guiones orientadores se subdividen en 12 capítulos:  

1: Vallados  
2: Coberteras  
3: Protección lateral en superficies horizontales 
4: Protección lateral en superficies inclinadas 
5: Pasarelas 
6: Coberturas distribuidoras de carga 
7: Andamios de trabajo 
8: Redes de protección 
9: Plataformas de trabajo elevables 
10: Procedimientos de acceso y posicionamiento utilizando cables 
11: Equipo de protección anticaída 
12: Escaleras 

Para una mayor facilidad de comprensión así como para evitar repeticiones innecesarias, no se ha 
profundizado más detalladamente en otras medidas referidas dentro de la descripción de una medida, sino 
que se remite únicamente al capítulo correspondiente. 
 
Para cada medida de protección anticaída encontrará los siguientes elementos:  

• Portada:  
En ella se representa la medida con ayuda de una ilustración característica.  

• Advertencias generales respecto a la medida: 
Una exposición introductoria general de la medida en la que se describen los puntos en común y las 
diferencias en cada uno de los países de la UE en cuanto a la ejecución y aplicación de la medida.  

• Confrontación sinóptica de las regulaciones en vigor en los 15 Estados miembros de la UE respecto a: 
– Dimensiones / requisitos técnicos  
– Condiciones límites para el empleo de la medida 
 

 

Nota: 

La versión alemana de los “Guiones orientadores” es determinante. 
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Indicaciones generales para vallados de seguridad  
 
Los vallados de seguridad son una medida técnica de seguridad contra caídas de altura, que 
forma parte de las medidas con efecto directo, es decir, excluye desde un principio una 
caída de altura.  
Por regla general, la construcción de un vallado de seguridad se realiza a una distancia 
mínima del punto con peligro de caída de altura, de manera que el punto de peligro no podrá 
ser alcanzado. 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• El vallado de seguridad se aplica en superficies llanas o superficies con una inclinación 

de ≤ 20°. 
• El vallado de seguridad se construye como vallado fijo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Para la construcción de vallados de seguridad se pueden utilizar diferentes materiales 
como madera, acero etc. 

• Por regla general, la formación constructiva se realiza a través de „barandillas” y „postes“. 
 
 
Diferencias entre los diferentes países: 
• Las diferencias son la distancia necesaria del vallado de seguridad al lugar con peligro de 

caída de altura, siendo las diferencias entre las distancias mínimas requeridas más bien 
escasas (por lo general aprox. 1,50 m a 2,0 m). 
Excepciones: 
− En los Países Bajos, en caso de realizar el vallado mediante cinta de acordonamiento 

en rojo y blanco, la distancia al lugar con peligro de caída de altura ha de ser > 4,0 m. 
− En Suecia no existe normativa sobre distancia mínima. 

• Existen regulaciones diferentes respecto a la altura de caída, directamente relacionadas 
con la ubicación. 
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Condiciones marginales para el empleo de un vallado de seguridad

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Campo de empleo en superficies con
inclinación ≤ 20° y alturas
de caída a partir de

En el caso de que los
trabajadores estén
expuestos al peligro de
caídas de altura

en bordes abiertos de
superficies con inclinación
≤ 20° y alturas de caídas
a partir de

en bordes abiertos de
superficies con inclinación
≤ 15° y alturas de caídas
a partir de

• en bordes abiertos de
fosas y zanjas

• en bordes con peligro
de caída en general, a
partir de

no esta previsto Siempre en bordes
abiertos y con alturas de
posible caída

En bordes abiertos de
superficies así como en
superficies no transitables
y alturas de caídas a
partir de

No se conocen vallados
de seguridad como
protección anticaída

(Advertencia: Como
norma general, las obras
se han de acordonar.)

en bordes abiertos de
fosas y zanjas, con
alturas de caída a partir
de

en bordes abiertos de
fosas y zanjas, con
alturas de caída a partir
de

en bordes abiertos de
superficies con inclinación
≤ 20° y alturas de caída a
partir de

En bordes abiertos de
superficies con inclinación
≤ 15° y alturas de caída a
partir de

Su empleo es posible,
pero no está prescrito por
ley

(no emplear vallados de
material sintético)

En tejados no
transitables,
independientemente de la
altura de caída

Altura de caída máxima • ≥ 0 m en caso de agua
u otras materias en las
que una persona pueda
hundirse

• ≥ 3,0 m en tejados

• ≥ 2,0 m otros

de > 2,0 m de altura • ≥ 0 m en caso de agua
u otras materias en las
que una persona pueda
hundirse

• ≥ 3,0 m en tejados

• ≥ 2,0 m otros

• ≥ 1,20 m  en caso de
agua u otras materias
en las que una persona
pueda hundirse

• ≥ 3,50 m

• ≥ 0 m  en caso de agua
u otras materias en las
que una persona pueda
hundirse

• ≥ 3,0 m en tejados

• ≥ 2,0 m otros

• de ≥ 3,0 m

• de ≥ 2,0 m en andamios
y encofrados

• de ≥ 0 m al borde de o
encima de agua u otras
situaciones de peligro

• ≥ 2,0 m en general

• en caso de peligros
especiales también con
alturas menores de 2,0
m

• ≥ 2,0 m

• ≥ 0 m en caso de agua
u otras materias en las
que una persona pueda
hundirse

≥ 2,0 m • ≥ 0 m en caso de agua
u otras materias en las
que una persona pueda
hundirse

• ≥ 3,0 m en tejados

• ≥ 2,0 m otros

> 2,50 m o dependiendo
del análisis de riesgo (se
llevará a cabo por el
empresario)
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Mediciones / requerimientos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Vallado como
o con

Parapeto de

• madera

• tubo metálico

• cables tensados

• cadenas

• cinta no

• cordón de banderas no

• Delimitaciones con
medios materiales

• señales de peligro

Vallado fijo con

• barandillas

• cadenas

• cables

Vallados de

• madera

• cadenas sintéticas

Vallado fijo con

• barreras

• barandillas

• cadenas

• cables

No está previsto Vallado con

• cintas

• cables

• cadenas

• barandillas

• cintas oscilantes
(no permitidas en
situaciones de riesgo)

todo en unión con rótulos
de peligro

Vallados, por ej. con
barandillas y rótulos de
peligro adicionales

Vallados con

• cadenas

• cables

• barandillas

en unión con rótulos de
peligro

Protección lateral,
en casos excepcionales
vallados

Vallado fijo con

• cadenas

• cables

• barandillas

Vallado macizo con

• madera u

• otros materiales

Vallado con

• cables

• cadenas

• postes / travesaños

en unión con rótulos de
peligro

Distancia
del vallado al borde
de la caída de altura

≥ aprox. 2,0 m ≥ 1,50 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 1,50 m Sin determinar No se conoce ≥ 2,0 m • > 2,0 m

• > 4,0 m
si se utiliza cinta
oscilante (rojo - blanco)

No se prescribe distancia
mínima

Altura del vallado ≥ 1,0 m a ≤ 1,20 m sin indicaciones concretas No está determinado
(1,0 ± 0,05 m)

≥ 1,0 m ≥ 0,90 m 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 0,91 m ≥ 1,0 m 0,95 m a  1,20 m No está determinada
(1,0 ± 0,05 m)

≥ 1,0 m No está determinada
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Advertencias generales para coberteras de protección  
 
Las coberteras de protección son una medida técnica de seguridad contra la caída de altura, 
que forma parte de las medidas con efecto directo, es decir, una caída de altura queda 
excluida desde el principio.  
Con las coberteras de protección se tapan aberturas horizontales y cortes, pero también 
revestimientos que no sean resistentes a la pisada (suelos, techos, tejados, lucernarios etc.) 
asegurando de esta manera que durante el trabajo no se produzca una caída en o a través 
de las mismas. 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• Los materiales utilizados tienen que tener suficiente capacidad de soporte y resistencia a 

la intemperie. La capacidad de soporte de las coberteras tiene que permitir el tránsito de 
personas y, si fuese necesario, el tránsito con equipos de trabajo. 

• Las coberteras tienen que estar aseguradas contra el deslizamiento para que las 
aberturas, cortes etc. no puedan quedarse al descubierto involuntariamente. 

 
 
Diferencias entre los diferentes países: 
• Requisitos para los materiales empleados y sus dimensiones, como por ej. en el grueso y 

ancho de los tablones de madera empleados 
• Regulaciones respecto a la altura de caída y tipos de aberturas 
• parcialmente posibilidad de asegurar aberturas y cortes, colocando debajo de las mismas 

redes o rejillas de acero. 
 
 
Advertencia especial:  
En Finlandia se requiere una cobertera marcada de forma llamativa en color. 
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Condiciones marginales para el empleo de coberteras de protección

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Campo de aplicación

• Aberturas en tejados,
aberturas en techos

Independientemente de la
altura de caída

> 2,0 m de altura de caída siempre,
independientemente de la
altura de caída

(Definición de abertura:
longitud de una arista
≤ 3,0 m o superficie
A ≤ 9 m²)

≥ 2,0 m en general

(la altura de caída
admisible dependerá en
última instancia del
análisis de riesgo in situ.)

Altura de caída ≥ 2,0 m siempre • ≥ 3,0 m o cuando existe
un riesgo especial

• ≥ 2,0 m en andamios y
en trabajos de
encofrado

≥ 2,0 m altura de caída

(en caso de peligrar la
vida también con menos
de 2,0 m)

≥ 0,15 m²

(es costumbre en general,
pero no lo exige la ley)

siempre,
independientemente de la
altura de caída

≥ 2,0 m altura de caída siempre,
independientemente de la
altura de caída

(Definición de abertura:
longitud de una arista
≤ 3,0 m o superficie
A ≤ 9 m²)

≥ 2,50 m altura de caída

(o dependiendo del
análisis de riesgo)

(Definición de abertura:
La abertura no puede
permitir que un cubo con
una longitud de arista de
8,0 cm pueda caerse por
la misma.)

Todas las aberturas se
han de cubrir o han de
estar provistos con
protección lateral según
capítulo 3.

siempre,
independientemente de la
altura de caída

• Aberturas en el suelo,
hendiduras

Independientemente de la
altura de caída

siempre,
independientemente de la
altura de caída

siempre ≥ 2,0 m altura de caída siempre ≥ 3,0 m o si existe un
riesgo especial

≥ 2,0 m altura de caída

(en caso de peligrar la
vida también con menos
de 2,0 m)

≥ 0,15 m² siempre,
independientemente de la
altura de caída

siempre,
independientemente de la
altura de caída

(también en elementos
constructivos no
transitables)

Siempre,
independientemente de la
altura de caída

siempre Ver arriba siempre,
independientemente de la
altura de caída
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Dimensiones / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Coberteras de, o
protección debajo o
encima con

sin indicaciones concretas Madera u otros materiales
estables y resistentes a la
intemperie

• madera

• acero

Siempre con materiales
sólidos, por ej.

Materiales aptos y
estables

Madera u otros materiales
estables y resistentes a la
intemperie

Materiales con capacidad
de carga

Materiales con capacidad
de carga

• coberteras de madera • tablas, d ≥ 3,0 cm

• tablones, d ≥ 3,0 cm

• tablas, d ≥ 3,0 cm

• tablones, d ≥ 3,0 cm

tablas • tablones

• tablas

madera Tablas,
d ≥ 4,0 cm a adaptadas a
la carga, b ≥ 20 cm

• tablas, d ≥ 3,0 cm

• tablones, d ≥ 3,0 cm

• coberteras de acero • chapas

• rejillas

• chapas

• rejillas

acero • chapas

• rejilla

• chapas

• rejilla

• protección debajo /
encima mediante

• estructura de red

• rejillas de acero

• construcción de red

• rejilla de acero

• construcción de red

• mallas de alambre

Mallas de alambre Rejillas de acero • construcción de red

• rejillas de acero

• construcción de red

• rejillas de acer

Propiedades • no deslizables

• resistente a la carga

sin indicaciones concretas • no deslizable,
p. ej. soldando,
clavando, listón
intermedio

• transitable a pie

• transitable con vehículo

• no deslizable

• resistente a la carga

No, deslizable por ej.
soldando, clavando, listón
intermedio

• capacidad de carga
≥ 1,2 kN/m²

• no deslizable

• aseguradas contra
desplazamiento

• con capacidad de carga

• marcadas
especialmente

• no deslizable

• resistente a la carga

Resistente a la carga • bien fijado

• misma capacidad de
carga que  los tablones
de andamios

• no deslizable

• resistente a la carga

• no deslizable,
p. ej. soldando,
clavando, listón
intermedio

• transitable a pie

• transitable con vehículo

• no deslizable

• resistente a la carga

• no deslizable

• resistente a la carga

Advertencias
especiales

o en vez de coberteras
protección lateral en tres
piezas

o en vez de cobertera
protección lateral, dos
piezas

Eliminación permitida
durante breve tiempo para
realizar transporte de
material o para acceso,
pero sólo bajo vigilancia

Redes no tienen
aplicación, ya que no
están contenidas en la ley
de 1958
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Advertencias generales para la protección lateral 
en superficies horizontales 
 
La protección lateral en superficies aproximadamente horizontales es una medida con efecto 
directo que elimina la posibilidad de una caída desde un principio, ya que con este tipo de 
protección se “elimina” un posible borde con peligro de caída. 
 
La protección lateral se ha de emplear como medida técnica preferente para la protección 
contra una caída de altura. Sólo se podrá prescindir de la misma, cuando debido a razones 
técnicas de trabajo (por ej. en trabajos directamente en el bordes con posibilidad de caída) 
no sea posible o inapropiado (por ej. por la duración del trabajo en relación con la 
construcción de la medida de protección). 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• Para una protección lateral se puede emplear una protección de tres piezas o una 

protección lateral cerrada. 
− La protección lateral de tres piezas se compone constructivamente de los 

componentes travesaño / travesaño intermedio / tabla de bordillo. 
− La protección lateral cerrada se forma mediante: 

• Elementos de rejillas protectoras 
• o vallas cerradas de tablones  
• o protección lateral de tres piezas mediante redes protectoras. 

 
 
Leyenda: 
a: Barra de barandilla 
b: Travesaño 
c: Tabla de bordillo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ejemplo para una protección lateral 
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Diferencias entre los diferentes países: 
• Dimensiones relativas a la altura, espacios libres y los distintos elementos  
• Regulaciones referente a la altura de caída en relación directa con la ubicación 
• En algunos países existen ejecuciones divergentes (ejecuciones especiales) de la 

protección lateral.  
 
 
 
Ejemplos para la protección lateral: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

En cubiertas planas 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

En bordes con peligro de caída de altura 
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Condiciones marginales para el empleo de protección lateral en superficies horizontales en lugares de trabajo y vías de circulación

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Encima y al borde de
agua o cualquier
material donde pueda
hundirse una persona

≥ 0 m altura de caída Sin indicaciones Independientemente de la
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

≥ 3 m altura de caída Independientemente de la
altura de caída

• ≥ 2 m altura de caída

• menos de 2 m, cuando
existe riesgo para la
integridad física

Independientemente de la
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída (cuando
existen riesgos
especiales)

Independientemente de la
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

En aberturas y
hendiduras en suelos

Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m de
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

Siempre ≥ 2,0 m altura de
caída

≥ 3 m altura de caída ≥ 3 m altura de caída • más de 2,0 m de altura
de caída

• menos de 2 m, cuando
existe peligro para la
integridad física

si Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m de
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

En aberturas de
cubiertas y techos

Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m de
altura de caída

Independientemente de la
altura de caída

Siempre ≥ 2,0 m altura de
caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída • ≥ 3 m altura de caída

• ≥ 2,0 m en andamios y
trabajos de encofrado

• con más de 2,0 m altura
de caída

• menos de 2 m, cuando
no existe peligro para la
integridad física

si Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,50 m altura
de caída

Independientemente de la
altura de caída

Protección lateral en
tejados

Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m de
altura de caída

Con más de 3,0 m altura
de caída

Siempre ≥ 3,50 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída ≥ 3 m altura de caída • con más de 2,0 m altura
de caída

• menos de 2 m, cuando
existe peligro para la
integridad física

si Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 3,0 m altura
de caída

Con más de 2,50 m altura
de caída

Con mas de 2,0 m altura
de caída

Aberturas al vacío en
paredes o tabiques

Con más de 1,0 m altura
de caída

Sin indicaciones
concretas

Con más de 1,0 m altura
de caída

Siempre ≥ 2,0 m altura de
caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída Con más de 3,0 m altura
de caída

• con más de 2,0 m altura
de caída

• menos de 2 m, cuando
existe peligro para la
integridad física

si Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 1,0 m altura
de caída

Con más de 2,50 m altura
de caída

si Con más de 2,0 m altura
de caída

Escaleras y
descansillos

Con más de 1,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m de
altura de caída

Con más de 1,0 m altura
de caída

• en escaleras siempre

• en descansillos ≥ 2,0 m
altura de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída Con más de 2,0 m altura
de caída

• con más de 2,0 m altura
de caída

• menos de 2 m, cuando
existe peligro para la
integridad física

≥ 0,75 m altura de caída Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 1,0 m altura
de caída

Con más de 2,50 m altura
de caída

≥ 2,0 m altura de caída Independientemente de la
altura de caída

En pasarelas Con más de 2,0 m altura
de caída

• examen preventivo de
los componentes del
edificio

• advertencia del peligro
mediante cartel

• tomar las medidas
necesarias para que los
trabajadores no se
apoyen en estas partes
del edificio o en las
cubiertas

• con más de 2,0 m altura
de caída

• independientemente de
la altura de pasarelas
sobre agua o al lado de
agua así como otras
materias sólidas o
líquidos, en los que una
persona pueda
hundirse

Siempre ≥ 2,0 m altura de
caída

• con más de 2,0 m altura
de caída

• independientemente de
la altura sobre agua o al
lado de agua así como
otras materias sólidas o
líquidos, en los que una
persona se pueda
hundir

≥ 3 m altura de caída Con más de 2,0 m altura
de caída

• con más de 2,0 m altura
de caída

• mensos de 2 m, si
existe peligro para la
integridad física

≥ 0,75 m altura de caída Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Sin indicaciones

Sobre componentes
constructivos no
transitables (utilizando
revestimientos
repartidoras de carga)

Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m de
altura de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída ≥ 3 m altura de caída

(≥ 2,0 m en andamios y
trabajos de encofrado)

• con más de 2,0 m altura
de caída

• menos de 2 m, si existe
peligro para la
integridad física

si Sin determinar Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,50 m altura
de caída

Sin indicaciones Independientemente de la
altura de caída

En bordes abiertos
(por ej. en zanjas de
obra)

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m de
altura de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída ≥ 3 m altura de caída

(≥ 2,0 m en andamios y
trabajos de encofrado)

• con más de 2,0 m altura
de caída

• menos de 2 m, si existe
peligro para la
integridad física

si Independientemente de la
altura de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Sin indicaciones Independientemente de la
altura de caída

Otros lugares de
trabajo

Con más de 2,0 m altura
de caída

Sin indicaciones Con más de 2,0 m altura
de caída

Siempre ≥ 2,0 m altura de
caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída ≥ 3 m altura de caída

(≥ 2,0 m en andamios y
trabajos de encofrado)

• Con más de 2,0 m
altura de caída

• menos de 2 m, si existe
peligro para la
integridad física

≥ 0,75 m altura de caída Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,50 m altura
de caída

Sin indicaciones Con más de 2,0 m altura
de caída

Trabajos de albañilería
mirando hacia el borde
de caída

Con más de 7,0 m altura
de caída (válido sólo para
la construcción de
bancadas de frontón y
paredes
picadero/alzados)

Sin indicaciones Con más de 5,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída

(≥ 2,0 m en andamios y
trabajos de encofrado)

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 5,0 m altura
de caída

Con más de 2,50 m altura
de caída

Son indicaciones Con más de 2,0 m altura
de caída
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Condiciones marginales para el empleo de protección lateral en superficies horizontales en lugares de trabajo y vías de circulación

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

En trabajos para la
elaboración de techos
de piso o paredes
mirando al borde de
peligro de caída

Con más de 5,0 m altura
de caída

En el momento que los
trabajadores estén
expuestos al peligro de
una posible caída de más
de 2,0 m de altura, las
superficies de trabajo y de
tránsito se han de equipar
con medios de protección
colectivos.

Con más de 2,0 m altura
de caída

≥ 3 m altura de caída

(≥ 2,0 m en andamios y
trabajos de encofrado)

Con más de  2,0 m altura
de caída

Con más de 2,0 m altura
de caída

Con más de 5,0 m altura
de caída

Sin indicaciones Con más de 2,0 m altura
de caída

Advertencias
especiales

La altura de caída
admisible dependerá en
última instancia de la
situación de riesgo en el
lugar.

En Francia se distingue
entre

a)bordes de peligro de
caída en edificios,
zanjas de obras,
aberturas en paredes y
parecidos

b)bordes de peligro de
caída en andamios,
pasarelas, escaleras,
aberturas en fachadas
(construcción auxiliar).

Respecto al punto a)
protección lateral, de dos
partes,
altura ≥ 90 cm

Respecto al punto  b)
protección lateral, tres
partes,
según HD 1000

La altura de caída
realmente admisible se
determina teniendo en
cuenta los riesgos
existentes.

En contenedores y
depósitos con contenido
cáustico ≥ 90 cm altura de
caída

En pozos ≥ 50 cm
profundidad

Dependiendo del análisis
de riesgo son posible
alturas de caída menores.

En caso de peligro de
caída de altura se ha de
realizar un análisis de
riesgo.
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Dimensiones / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Travesaños de
barandilla y travesaños
intermedios

Protección lateral, dos
piezas

• altura del travesaño de
la barandilla respecto a
la cubierta

≥ 1,0 m ≥ 1,0 m y  ≤ 1,20 m ≥ 1,0 (± 0,05) m 1,0 m
o según HD 1000

≥ 0,90 m
o según HD 1000

1,0 m

(0,90 m, ver advertencias
especiales)

≥ 1,0 m
o según HD 1000

≥ 0,91 m ≥ 1,0 (± 0,05) m ≥ 1,0 m ≥ 0,95 hasta ≤ 1,20 m ≥ 1,0 (± 0,05) m ≥ 1,0 (± 0,05) m
según HD 1000

≥ 0,90 m en andamios,
lo demás ≥ 1,0 m

≥ 1,0 m

• Vanos entre travesaños
y distancia a la tabla de
borde

≤ 47 cm ≥ 40 y ≤ 50 cm
por encima del piso

≤ 47 cm Travesaño 50 cm
encima de la cubierta o
según HD 1000

Sin indicaciones
ó 47 cm según
HD 1000 / prEN 12811

45 cm ≤ 50 cm
ó 47 cm según
HD 1000

≤ 47 cm aprox. 50 cm ≤ 60 cm ≤ 80 cm entre barandilla y
tabla de borde

Si existe riesgo de poder
caerse entre barandilla y
tabla de borde, se ha de
intercalar un travesaño
intermedio. La distancia
entre tabla de borde -
travesaño intermedio -
travesaño superior
asciende en cada caso ≤
47 cm. Recomendación:
colocar siempre travesaño
intermedio.

≤ 47 cm ≤ 47 cm 85 cm No está determinado
o según HD 1000

• Dimensiones ≥ 12 x 2,4 cm sin indicaciones concretas • ≥ 15 x 3 cm cpn
distancias entre postes
hasta 2,0 m (madera)

• ≥ 20 x 4 cm en
distancias entre postes
hasta 3,0 m (madera)

• ∅ 48,3 x 3,2 mm (tubos
de acero)

• ∅ 48,3 x 4 mm (tubos
de aluminio)

≥ 3,1 x 12,5 cm
(madera)

Sin indicaciones Sin indicaciones

(suficientemente
dimensionado)

Sin indicaciones

(suficientemente
dimensionado)

• ≥ 15 x 3 cm en
distancias entre postes
hasta 2,0 m (madera)

• ≥ 20 x 4 cm en
distancias entre postes
hasta 3,0 m (madera)

• ∅ 48,3 x 3,2 mm (tubos
de acero)

• ∅ 48,3 x 4 mm (tubos
de aluminio)

• travesaño de barandilla:
5/25 cm
(2 tablas de 2,5/25 cm
cada una)

• travesaño intermedio:
1,2/25 cm

Sin indicaciones Sin indicaciones • ≥ 15 x 3 cm en
distancias entre postes
hasta 2,0 m (madera)

• ≥ 20 x 4 cm en
distancias entre postes
hasta 3,0 m (madera)

• ∅ 48,3 x 3,2 mm (tubos
de acero)

• ∅ 48,3 x 4 mm (tubos
de aluminio)

Sin indicaciones No está determinado

• Material madera • material de buena
calidad y en buen
estado

• maderas totalmente
descortezadas

• maderas de fibra larga,
sin fisuras o defectos
que puedan mermar su
resistencia

• madera

• acero

• aluminio

• acero

• madera

• aluminio

• acero

• madera

etc.

• acero

• madera

• acero

• madera

• aluminio

Por ej.

• madera

• acero

• acero

• madera

• madera

• acero

Suficientemente estable • madera

• acero

• aluminio

• madera

• acero

(malla)

• madera

• acero

• madera

• acero

• aluminio

(malla)

Tabla de borde

• altura ≥ 12 cm ≥ 15 cm ≥ 10 cm ≥ 15 cm ≥ 20 cm 15 cm ≥ 15 cm ≥ 15 cm ≥ 15 cm ≥ 20 cm ≥ 15 cm ≥ 10 cm ≥ 15 cm ≥ 14 cm ≥ 10 cm
(en la mayoría de los
casos sin indicaciones)

• dimensiones ≥ 12 x 2,4 cm Sin indicaciones ≥ 10 x 3 cm ≥ 3,1 x 15 cm Sin indicaciones Sin indicaciones Sin indicaciones ≥ 10 x 3 cm No está determinado No está determinado No está determinado ≥ 10 x 3 cm No está determinado No está determinado

• material madera Material de buena calidad
y en buen estado

madera Madera / aluminio Por ej. madera madera madera Por ej. madera madera madera Suficientemente estable madera madera madera madera



Protección lateral en superficies inclinadas  

  4 
 
 



Protección lateral en superficies inclinadas   
Advertencias generales   4 00.0 

 
 
 

 Página 1 

 

Advertencias generales para la protección 
lateral en superficies inclinadas 
 
La protección lateral en superficies inclinadas es una medida protectora con efecto indirecto 
contra la caída de altura.  
Esta protección sirve para retener personas que hayan resbalado durante el trabajo en 
superficies inclinadas, por ej. en tejados con una inclinación entre 20° y 45°. Se realiza con 
pantalla protectora cerrada mediante una estructura de redes o mallas, con una abertura 
entre mallas de ≤ 10 cm o mediante planchas macizas. 
 
 
Puntos en común entre los diferentes países: 
• altura de la construcción aprox. 1,0 m 
• medida transitoria que ha de ser fijada suficientemente 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ejemplo para una protección lateral en  
superficies inclinadas 

 
 
Diferencias en los diferentes países: 
• Requerimientos relativos a la altura, al material, a la inclinación y al anclaje 
• Condiciones marginales para su aplicación en relación a la altura de caída, relacionadas 

directamente con la ubicación 
 
 
Advertencias especiales: 
• En el Reino Unido se admite una protección lateral de tres piezas de tubos de andamios 

en el canalón (edge protection). 
• En Francia se emplea la protección lateral en superficies inclinadas sólo en casos 

individuales. 
• En Portugal no se conoce la protección lateral en superficies inclinadas. 
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Condiciones marginales para el empleo de protección lateral en superficies inclinadas

A
Pantalla protectora tejado

B
Muro protector

D
Muro protector de tejado

DK
Muro de retención

E F FIN UK
Barandilla de tejado

GR I IRL L
muro protector de tejado

NL P S

Campo de aplicación • > 20° hasta ≤ 45° en
alturas de caída ≥ 3,0 m

• > 45° hasta ≤ 60° en
alturas de caída
≥ 3,0 m, adicionalmente
aseguramiento  con
cuerda

con alturas de caída
≥ 2,0 m

• superficies con
inclinación > 20° hasta
≤ 60° y alturas de caída
≥ 3,0 m

• en inclinaciones de
tejado ≥ 60° se han de
instalar lugares de
trabajo especiales

• superficies inclinadas
> 15° hasta ≤ 34° y
alturas de caída ≥ 2,0 m
hasta máx. 5,0 m (en el
área del recorrido del
lugar)

• superficies inclinadas
> 34° hasta ≤ 60° y
alturas de caída ≥ 2,0 m

• superficies inclinadas
> 60° y alturas de caída
≥ 2,0 m

La altura de caída
admitida realmente
dependerá de la situación
de riesgo en el lugar del
trabajo.

En superficies inclinadas
y alturas de caída ≥ 2,0 m

Posible en superficies
inclinadas y alturas de
caída ≥ 3,0 m

≥ 3,0 m En superficies inclinadas
y alturas de caída

• ≥ 2,0 m ó

• menos de 2 m,
si existe riesgo para la
integridad física

Hasta una inclinación del
tejado de 30°
(instalación a plomo)

No existen regulaciones No se conoce en Irlanda

(se requieren dispositivos
de seguridad en techos
inclinados)

Superficies inclinadas
> 20° hasta ≤ 60° y alturas
de caída ≥ 3,0 m

Superficies inclinadas
≥ 15°

No se emplea No existen indicaciones
concretas
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Dimensiones / requisitos técnicos

A
Pantalla protectora tejado

B
Muro protector

D
Muro protector de tejado

DK
Muro de retención

E F FIN UK
Barandilla protectora

GR I IRL L
Muro protector de tejado

NL P S

Ejecución como
y con

• tablas

• redes

• planchas completas

• barandilla de protección
con travesaño más otro
travesaño en contacto
con el piso

• redes de alambre

• Bastidor con malla

• Bastidores con redes

Elementos de sistema
dependiendo del
fabricante

• Bastidores con malla

• Bastidores con redes

Posible mediante

• mallas

• redes

Suficiente
dimensionamiento (para
una carga ≥ 1 kN)
(en el caso menos
favorable)

• protección lateral, de
tres piezas, de tubos de
andamios como barrera
directamente en el
canalón

• rejilla de protección
lateral, con tabla de
borde y travesaño de
barandilla sin travesaño
intermedio

• tablas

• tablones

• redes

• Bastidores con mallas

• Bastidores con redes

Bastidores con mallas No está determinado

Dimensiones

• Altura constructiva ≥ 0,80 m Planchas completas,
rejillas protectoras,
barandilla de protección

≥ 1,0 m ≤ 1,20 m

≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 0,91 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m

• Anchura Sin indicaciones Sin indicaciones Sin indicaciones Elementos de sistema
dependiendo del
fabricante

Sin indicaciones Sin indicaciones Sin indicaciones Sin indicaciones

• Abertura de malla en
mallas / redes

≤ 10 cm Sin indicaciones ≤ 10 cm Elementos de sistema
dependiendo del
fabricante

≤ 10 cm Sin indicaciones ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm Sin indicaciones Sin determinaciones

• Ángulo entre superficie
de tejado y muro
protector de tejado

≤ 90° Sin indicaciones ≤ 90° Entre 80° y 90° ≤ 90° ≤ 90° ≤ 90° Siempre a plomo con la
horizontal

≤ 90° ≤ 90° Sin determinaciones

• Altura del borde
superior del muro
protector de tejado por
encima de la superficie
del tejado

≥ 0,60 m

(en ángulo recto con la
superficie de tejado)

Sin indicaciones ≥ 0,80 m

(en ángulo recto con la
superficie de tejado)

≥ 1,0 m A plomo
≥ 1,0 m

≥ 1,0 m altura efectiva Sin indicaciones Sin indicaciones ≥ 0,80 m

(en ángulo recto a la
superficie del tejado)

≥ 1,0 m Sin determinaciones

• Sobrante lateral en los
lugares de trabajo que
se han de asegurar

≥ 2,0 m Sin indicaciones ≥ 1,0 m ≥ 2,0 m Sin indicaciones Sin indicaciones Montar siempre en todo el
ancho del tejado

≥ 1,0 m (≥ 2,0 m) ≥ 2,0 m Sin determinaciones

• Distancia a plomo entre
el lugar de trabajo y
base del muro protector
de tejado

Sin indicaciones Sin indicaciones 5,0 m máx. con una
inclinación ≥ 45°

• máx. 5,0 m con una
inclinación ≥ 34°

• máx. 2,0 m con una
inclinación ≥ 60°

Sin indicaciones Con una inclinación de
tejado ≥ 30° utilizar PSA
para prevenir una caída
de altura

máx. 5,0 m con una
inclinación ≥ 45°

≤ 2,50 m Sin determinaciones

• Fijación / anclaje de los
muros protectores de
tejado

En componentes
constructivos con
capacidad de soporte (por
ej. cabios)

Sin indicaciones • como mínimo 2
soportes de pared
protectora por cada
gancho de tejado de
seguridad (según EN
517)
en componentes
constructivos con
capacidad de soporte
suficiente
(por ej. cabios)

• en ganchos de tejado
de seguridad (si se
comprueban para ello
los muros protectores),
distancia máxima de
ganchos ≤ 1,80 m

• no colocar en
canalones

Elementos de sistema
dependiendo del
fabricante

Según indicaciones del
fabricante

Suficiente
dimensionamiento (para
una carga ≥ 1 kN)

[en el caso menos
favorable, en relación con
el sistema completo
(punto más débil)]

Según requerimientos
estáticos, al ser posible,

• clavar

• a tizón

• atornillar

• como mínimo 2
soportes de muro
protector de tejado y
ganchos de andamio
en cabios con suficiente
capacidad de soporte

• en ganchos de tejado
de seguridad (si se
comprueban para ello
los muros protectores)

• no colocar en
canalones

Con suficiente capacidad
de carga

Sin determinaciones



Pasarelas  

  
5 

 
 



Pasarelas   
Advertencias generales  5 00.0 

 
 
 

 Página 1 

 

Advertencias generales para pasarelas 
 
Las pasarelas constituyen una medida técnica para la creación de una vía de tránsito con 
protección integrada contra la caída de altura, con dependencia de la posible altura de 
caída. Esta medida forma parte de las medidas con efecto directo.  
Las pasarelas sirven para salvar por ej. huecos de obras, zanjas, etc.. 
Tienen una inclinación ≤ 30°. Con inclinaciones mayores se consideran escaleras. 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• Como protección contra la caída de altura se han de prever protecciones laterales en 

ambos lados de la pasarela, en dependencia de la posible altura de caída. 
• Para poder transitar mejor, se han de colocar listones de pisada en caso de pasarelas 

inclinadas. 
• Las pasarelas se han de asegurar contra su deslizamiento y vuelco lateral. 
• Las pasarelas se pueden fabricar a partir de diferentes materiales, como madera, acero, 

aluminio. 
 
 
Diferencias en los diferentes países: 
• Las alturas de caída para los que han de colocarse protecciones anticaída 
• La disposición de los listones de pisada con diferentes inclinaciones  
• La anchura de las pasarelas en función de su utilización  

(transito de personas / personas con carga, por ej. carrillos) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ejemplo para una pasarela inclinada con  
protección lateral y listones de pisada 
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Condiciones límites para el empleo de pasarelas
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Campo de aplicación Sin indicaciones Las pasarelas se han de
distribuir de manera que
los trabajadores puedan
acceder cómodamente al
andamio y puedan
abandonarlo de nuevo
fácilmente.

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables

• acceso a andamios

Para puentear

• zanjas

• huecos de obra

• escasas diferencias de
altura

• elementos constructivos
no transitables
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Protección

• anticaída Protección lateral (vallas)
(ambos lados)

• ≥ 2,0 m altura de caída
ó

• ≥ 0 m altura de caída
al borde o encima de
agua u otras materias
en las que una persona
puede hundirse

Barandilla de protección,
planchas completas o
redes de alambre o
mediante cualquier otro
dispositivo de protección
que garantice la misma
seguridad,
altura de caída ≥ 2,0 m

Protección lateral (ambos
lados)

• ≥ 2,0 m altura de caída
ó

• independientemente de
la altura al borde de o
encima de agua u otros
materiales sólidos o
líquidos en los que una
persona se puede
hundir

Protección lateral (ambos
lados)

• ≥ 2,0 m altura de caída
ó

• independientemente de
la altura al borde de o
encima de agua u otros
materiales sólidos o
líquidos en los que una
persona se puede
hundir

Protección lateral (ambos
lados)

• ≥ 2,0 m altura de caída
ó

• independientemente de
la altura al borde de o
encima de agua u otros
materiales sólidos o
líquidos en los que una
persona se puede
hundir

Protección lateral, de tres
piezas, altura ≥ 1,0 m
≥ 3 m altura de caída

Protección lateral (ambos
lados)

• ≥ 3,0 m altura de caída
(2,0 m en andamios y
en trabajos de
encofrado) o

• independientemente de
la altura al borde de o
encima de agua u otros
materiales sólidos o
líquidos en los que una
persona se puede
hundir

Protección lateral (ambos
lados)
altura de caída

• ≥ 2,0 m ó

• menos de 2 m,
si existe peligro para la
integridad física

• en agua
≥ 0 m altura de caída

• lo demás
≥ 0,75 m altura de
caída

Barandilla protectora y
tabla de bordillo
≥ 2,0 m altura de caída

Protección lateral, tres
piezas (ambos lados)
≥ 2,0 m altura de caída

Protección lateral (ambos
lados)

• ≥ 2,0 m altura de caída
o

• independientemente de
la altura al borde de o
encima de agua u otros
materiales sólidos o
líquidos en los que una
persona se puede
hundir

Protección lateral (ambos
lados)

• ≥ 2,50 m altura de
caída
independientemente del
análisis de riesgo)  o

• independientemente de
la altura al borde de o
encima de agua u otros
materiales sólidos o
líquidos en los que una
persona se puede
hundir

Protección lateral, ambos
lados
≥ 2,0 m altura de caída

Protección lateral (ambos
lados)

• ≥ 2,0 m altura de caída
o

• independientemente de
la altura al borde de o
encima de agua u otros
materiales sólidos o
líquidos en los que una
persona se puede
hundir

No existe regulación
concreta para protección
lateral en pasarelas. Son
válidas las mismas
indicaciones que para la
protección lateral en
general.

• contra deslizamientos Listones de pisada a
distancia de paso

• máxima inclinación 1:2

• máxima inclinación para
transporte de material
1:3

Listones de pisada,
con una inclinación > 25%

• listones de pisada,
a partir de una
inclinación de 1:5
(aprox. 11°) a
distancias de 0,50 m

• escalones,
a partir de una
inclinación de 1:1,75
(aprox. 30°)
independientemente de
la altura de caída

En caso de peligro de
resbalar son necesario
listones de pisada en
general.

• en caso necesario
listones de pisada

• en caso necesario
escalones

En caso de peligro de
resbalar son necesario
listones de pisada.

Listones de pisada a la
distancia de la longitud de
la pisada de una persona
con carga (0,40 m
máximo),
en pasarelas llanas e
inclinadas, la inclinación
máxima admitida es de
1:2 (50%)

• limpiar, echar arena etc.

• se ha de evitar el
peligro de tropezar con
la colocación de
tablones de grosor
uniforme y su fijación
segura

• listones de pisada,
a partir de una
inclinación de 1:5
(aprox. 11°) a
distancias de 0,50 m

• listones de pisada,
a partir de una
inclinación de 1:1,75
(aprox. 30°),
independientemente de
la altura de caída

Listones de pisada,
por todo el ancho,
con una inclinación > 1:4

Inclinación máxima 30%

Dimensiones
de la pasarela

• sólo para el tránsito de
personas

• anchura
≥ 0,80 m

• grosor
≥ 5 cm

• luz entre apoyos
≤ 3,0 m
(según las regulaciones
para andamios)

Otros requerimientos para
el suelo de pasarelas
corresponden a las
regulaciones para la
colocación de andamios.

anchura
≥ 0,50 m

Las personas tienen que
poder andar sin peligro.

• asegurar las tablas bien
sobre sus soportes para
que no se puedan
desplazar ni caer

• unir las tablas entre si
mediante travesaños de
soporte u otras piezas
de unión efectivas

• asegurar las tablas para
que no se puedan
separar

• no pueden existir
espacios abiertos
peligrosos entre las
tablas

• anchura
≥ 0,50 m

• grosor
≥ 3 bis ≤ 5 cm

• luz entre apoyos
luz = 1,25 hasta  2,75 m
según grosor y anchura
de la tabla o del tablón
(según grupo de
andamios 3)

anchura
≥ 0,60 m

La capacidad de carga ha
de corresponder a la de
los andamios, como
mínimo 150 kg/m².

• prever la protección
adecuada para cada
finalidad de uso

• anchura
≥ 0,60 m

3 tablones
(con suficiente capacidad
de carga)

• anchura
≥ 0,60 m

• grosor
sin indicaciones

• luz entre apoyos
dependiendo del grosor
y la anchura de la tabla
o del tablón

anchura
≥ 0,60 m

anchura
≥ 0,75 m

• anchura
≥ 0,60 m

• el grosor
ha de estar adaptado a
la carga prevista, no
obstante en todo caso
≥ 4 cm

• luz entre apoyos
≤ 1,20 m
(máxima inclinación1:2)

La anchura y el grosor
han de ser suficientes
para garantizar
estabilidad, teniendo en
cuenta la luz entre
apoyos.
Se ha de posibilitar la
circulación segura para
las personas y el
transporte de materiales
mediante la anchura
adecuada.

• anchura
≥ 0,50 m

• grosor
≥ 3 bis ≤ 5 cm

• luz entre apoyos
luz = 1,25 hasta  2,75 m
según el grosor y la
anchura de las tablas o
de los tablones (según
grupo de andamios 3)

• anchura
≥ 0,60 m
tráfico de personas
solamente en una
dirección; en caso de
trafico de vehículos en
dirección contraria.
 ≥ 1,20 m
(tablones individuales
≥ 20 cm)

• grosor
≥ 3 cm

• la luz entre apoyos
no está determinada
(la pasarela ha de tener
capacidad de carga.)

Anchura
≥ 0,60 m
(sin división entre trafico
de personas / tráfico de
vehículos)

Anchura
≥ 0,60 m
(tráfico de personas)

• para el tráfico de
personas con carga
(por ej. con carretilla)

• anchura
≥ 1,25 m

• grosor
≥ 5 cm

• luz entre apoyos
≤ 3,0 m
(según las regulaciones
para andamios)

los demás requerimientos
para el piso de la pasarela
corresponden a las
regulaciones para
andamios.

Anchura ≥ 0,50 m

Las personas tienen que
poder andar y realizar
trabajos sin peligro.

• anchura
≥ 1,25 m
(recomendado)

• grosor
≥ 3 bis ≤ 5 cm

• luz entre apoyos
luz = 1,25 hasta 2,50 m
según el grosor y la
anchura de tablas o
tablones
(correspondiente al
grupo de andamios 4)

• en caso de cargas
pesadas según estática

Anchura
≥ 0,80 m

La capacidad de carga ha
de corresponder a la de
los andamios, como
mínimo 300 kg/m².

3 tablones • anchura
≥ 1,0 m (recomendado)

• grosor
sin indicaciones

• luz entre apoyos
dependiendo del grosor
y la anchura de las
tablas o de los tablones

• en cargas pesadas
según estática

• anchura adecuada

• en cargas pesadas
según estática

Anchura
≥ 1,25 m

• anchura
≥ 1,20 m

• el grosor
ha de estar adaptado a
la carga prevista, sin
embargo, en todos los
casos d ≥ 4 cm

• luz entre apoyos
≤ 1,20 m
(inclinación máxima1:2)

• anchura
≥ 1,25 m
(recomendado)

• grosor
≥ 3 hasta ≤ 5 cm

• luz entre apoyos
luz = 1,25 hasta 2,50 m
según el grosor y la
anchura de tablas y
tablones (según grupo
de andamios 4)

• en cargas pesadas
según estática

• anchura
≥ 0,80 m
(en caso de tráfico
contrario b ≥ 1,60 m)

• grosor
≥ 3 cm

• la luz entre apoyos
no está determinado
(la pasarela ha de tener
capacidad de carga.)

≥ 1,0 m 
para el tráfico de
personas con material
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Material Sin indicaciones Material de buena calidad
y en buen estado.

• madera

• acero

Se admiten todos los
materiales resistentes a la
intemperie.

El material tienen que
tener suficiente capacidad
de carga (madera, acero
etc.).

• madera

• acero

• madera

• acero

Madera No está determinado Material con capacidad de
carga

• madera

• acero

De materiales con
capacidad de carga y
resistentes a la intemperie

madera No está determinado

A tomar en cuenta en la
ejecución

• asegurar contra
desplazamiento

• sin espacios libres
peligrosos entre las
tablas

• aseguradas para que
no se puedan caer

• unir mediante
travesaños de soporte u
elementos parecidos

• esparcir ceniza o arena
en caso de superficies
resbaladizas

• mantener libres de
obstáculos innecesarias

• asegurar contra su
deslizamiento y vuelco

• si fuese necesario,
apoyar con otros
medios para evitar el
combado excesivo

• asegurar contra su
deslizamiento y vuelco

• si fuese necesario,
apoyar con otros
medios para evitar el
combado excesivo

Asegurar contra
deslizamiento y vuelco

• asegurar contra su
deslizamiento y vuelco

• si fuese necesario,
apoyar con otros
medios para evitar el
combado excesivo

Sin indicaciones Prever listones de pisada Se ha de evitar el
combado de las pasarelas
(utilizar por cada unidad
como mínimo 3 apoyos).

• asegurar contra su
deslizamiento y vuelco

• si fuese necesario,
apoyar con otros
medios para evitar el
combado excesivo

Sin indicaciones No está determinado
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Advertencias generales para coberturas distribuidoras de carga 
 
Las coberturas distribuidoras de carga constituyen una medida necesaria para la creación 
de pisos con capacidad de carga sobre superficies no transitables con una inclinación de ≤ 
30° (por ej. planchas de cemento onduladas o planchas onduladas transparentes para 
tejados).  
Por si solo no son una medida suficiente para la prevención de una caída de altura. Unido 
con recubrimientos distribuidores de carga se ha de disponer de una medida adicional para 
la prevención de la caída de altura, como por ej. una protección lateral de tres piezas o una 
protección lateral cerrada (ver por ej. el capítulo “protección lateral en superficies 
horizontales”), o dispositivos de retención, como por ej. redes de seguridad. 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• En las coberturas distribuidoras de carga inclinadas se han de colocar listones de pisada 

para poder transitar mejor. 
• Las coberturas distribuidoras de carga se han de asegurar contra el deslizamiento y 

levantamiento. 
• Las coberturas distribuidoras de carga se pueden fabricar a partir de diferentes 

materiales. 
• Las coberturas distribuidoras de carga han de tener suficiente capacidad de carga. 
 
 
Diferencias en los diferentes países : 
• Distintas dimensiones de las piezas de la cobertura en grosor, anchura y longitud 
• Colocación de listones de pisada en diferentes inclinaciones 
• Empleo con alturas de caída diferentes  
 
 
Advertencias especiales: 
En Francia, Irlanda y Austria se admiten escaleras de mano para tejados como coberturas  
distribuidoras de carga. 
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Campo de aplicación

Para la creación de
caminos de circulación y /
o lugares de trabajo
seguros

En tejados no transitables En partes de edificios
viejos o en cubiertas de
material poco resistente

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

con ≥ 3,0 m altura de
caída

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

con ≥ 2,0 m altura de
caída

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

con ≥ 2,0 m altura de
caída

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

• En tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

Es válido como una de las
posibilidades: el usuario
tiene que tomar todas las
medidas para trabajar con
seguridad.

Con suficiente capacidad
de carga también como
camino de tránsito

• en tejados no
transitables

• en otros elementos
constructivos no
transitables

Protección contra la
caída de altura

Protección anticaída
independiente y
adicionalmente:

Con ≥ 5,0 m
de altura de caída al
interior del edificio
construcción bajo techo /
estructura de retención /
red de seguridad /
aseguramiento con
cuerda)

• Advertencia del peligro

• Empleo de andamios,
escaleras, tablas y
dispositivos parecidos

Protección anticaída
independiente y
adicionalmente:

• ≥ 3,0 m altura de caída
en tejados

• ≥ 2,0 m altura de caída
en otros elementos
constructivos

Protección anticaída
independiente y
adicionalmente:

Debajo de elementos
constructivos no
transitables se requieren
redes de seguridad. Si por
cuestiones de ubicación
no se pueden utilizar, se
han de tomar medidas
sustitutivas equivalentes.

Protección anticaída
independiente y
adicionalmente:

Con ≥ 2,0 m altura de
caída

• protección en ambos
laterales de las
coberturas
distribuidoras de carga;
si esto no fuera
practicable, entonces

• red de seguridad

Protección anticaída
independiente y
adicionalmente:

Con ≥ 3,0 m altura de
caída

• red de retención, red de
seguridad

• protección lateral
(barandilla / pantalla
protectora de rejilla)

Protección anticaída
independiente y
adicionalmente:

Con ≥ 3,0 m altura de
caída

Protección anticaída
adicional:

• con ≥ 2,0 m altura de
caída (o menos de
2 m, cuando existe
peligro para la
integridad física)
protección en ambos
laterales de las
coberturas
distribuidoras de carga.

• si esto no fuese
practicable, aplicar

− red de retención

− estructura de reten
ción

o bien protección lateral o
tablones / redes de
seguridad debajo las
superf icies de trabajo

Se han de tomar medidas
de protección suficientes,
por ej. protección lateral o
redes de retención.

Protección anticaída
adicional:

• protección lateral

• otras medidas de
seguridad suficientes

Protección anticaída
independiente y
adicionalmente:

• ≥ 3,0 m altura de caída
en tejados

• ≥ 2,0 m altura de caída
con otros elementos
constructivos

• siempre con ≥ 2,50 m
altura de caída

• si no fuera posible:

− redes de seguridad

− protección con
aseguramiento con
cuerdas

Sin indicaciones Con ≥ 2,0 m altura de
caída
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Dimensiones de las
coberturas
distribuidoras de carga

sin indicaciones concretas • anchura ≥ 0,60 m
en general

• anchura ≥ 0,80 m
en transporte de
materiales

Sin indicaciones
concretas

Sin indicaciones
concretas

Anchura ≥ 0,60 m Sin indicaciones concretas No se prescriben
dimensiones mínimas.

• Tablones de madera
individuales /
tablones de aluminio

En superficies con
inclinación ≤ 20°

Las coberturas
distribuidoras de carga se
fabrican en el lugar de la
obra a partir de materiales
disponibles (tablones
indiv iduales no).

En superficies con
inclinación ≤ 20°

En todas las superficies,
con independencia de su
inclinación

− Anchura ≥ 0,25 m ≥ 0,60 m ≥ 0,20 m ≥ 0,25 m

− Grosor ≥ 2,4 cm ≥ 5 cm ≥ 4 cm ≥ 2,4 cm

− Longitud ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m

• Tablones de madera,
unidos

En superficies con
inclinación > 20°

• tablones sin espacios
entre si

• tablones con espacios

En superficies con
inclinación > 20°

− Anchura En inclinaciones de
tejados hasta 20° y
dirección de tendido de
los elementos cobertores
en paralelo al borde del
tejado anchura ≥ 0,25 m,
en lo demás ≥ 0,50 m

≥ 0,50 m ≥ 0,60 m ≥ 0,60 m ≥ 0,60 m ≥ 0,50 m

− Grosor ≥ 5 cm ≥ 2,4 cm Dimensiones suficientes Dimensiones suficientes Han de estar adaptados a
la carga prevista, en todo
caso con grosor ≥ 4 cm

≥ 2,4 cm 

− Longitud ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m

Material Sin indicaciones • material de buena
calidad y en buen
estado

• maderas descortezadas
totalmente

• maderas de fibra larga,
libre de fisuras o
defectos que puedan
mermar su resistencia

madera madera Sin regulaciones • madera

• o con suficiente
capacidad de carga

madera Por ej. madera madera madera madera madera • madera

• a partir de otros
materiales estables y
resistentes a la
intemperie

Sin indicaciones Todos los materiales con
capacidad de carga

Ayuda de pisada Sin indicaciones

• Listones de pisada En inclinaciones de
tejados ≥ 10°

Con inclinaciones ≥ 25%,
a distancias adecuadas

En inclinaciones de
tejados ≥ 11° (1:5)

En inclinaciones
≥ 6° hasta 10°

En caso de peligro de
resbalar

En caso de necesidad Medida adecuada según
necesidad

0,25 x 0,50 m • a la distancia del paso
de una persona
llevando carga (máximo
0,40 m)

• inclinación máxima
admitida 1:2 (50%)

No son necesarios En inclinaciones de tejado
≥ 11° (1:5)

Con inclinación ≥ 1:4
por todo el ancho

No está determinado

• Escalones En inclinaciones de
tejados ≥ 30°

sin indicaciones En inclinaciones de
tejados ≥ 30° (1:1,75)

En caso de necesidad En inclinaciones de
tejados ≥ 30° (1:1,75)

Aseguramiento de las
coberturas
distribuidoras de carga

En inclinaciones de
tejados ≥ 20°

• contra deslizamiento

• contra desplazamiento

sin indicaciones • contra deslizamiento

• contra levantamiento

• contra deslizamiento

• contra levantamiento

• contra deslizamiento

• contra levantamiento

• contra deslizamiento

• contra levantamiento

• contra deslizamiento

• contra levantamiento

• contra deslizamiento

• contra levantamiento

• contra deslizamiento

• contra levantamiento

• contra deslizamiento

• fijar bien

• en caso de necesidad
limpiar, echar arena

• contra deslizamiento

• contra levantamiento

• contra deslizamiento

• contra levantamiento

Sin indicaciones No está determinado
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Advertencias para la
medida

• En inclinaciones de
entre 20° y 75° se
pueden utilizar
escaleras de mano para
tejados en vez de
pasarelas.

• Acordonar el área de
riesgo debajo del lugar
de trabajo y marcar
mediante rótulos de
aviso de peligro

En trabajos sobre partes
viejas del edificio o en
cubiertas de materiales
poco resistentes, el
director de la empresa o
su encargado ha de
realizar un examen
preventivo.

Se ha de colocar un cartel
bien visible advirtiendo del
peligro.
Se han de tomar las
medidas de prevención
necesarias (andamios,
escaleras, tablas y otros
dispositivos parecidos).

Acordonar el área de
riesgo debajo del lugar de
trabajo y marcar

ninguna Acordonar el área de
riesgo debajo del lugar de
trabajo y marcar

Rótulos de aviso de
peligro en el área de
riesgo

En caso de colocar
tablones como seguro
anticaída, la distancia
máxima entre tablones
debe ser ≤ 15 cm

• Durante el tendido de
las coberturas
distribuidoras de carga
hay que protegerse con
el equipo de protección
personal anticaída.

• La luz entre apoyos
para coberturas con las
medidas de 4 cm / 20
cm asciende a un
máximo de 1,20 m.

• La luz entre apoyos
para coberturas con las
medidas de 5 cm / 30
cm asciende a un
máximo de 1,80 m.

• También se admiten
escaleras de mano para
tejados.

• Se han de colocar
señales de peligro
“Peligro – tejado o
elemento constructivo
no trans itable”.

Vallar el área de peligro
debajo del lugar de
trabajo y señalizar como
tal

Si existe peligro, se han
de tomar las medidas
correspondientes, por ej.
vallar y señalizar el punto
de peligro.

Emplear el personal
adecuado

Cobertura distribuidora de
carga, altura de caída
≥ 2,0 m si no se pueden
colocar vallados.
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Advertencias generales para andamios de trabajo 
 
Los andamios de trabajo son prioritariamente medidas temporales con efecto directo contra 
la caída de altura. Sirven para crear un adecuado y seguro lugar de trabajo con acceso 
seguro para los trabajos que se han de efectuar. 
Los andamios de trabajo también se pueden emplear como medidas temporales con efecto 
indirecto contra la caída de altura, cuando por razones técnicos-laborales (por ej. trabajos en 
bordes de caída de altura) no se puede utilizar una protección lateral. Los andamios evitan 
una caída de más altura y retienen a la persona que está cayendo. 
Los andamios de trabajo se componen de componentes constructivos para andamios o 
unidades de sistemas de andamios, puestos en circulación por fabricantes o proveedores. 
 
 
 
Como andamios de trabajo se definen los siguientes andamios: 
• Configuraciones de sistemas de andamios (andamios de sistema) 
• Andamios de acople de tubos de acero 
• Andamios de madera (por ej. andamios de escalas) 
• Andamios de consola 
• Andamios de pescante 
 
 
 
Al margen de los andamios anteriormente mencionados se emplean andamios de 
retención así como andamios de retención de tejado.  
 
Los andamios de retención, al margen de servir para la creación de un lugar de trabajo, 
sirven también para retener personas en la caída, hasta una altura de caída al andamio de ≤ 
2,0 m así como ≤ 3,0 m en caso de andamios de consola y de pescante.  
 
Los andamios de retención de tejado, al margen de servir para crear un lugar de trabajo, 
sirven también para retener personas en caída desde superficies de trabajo inclinadas  
(inclinación de tejado entre 20° y 45°) hasta una altura de caída al andamio de ≤ 1,50 m. 
Con los andamios de retención de tejado se ha de emplear siempre una protección lateral 
cerrada. 
 
 
 
Advertencia especial: 
Los andamios de retención y andamios de retención de tejado son andamios de trabajo para 
los que rigen requerimientos especiales, entre otros, respecto a su capacidad de carga 
dinámica así como respecto a la anchura del piso del andamio. 
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Puntos en común para todos los países: 
• Como protección lateral de andamios de trabajo se emplean: 

− protección lateral de tres piezas pertenecientes al sistema 
− protección lateral cerrada y perteneciente al sistema en forma de elementos de rejillas 

protectoras o redes protectoras adicionales según EN 1263 
− protección lateral de tres piezas no perteneciente al sistema  

• Configuraciones de sistemas de andamios (andamios de sistema) se calculan y fabrican 
en estos momentos según HD 1000, HD 1039 así como EN 74. 

 
 
 
Diferencias  en los diferentes países: 
• Se emplean andamios de trabajo con distintas dimensiones y categorías de capacidad de 

carga. 
• En Alemania, Austria y Luxemburgo se utiliza, al margen del concepto “andamio de 

trabajo” también el concepto de “andamio de protección “.  
El piso de un tal andamio de protección tiene que soportar la carga dinámica de una 
caída y debe poder retener de forma segura a la persona que se cae. 

• Como certificado de aptitud, se requiere en Alemania una homologación de una 
inspección técnica de obra. 
 
 
 

Particularidades nacionales: 
• En algunos países de la UE se requieren “procedimientos de homologación especiales “, 

como por ej. homologación de inspección técnica de obra en Alemania. 
• En Francia, los andamios tienen que cumplir en principio sólo los requisitos legales: 

− montaje seguro 
− arriostramiento 
− anclaje 
−  capacidad de carga suficiente 
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Condiciones límites para el empleo configuraciones de sistemas de andamios (andamios de sistema)

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Campo de aplicación • Andamio de protección Andamios en general • Andamio de protección Andamio de trabajo • Andamio de protección Andamio de trabajo • Andamio de protección • Andamio de protección • Andamio de protección • Andamio de protección Andamio de trabajo • Andamio de protección Andamio de trabajo • Andamio de
mantenimiento

Andamio de trabajo

• Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de obra

• como acceso
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Dimensiones / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Dimensiones de
andamios

Resultan de la estática

• Alturas de andamios No hay límite de altura,
sino según indicaciones
del fabricante

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

≤ 25 m ≤ 25 m ≤ 25 m Ver instrucciones de
manejo

≤ 20 m ≤ 25 m Sin determinaciones ≤ 25 m Sin determinación

• Anchuras de andamios
(superficie de piso)

• ≥ 40 cm

• ≥ 60 cm para trabajos
de albañilería,
hormigón y de cantería
etc.

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales o
recomendadas en
Bélgica.

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1:  ≥ 0,50 m

Grupo 2:  ≥ 0,60 m

Grupo 3:  ≥ 0,60 m

Grupo 4:  ≥ 0,90 m

Grupo 5:  ≥ 0,90 m

Grupo 6:  ≥ 0,90 m

La anchura preferente
para los grupos de
andamios 1, 2 y 3 son
60 cm.

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1:  ≥ 0,60 m

Grupo 2:  ≥ 0,60 m

Grupo 3:  ≥ 0,60 m

Grupo 4:  ≥ 0,90 m

Grupo 5:  ≥ 0,90 m

Grupo 6:  ≥ 0,90 m

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1:  ≥ 0,60 m

Grupo 2:  ≥ 0,60 m

Grupo 3:  ≥ 0,60 m

Grupo 4:  ≥ 0,90 m

Grupo 5:  ≥ 0,90 m

Grupo 6:  ≥ 0,90 m

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1:  ≥ 0,60 m

Grupo 2:  ≥ 0,60 m

Grupo 3:  ≥ 0,60 m

Grupo 4:  ≥ 0,90 m

Grupo 5:  ≥ 0,90 m

Grupo 6:  ≥ 0,90 m

Se ajustan a los grupos
de andamios, pero como
mínimo

≥ 0,60 m

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1:  ≥ 0,60 m

Grupo 2:  ≥ 0,60 m

Grupo 3:  ≥ 0,60 m

Grupo 4:  ≥ 0,90 m

Grupo 5:  ≥ 0,90 m

Grupo 6:  ≥ 0,90 m

• ≥ 0,60 m

• ≥ 0,80 m, en caso de
cargar un piso del
andamio

• ≥ 1,10 m, en caso de
cargar varios pisos del
andamio

• ≥ 1,30 m con cargas
pesadas y con un piso
del andamio con carga
(como trabajos con
piezas prefabricadas,
trabajos con piedra
natural)

• ≥ 1,50 m como arriba,
pero con varios pisos
del andamio con carga

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1:  ≥ 0,60 m

Grupo 2:  ≥ 0,60 m

Grupo 3:  ≥ 0,60 m

Grupo 4:  ≥ 0,90 m

Grupo 5:  ≥ 0,90 m

Grupo 6:  ≥ 0,90 m

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1:  ≥ 0,60 m

Grupo 2:  ≥ 0,60 m

Grupo 3:  ≥ 0,60 m

Grupo 4:  ≥ 0,90 m

Grupo 5:  ≥ 0,90 m

Grupo 6:  ≥ 0,90 m

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1:  ≥ 0,60 m

Grupo 2:  ≥ 0,60 m

Grupo 3:  ≥ 0,60 m

Grupo 4:  ≥ 0,90 m

Grupo 5:  ≥ 0,90 m

Grupo 6:  ≥ 0,90 m

Se ajustan a los grupos
de andamios

Grupo 1: b ≥ 0,60 m

Grupo 2: b ≥ 0,60 m

Grupo 3: b ≥ 0,60 m

Grupo 4: b ≥ 0,90 m

Grupo 5: b ≥ 0,90 m

Grupo 6: b ≥ 0,90 m

• 36 cm para andamios
de mantenimiento (2
tablones)

• 72 cm para andamios
de obra
(4 tablones)

• se ajustan según las
actividades; para el
trabajo, almacenaje de
material o transporte de
material, en cada caso
se requieren 0,60 m

• Por ej. para trabajos de
albañilería en los que
se dan los tres tipos de
trabajo, la anchura ha
de ser 1,80 m.

• Distancia vertical entre
pisos de andamios

sin indicaciones Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

Altura en vano  ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,80 m Altura en vano
aprox. 2,0 m

Altura en vano ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,90 m Altura en vano ≥ 1,90 m
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Dimensiones / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Realización
constructiva

• Refuerzos /
arriostramiento

• riostrar por ej. mediante
travesaños, bastidores
o medidas equivalentes

• Los arriostramientos se
han de unir cerca de los
puntos de unión de los
andamios con los
principales elementos
de soporte horizontales
y verticales.

• Cada una de las piezas
ha de ser fijada o
atada, para que no
pueda desplazarse en
su utilización normal.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

Arriostramiento vertical

• en dirección
longitudinal mediante
tornapuntas en toda la
altura

• en sentido transversal
mediante bastidores
verticales

Arriostramiento vertical

• en dirección
longitudinal mediante
tornapuntas en toda la
altura

• en sentido transversal
mediante bastidores
verticales

Arriostramiento vertical

• en dirección
longitudinal mediante
tornapuntas en toda la
altura

• en sentido transversal
mediante bastidores
verticales

Arriostramiento vertical

• en dirección
longitudinal mediante
tornapuntas en toda la
altura

• en sentido transversal
mediante bastidores
verticales

Arriostramiento vertical

• en dirección
longitudinal mediante
tornapuntas en toda la
altura

• en sentido transversal
mediante bastidores
verticales

Arriostramiento vertical

• en dirección
longitudinal mediante
tornapuntas en toda la
altura

• en sentido transversal
mediante bastidores
verticales

Un cruce diagonal por
cada piso de andamio

Queda determinado por el
andamio que se utilice

Arriostramiento vertical

• bastidores cerrados con
o sin arriostramiento de
ángulos

• bastidores abiertos

• bastidor de escalera
con aberturas de
acceso

• uniones fijas de tubos
perpendiculares y
verticales

• arriostramientos 
diagonales

Arriostramiento vertical

• en dirección
longitudinal mediante
tornapuntas en toda la
altura

• en sentido transversal
mediante bastidores
verticales

Arriostramiento vertical

• bastidores cerrados con
o sin arriostramiento de
ángulos

• bastidores abiertos

• bastidor de escalera
con aberturas de
acceso

• uniones fijas de tubos
perpendiculares y
verticales

• arriostramientos 
diagonales

Según estática Arriostramiento vertical

• bastidores cerrados con
o sin arriostramiento de
ángulos

• bastidores abiertos

• bastidor de escalera
con aberturas de
acceso

• uniones fijas de tubos
perpendiculares y
verticales

• arriostramientos 
diagonales

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas

Los detalles de las
indicaciones de la
notificación de
homologación son
vinculantes.

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas

Los detalles de la
indicación del fabricante
son vinculantes.

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas

Los detalles de la
indicación del fabricante
son vinculantes.

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas

Los detalles de la
indicación del fabricante
son vinculantes.

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas de bastidores

Arriostramientos
diagonales y uniones fijas
entre tubos longitudinales
y perpendiculares

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas

Los detalles de la
indicación del fabricante
son vinculantes.

Arriostramiento
horizontal

• bastidores horizontales
o

• placas de bastidores

Arriostramientos
diagonales y uniones fijas
entre tubos longitudinales
y perpendiculares

Arriostramiento
horizontal

• bastidores

• placas de bastidores

Arriostramientos
diagonales y uniones fijas
entre tubos longitudinales
y perpendiculares
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Dimensiones / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

• Anc laje • resistente a tracción y
presión en elementos
constructivos con
capacidad de carga

• Anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• Observar las distancias
máximas de los
anclajes

• Cada una de las piezas
ha de ser fijada o
atada, para que no
pueda desplazarse en
su utilización normal.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• Durante su
construcción, anclar el
andamio de forma
continuada y con
resistencia a tracción y
presión en elementos
constructivos con
capacidad de carga

• Disponer los anclajes
cerca de los puntos de
unión de los andamios

• Respetar las distancias
máximas entre anclajes

Los detalles de las
notificaciones de la
homologación son
vinculantes.

• Durante su
construcción, anclar el
andamio de forma
continuada y con
resistencia a tracción y
presión en elementos
constructivos con
capacidad de carga

• Disponer los anclajes
cerca de los puntos de
unión de los andamios

• Respetar las distancias
máximas entre anclajes

Los detalles de las
indicaciones del
fabricante son
vinculantes.

• Durante su
construcción, anclar el
andamio de forma
continuada y con
resistencia a tracción y
presión en elementos
constructivos con
capacidad de carga

• Disponer los anclajes
cerca de los puntos de
unión de los andamios

• Respetar las distancias
máximas entre anclajes

Los detalles de las
indicaciones del
fabricante son
vinculantes.

• Durante su
construcción, anclar el
andamio de forma
continuada y con
resistencia a tracción y
presión en elementos
constructivos con
capacidad de carga

• Disponer los anclajes
cerca de los puntos de
unión de los andamios

• Respetar las distancias
máximas entre anclajes

Los detalles de las
indicaciones del
fabricante son
vinculantes.

• Durante su
construcción, anclar el
andamio de forma
continuada y con
resistencia a tracción y
presión en elementos
constructivos con
capacidad de carga

• Disponer los anclajes
cerca de los puntos de
unión de los andamios

• Respetar las distancias
máximas entre anclajes

• Durante su
construcción, anclar el
andamio de forma
continuada y con
resistencia a tracción y
presión en elementos
constructivos con
capacidad de carga

• Respetar las distancias
máximas entre anclajes

• hasta una longitud de
16 m del andamio, la
máxima distancia entre
apoyos asciende a 4,0
m, y cada punto de
unión ha de ser
anclado.

• en caso de andamios
más largos se requiere
una comprobación

Queda determinado por el
andamio que se utilice

• situar los puntos de
anclaje
preferentemente cerca
de puntos de unión de
andamios, entre
montante y tubo
longitudinal

• Los anclajes han de
estar calculados para
fuerzas horizontales en
perpendicular y paralelo
a la fachada.

• Desviar cargas
verticales y horizontales
del andamio
directamente a la
fachada al ser pos ible

• observar las distancias
máximas entre anclajes
así como módulos de
anclaje (las distancias
dependen de la carga y
de las indicaciones del
fabricante)

• en la fijación del anclaje
en los tubos
longitudinales, el
anclaje no puede estar
a una distancia mayor
de 30 cm de un
elemento de soporte de
un andamio.

• El anclaje en los
ángulos de edificios se
fija en los soportes que
están unidos
directamente con el
soporte principal, si
fuera necesario se han
de colocar
arriostramientos
adicionales.

• Durante su
construcción, anclar el
andamio de forma
continuada y con
resistencia a tracción y
presión en elementos
constructivos con
capacidad de carga

• Disponer los anclajes
cerca de los puntos de
unión de los andamios

• Respetar las distancias
máximas entre anclajes

• disponer los puntos de
anclaje
preferentemente cerca
de los puntos de unión
de los andamios, entre
montantes y tubos
longitudinales

• Los anclajes han de
estar calculados para
fuerzas horizontales en
perpendicular y paralelo
a la fachada.

• Desviar cargas
verticales y horizontales
del andamio
directamente a la
fachada al ser pos ible

• observar las distancias
máximas entre anclajes
así como módulos de
anclaje (las distancias
dependen de las
indicaciones del
fabricante)

Según estática • disponer los puntos de
anclaje
preferentemente cerca
de los puntos de unión
de los andamios, entre
montantes y tubos
longitudinales

• Los anclajes han de
estar calculados para
fuerzas horizontales en
perpendicular y paralelo
a la fachada.

• Desviar cargas
verticales y horizontales
del andamio
directamente a la
fachada al ser pos ible

• observar las distancias
máximas entre anclajes
así como módulos de
anclaje
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• Elementos de cobertura • Todos los pisos de los
andamios han de estar
cubiertos totalmente.

• Los elementos de
cobertura de pisos de
andamios han de estar
colocados sin fugas y
de manera que no
puedan

− caerse

− volcarse

− desplazarse

− o combarse
excesivamente.

• Material de buena
calidad y en buen
estado

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• Se han de utilizar
componentes
constructivos de
sistema como
elementos cobertores.

• Se pueden utilizar
excepcionalmente
tablas o tablones para
andamios,

− si están
colocados sin
fugas entre ellos,

− ni basculan ni se
desplazan

− si están
asegurados para
que no se
levanten.

• cubrir toda la anchura
de los pisos de
andamio en uso.

Los detalles de la
notificación de
homologación son
vinculantes.

• han de ser duraderos

• superficie antideslizante

• asegurar contra
levantamiento y vuelco

• aberturas de la
superficie de cobertura
≤ 25 mm

• las aberturas de acceso
en la superficie de
cobertura han de estar
provistos con
protección lateral o
deben poder cerrarse.

• han de ser duraderos

• superficie antideslizante

• asegurar contra
levantamiento y vuelco

• aberturas de la
superficie de cobertura
≤ 25 mm

• las aberturas de acceso
en la superficie de
cobertura han de estar
provistos con
protección lateral o
deben poder cerrarse.

• han de ser duraderos

• superficie antideslizante

• asegurar contra
levantamiento y vuelco

• aberturas de la
superficie de cobertura
≤ 25 mm

• las aberturas de acceso
en la superficie de
cobertura han de estar
provistos con
protección lateral o
deben poder cerrarse.

• Se han de utilizar
componentes
constructivos de
sistema como
elementos cobertores.

• Se pueden utilizar
excepcionalmente
tablas o tablones para
andamios,

− si están
colocados sin
fugas entre ellos,

− ni basculan ni se
desplazan

− si están
asegurados para
que no se
levanten.

• cubrir toda la anchura
de los pisos de
andamios en uso

• Se han de utilizar
componentes
constructivos de
sistema como
elementos cobertores.

• Se pueden utilizar
excepcionalmente
tablas o tablones para
andamios,

− si están
colocados sin
fugas entre ellos,

− ni basculan ni se
desplazan.

• los pisos de andamos
sin utilizar se han de
cubrir como mínimo por
una anchura de 60 cm

• si la cobertura es al
mismo tiempo un
elemento de
arriostramiento, éste ha
de estar instalado por
toda la anchura del
andamio.

Unir los tablones de
andamios (27,5/5 cm)
mediante tres tubos
perpendiculares entre si

según notificación de la
homologación estatal

• han de ser duraderos

• superficie antideslizante

• asegurar contra
levantamiento y vuelco

• aberturas en la
superficie de cobertura
≤ 25 mm

• las aberturas de acceso
en la superficie de
cobertura han de estar
provistos con
protección lateral o se
han de poder cerrar.

• los elementos
cobertores de madera
han de corresponder al
sistema.

• han de estar
asegurados contra el
combado.

• colocar los elementos
cobertores en toda la
superficie

• los soportes
transversales para los
elementos cobertores
han de tener capacidad
de carga y los tablones
han de estar
asegurados contra el
deslizamiento.

• Los elementos
cobertores han de ser
uniformes.

• Se han de utilizar
componentes
constructivos de
sistema como
elementos cobertores.

• Se pueden utilizar
excepcionalmente
tablas o tablones para
andamios,

− si están
colocados sin
fugas entre ellos,

− ni basculan ni se
desplazan

− si están
asegurados para
que no se
levanten.

• cubrir toda la anchura
de los pisos de
andamios en uso.

• los pisos de andamos
sin utilizar se han de
cubrir como mínimo por
una anchura de 50 cm

• si la cobertura es al
mismo tiempo un
elemento de
arriostramiento, éste ha
de estar instalado por
toda la anchura del
andamio.

Los detalles de la
notificación de
homologación son
vinculantes.

• han de ser duraderos

• superficie antideslizante

• asegurar contra
levantamiento y vuelco

• aberturas en la
superficie de cobertura
≤ 25 mm

• las aberturas de acceso
en la superficie de
cobertura han de estar
provistos con
protección lateral o se
han de poder cerrar.

• grosor de cobertura ≥
30 mm

• anchura de cobertura ≥
200 mm

• grosor 4,0 cm

• anchura 18 cm

• han de ser duraderos

• superficie antideslizante

• asegurar contra
levantamiento y vuelco

• aberturas en la
superficie de cobertura
≤ 25 mm

• las aberturas de acceso
en la superficie de
cobertura han de estar
provistos con
protección lateral o se
han de poder cerrar.

• Otros componentes
constructivos de
andamios

• tubos de andamios sin
sistema

• acoplamientos

• componentes
constructivos de
madera (tablas, postes)

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales o
recomendadas en
Bélgica.

• tubos de andamios sin
sistema

• acoplamientos

• componentes
constructivos de
madera (tablas, postes)

No existe • tubos de andamios sin
sistema

• acoplamientos

• componentes
constructivos de
madera (tablas, postes)

• anclaje

• placas

• acoplamientos

• componentes
constructivos de
madera (tablas, postes)

• tubos de andamios sin
sistema

• acoplamientos

• componentes
constructivos de
madera (tablas, postes)

• tubos de andamios y

• acoplamientos según
EN 74

• tubos de andamios y

• acoplamientos según
EN 74

• tubos de andamios sin
sistema

• acoplamientos

• componentes
constructivos de
madera (tablas, postes)

Normativas nacionales • tubos de andamios y

• acoplamientos según
EN 74

• tubos de andamios sin
sistema

• acoplamientos

• componentes
constructivos de
madera (tablas, postes)
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• Accesos • escaleras de mano

• escalas

• pasarelas

• escala a plomo (escala
vertical)

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• Esta prohibido poder ir
de un nivel a otro de un
andamio terminado,
escalando o
deslizándose por sus
elementos de la
construcción portante.

• escaleras /
torres escalera,
según instrucciones de
montaje y utilización del
fabricante

• escalas, escaleras de
mano del sistema como
escaleras internas del
andamio

• escalas, como escalas
externas del andamio
no pertenecientes al
sistema, si la altura de
escalar asciende a
≤ 5,0 m.

Los detalles de la
notificación de
homologación son
vinculantes.

• Escaleras, torres 
escalera

• escalas

• pasarelas

• escaleras, torres 
escalera

• escalas
(escala como pieza
individual y no como
escala compuesta de
varias escalas)

• pasarelas

• escaleras, torres 
escalera

• escalas

• pasarelas

• Escaleras /
torres escalera,
según instrucciones de
montaje y uso del
fabricante

• escalas,
escalas pertenecientes
al sistema como
escalas interiores del
andamio

• escalas,
como escalas
exteriores del andamio
no pertenecientes al
sistema; en escalas de
más de 6,0 m de
longitud se requiere
protección de espalda a
partir de 2,50 m

• Escaleras /
torres escalera,
según instrucciones de
montaje y uso del
fabricante

• escalas,
escalas pertenecientes
al sistema como
escalas interiores del
andamio

• escalas,
como escalas
exteriores del andamio
no pertenecientes al
sistema con un ángulo
de colocación de 70°

• escalas

• pasarelas con una
inclinación de ≤ 30°

Según notificación de
homologación estatal

• pasillos de escalera /
torres de escalera

• pasarelas, rampas

• ascensores

• escalas,
diferencia de altura
máxima entre puntos de
salida 9,0 m, han de
sobrepasar como
mínimo 1,0 m los
puntos de salida

• ángulo de colocación
de la escala ≤ 4:1

• Escaleras /
torres escalera,
según instrucciones de
montaje y uso del
fabricante

• escalas,
escalas pertenecientes
al sistema como
escalas interiores del
andamio

• escalas,
como escalas
exteriores del andamio
no pertenecientes al
sistema, si la altura de
escalar asciende a
≤ 5,0 m.

Los detalles de las
indicaciones del
fabricante son
vinculantes.

• escaleras, torres 
escalera

• escalas

• pasarelas

• escaleras

• pasarelas

• escalas,
escalas pertenecientes
al sistema como
escalas interiores del
andamio

• escaleras, torres 
escalera

• escalas

• pasarelas

• en alturas mayores de
10 m es necesario un
montacargas.
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Protección anticaída • protección lateral de
tres piezas,

• con una distancia entre
el borde y el edificio de
≥ 30 cm o en fachadas
o muros muy divididos
(distancia ≥ 40 cm) la
protección lateral es
necesaria también en el
lado interior del
andamio.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• Barandilla protectora
con travesaño y otro
travesaño en contacto
con el piso, o con
planchas completas o
redes de alambre o con
cualquier otro
dispositivo de
protección que ofrezca
una seguridad
equivalente.

− travesaño de pecho
de una barandilla
protectora de entre
1,0 y 1,20 m por
encima de la
superficie de trabajo
y de tránsito

− entre el travesaño de
pecho y el listón de
pie se encuentra a
una altura de entre
40 y 50 cm por
encima de la
superficie de trabajo
y de tránsito otro
travesaño

− altura mínima del
listón de pie: 15 cm

− planchas completas o
rejillas protectoras
con una altura
mínima de 1,0 m

• protección lateral de
tres piezas,

• con una distancia entre
el borde y el edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• Rejilla de protección
lateral (formando parte
del sistema)

• protección lateral de
tres piezas

• Mallas de protección
lateral (los vanos o las
rendijas de la malla
pueden tener una
superficie de
≤ 100 cm².)

• protección lateral de
tres piezas

• Mallas de protección
lateral (los vanos o las
rendijas de la malla
pueden tener una
superficie de
≤ 100 cm².)

• protección lateral de
tres piezas

• Mallas de protección
lateral (los vanos o las
rendijas de la malla
pueden tener una
superficie de
≤ 100 cm².)

• Distancia entre el borde
y el edificio ≤ 20 cm;
con una distancia de
entre 20 y 40 cm, la
protección lateral es
necesaria también en el
lado interno del
andamio.
Una distancia ≥ 40 cm
no se admite como
principio.

• protección lateral de
tres piezas,

• con una distancia entre
el borde y el edificio de
≥ 25 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• Protección lateral en
forma de rejillas de
acero

• Protección lateral, dos
piezas (travesaño
intermedio y barandilla)

• con una distancia entre
el borde y el edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• Rejilla de protección
lateral (formando parte
del sistema)

• Protección lateral, tres
piezas, y tablas de
bordillo también en el
lado interior

• Distancia del andamio
al edificio ≤ 15 cm

Según notificación de
homologación estatal

• Protección lateral, tres
piezas

• Mallas de protección
lateral los vanos y las
(los vanos o las rendijas
de la malla pueden
tener una superficie de
≤ 100 cm².)

• protección lateral de
tres piezas,

• con una distancia entre
el borde y el edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• rejillas de protección
lateral (formando parte
del sistema)

• Protección lateral, tres
piezas

• Mallas de protección
lateral los vanos y las
(los vanos o las rendijas
de la malla pueden
tener una superficie de
≤ 100 cm².)

• protección lateral de
dos piezas, según
normativa

• es habitual, pero con
protección lateral de
tres piezas

• protección lateral, tres
piezas

• Mallas de protección
lateral los vanos y las
(los vanos o las rendijas
de la malla pueden
tener una superficie de
≤ 100 cm².)

Grupos de andamios Grupos 1 - 6 Grupos 1 - 6 Grupos 1 - 6 Grupos 1 - 6 Según HD 1000
Grupos 1 - 6 Grupos 1 - 6 Según necesidades

estáticas
Según notificación de
homologación estatal Grupos 1 - 6 Grupos 1 - 6 Grupos 1 - 6 Según notificación de

homologación estatal Grupos 1 - 6

Carga admitida
(peso útil respecto a la
superficie)

• para trabajos ligeros
1,0 kN/m²

• para trabajos de
revoque y revestimiento
2,0 kN/m²

• para trabajos de
albañilería, hormigón,
cantería y de montaje
3,0 kN/m²

• para cargas pesadas
3,0 kN/m² x factor de
choque 1,4 ó 2,0

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales o
recomendadas en
Bélgica.

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: 150 kg/m²

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: 150 kg/m²

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: 150 kg/m²

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: 150 kg/m²

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: 150 kg/m²

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²
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Certificado de aptitud Certificado estático para
andamios de sistema

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• En caso de andamios
cuya altura exceda los
8,0 m, el director de la
empresa o su
responsable ha de
indicar al funcionario
encargado de la
supervisión el signo de
la normativa, del modo
de cálculo o de la hoja
de instrucciones sobre
cuya base se haya
realizado la
planificación.

• inspección técnica de
obras cuando la
construcción de
andamios discrepa en
menor medida de la
ejecución normal.

• de lo contrario se
necesita un certificado
estático

Certificado estático Certificado estático en
caso de discrepancia con
la ejecución normal

Certificado estático en
caso de discrepancia con
la ejecución normal

Si la construcción del
andamio se realiza
distinto a  indicaciones del
fabricante, se necesita la
valoración de un
especialista con
experiencia.

Si la construcción del
andamio se realiza
distinto a las indicaciones
del fabricante, se necesita
la valoración de un
especialista con
experiencia.

• tras un cálculo estático
el ministerio de
industria otorga una
licencia para la
producción.

• identificación según
licencia

Según notificación de
homologación estatal

Certificado estático en
caso de discrepancia con
la ejecución normal

Certificado estático en
caso de discrepancia con
la ejecución normal

Cálculo estático y
homologación través de
una oficina de
certificación
(por ej. instituto de
investigación y
comprobación de
materiales de Suecia)
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Identificación Sin requerimientos Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica

El montador de andamios
ha de identificar los
andamios tras su montaje
claramente legible para el
período de utilización con
las siguientes
indicaciones:

• Andamio de trabajo y
protección según
DIN 4420

• Grupo de andamio con
el correspondiente peso
útil

• Montador del andamio

La identificación del
andamio montado ha de
contener las siguientes
indicaciones:

• denominación del
andamio

• Número EN

• Grupo de andamio

• superficie cobertora

La identificación del
andamio montado ha de
contener las siguientes
indicaciones:

• denominación del
andamio

• Número EN

• Grupo de andamio

• superficie cobertora

La identificación del
andamio montado ha de
contener las siguientes
indicaciones:

• denominación del
andamio

• Número EN

• Grupo de andamio

• superficie cobertora

El fabricante de andamios
ha de identificar los
andamios según la
norma.

El montador del andamio
ha de identificar los
andamios tras su
terminación claramente
legible y con las
siguientes indicaciones:

• Grupo de andamio con
el correspondiente peso
útil

• Montador del andamio

El montador de andamios
ha de identificar los
andamios tras su montaje
claramente legible para el
período de utilización con
las siguientes
indicaciones:

• nº de homologación

• Bastidor de andamio
según documento de la
UE 16440/F.10.4.
445/1993
o identificado según la
normativa griega

• tipo de andamio

• finalidad de empleo

• fecha de montaje

Nombre o marca del
fabricante

Peso útil máximo El montador del andamio
ha de identificar los
andamios tras su
terminación claramente
legible y con las
siguientes indicaciones:

• Andamio de trabajo y
protección

• Grupo de andamios con
el correspondiente peso
útil

• montador del andamio

La identificación del
andamio montado ha de
contener las siguientes
indicaciones:

• denominación del
andamio

• Número EN

• Grupo de andamio

• superficie cobertora

Sin indicaciones La identificación del
andamio montado ha de
contener las siguientes
indicaciones:

• denominación del
andamio

• Grupo de andamio

• carga admisible

Comprobaciones

• por el montador del
andamio

Tras finalización por un
montador especialista en
montajes de andamios

• Los materiales
destinados a la
construcción de
andamios, inclusive
cuerdas y cables, han
de ser examinados
antes de cada
construcción de
andamios por el director
de la empresa o por su
responsable.

• Comprobación de los
andamios por un perito
antes de su primer uso
o antes de volver a
utilizarlo, como mínimo
semanalmente y cada
vez que su estabilidad
o su resistencia haya
podido quedar
mermada.

del estado perfecto de los
componentes
constructivos del andamio
y de la coincidencia con
las instrucciones de
montaje y utilización

• antes de la entrega al
usuario y

• después de
modificaciones
constructivas

del estado perfecto de los
componentes
constructivos del andamio
y de la coincidencia con
las instrucciones de
montaje y utilización

• antes de la entrega al
usuario y

• después de
modificaciones
constructivas

Recepción por una
persona especialmente
designada por la empresa
constructora o del
mandante

del estado perfecto de los
componentes
constructivos del andamio
y del cumplimiento de las
instrucciones de montaje
y utilización

• antes de la entrega al
usuario y

• después de
modificaciones
constructivas

Certificación sobre la
definitiva finalización del
andamio mediante
protocolo de entrega del
montador del andamio

Antes de la entrega del
andamio

del estado perfecto por
una persona competente

• antes de la entrega al
usuario

• tras modificación de
una parte del andamio

• documentación de los
resultados de las
comprobaciones, un
ejemplar debe
permanecer en el lugar
de la obra

del estado perfecto de los
componentes
constructivos del andamio
y del cumplimiento de las
instrucciones de montaje
y utilización

• antes de la entrega al
usuario y

• después de
modificaciones
constructivas

Sin normativas a través de un
responsable técnico del
trabajo

• hasta 8 m de altura:
maestro

• 8 hasta 25 m altura:
ingeniero

• ≥ 25 m se requiere un
cálculo estático

Comprobación como
sigue:

• comprobar todas las
piezas antes del
montaje

• comprobación cada
8 días

• después de vientos 
fuertes

Sin determinaciones

• por el usuario del
andamio

si existen deficiencias
obvias, por un
especialista a petición del
usuario

• cada vez que se utilice
por primera vez

• después de cada
interrupción prolongada
de los trabajos

• después de períodos
de mal tiempo

• como mínimo una vez
al mes (en los demás
andamios como mínimo
una vez a la semana)

El empresario se asegura
antes de utilizar un
andamio construido por él
o por un tercero, a través
de un trabajador, de que
el andamio en cuestión
cumple íntegramente con
las normas generales del
reglamento de seguridad
laboral.

Inspección ocular por si
existen deficiencias
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

Inspección ocular por si
existen deficiencias
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

No existen regulaciones
especiales

si existen deficiencias
obvias, por un
especialista por petición
del usuario

• cada vez que se utilice
por primera vez

• después de cada
interrupción prolongada
de los trabajos

• después de períodos
de mal tiempo

• mantenimiento semanal
de seguridad en el
lugar de la obra

Inspección ocular por si
existen deficiencias
visibles

• antes de su uso

• inspección semanal

• tras influencias
extraordinarias

En intervalos regulares • antes de su uso

• tras cada modificación
del andamio

• tras influencias por mal
tiempo

• como mínimo una vez a
la semana

antes de su uso, por si
existen deficiencias
visibles

antes de su uso, por si
existen deficiencias
visibles

• antes de su uso

• tras cada modificación
del andamio

• tras influencias por mal
tiempo

• como mínimo una vez a
la semana
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Advertencias para las
medidas

Si la altura de caída es
> 2,0 m o el andamio esta
sobre agua, se requiere
un protocolo de
recepción.

En caso de andamios
cuya altura exceda los 8,0
m, el director de la
empresa o su
responsable ha de indicar
al funcionario encargado
de la supervisión el signo
de la normativa, del modo
de cálculo o de la hoja de
instrucciones sobre cuya
base se haya realizado la
planificación.

• no puede haber cargas
en los andamios que
puedan mermar la
resistencia o estabilidad
de los mismos

• distribuir las cargas lo
más uniformemente
posible

• evitar la distribución
irregular de cargas

• prohibición de
sobrecargas los
andamios y depositar
materiales que
obstaculicen el paso

Certificado sobre la
finalización definitiva de
un andamio mediante

• protocolo de entrega

• identificación

Certificado sobre la
finalización definitiva de
un andamio mediante

• protocolo de entrega

• identificación

Certificado de la empresa
fabricante del andamios,
en caso que el andamio
estuviese alquilado

Distancia entre fachada y
cobertura del andamio
≤ 20 cm

• Certificado de aptitud
antes de su uso

• comprobaciones de
seguridad en la obra,
como mínimo una vez a
la semana y si se
producen
modificaciones
estructurales

• rotulación identificadora

Certificado sobre la
definitiva finalización del
andamio mediante
protocolo de entrega del
montador

Para los peatones se
requiere un túnel peatonal
con una altura de
2,20 m.

ninguna Certificado de aptitud tras
finalización del andamio
mediante protocolo de
entrega, un ejemplar ha
de permanecer en la obra

Certificado sobre la
finalización definitiva de
un andamio mediante

• protocolo de entrega

• identificación

Certificado sobre la
finalización definitiva de
un andamio mediante

• protocolo de entrega

• identificación

Adjudicación de trabajos
de construcción de
andamios a empresas
constructoras de
andamios por el
responsable técnico
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Condiciones límites para el empleo de andamios de acople de tubos de acero
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Campo de aplicación • andamio de protección Andamios • andamio de protección Andamio de trabajo • andamio de protección Andamio de trabajo • andamio de protección • andamio de protección • andamio de protección Andamio de trabajo • andamio de protección • andamio de protección • andamio de
mantenimiento

andamio de trabajo

• andamio de trabajo • andamio de trabajo • andamio de trabajo • andamio de trabajo • andamio de trabajo • andamio de trabajo • andamio de trabajo • andamio de trabajo • andamio de obra

• como vía de tránsito
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Dimensiones / requisitos técnicos
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Dimensiones de
andamio

• Alturas de andamio Sin limitación de la altura
de montaje;
según instrucciones del
fabricante

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• ≤ 30 m

• altura máxima, pero
dependiendo del tipo de
tubos que se emplea

No existe ejecución
normalizada, es decir, se
requiere siempre un
certificado de estática

Sin limitación,
se requiere un certificado
de seguridad

Sin indicaciones
concretas para estos
andamios

La altura máxima
depende de los tubos de
andamio que se emplean

Altura ≤ 50 m en general
o según diseño del
especialista

• sin limitaciones

• se determina según
necesidad y estática

Se regula a través de la
homologación estatal de
andamios

Sin limitaciones

(según instrucciones del
fabricante)

Sin regulaciones Hasta 30 m ejecución
normalizada, para más de
30 m se requiere un
certificado de estática
especial

Sin limitaciones

• Anchuras de andamios
(superficies de
cobertura)

• ≥ 0,40 m

• ≥ 0,60 m para trabajos
de albañilería,
hormigón, cantería etc.

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

se rigen por los grupos de
andamios

Grupo 1: ≥ 0,50 m

Grupo 2: ≥ 0,60 m

Grupo 3: ≥ 0,60 m

Grupo 4: ≥ 0,90 m

Grupo 5: ≥ 0,90 m

Grupo 6: ≥ 0,90 m

se rigen por los grupos de
andamios

Grupo 1: ≥ 0,60 m

Grupo 2: ≥ 0,60 m

Grupo 3: ≥ 0,60 m

Grupo 4: ≥ 0,90 m

Grupo 5: ≥ 0,90 m

Grupo 6: ≥ 0,90 m

se rigen por los grupos de
andamios, pero en todo
caso con anchura
≥ 0,60 m

se rigen por los grupos de
andamios

Grupo 1: ≥ 0,60 m

Grupo 2: ≥ 0,60 m

Grupo 3: ≥ 0,60 m

Grupo 4: ≥ 0,90 m

Grupo 5: ≥ 0,90 m

Grupo 6: ≥ 0,90 m

• ≥ 0,60 m

• ≥ 0,80 m para trabajos
de albañilería,
hormigón etc. y como
vía de tránsito para
almacenar material en
el andamio

• ≥ 1,10 m, si el piso del
andamio arriba
mencionado sirve como
superficie base para
otro andamio

• ≥ 1,30 m para
revestimientos de
piedra natural, piezas
prefabricadas etc.

• ≥ 1,50 m, si se cargan
con peso varios noveles
del andamio

Se regula a través de la
homologación estatal de
andamios

• 0,43 m como vía de
tránsito y para trabajos
de inspección

• 0,60 m como lugar de
trabajo sin material o
sólo para el transporte
de material

• 0,80 m para personas y
material, siempre que
queden 0,43 m libre
para la circulación de
personas ó 0,60 m para
personas con carretilla
por ej.

• 1,05 m para andamios
portátiles o plataformas
parecidas

• 1,30 m para trabajos de
fachada

• 1,50 m para el
almacenaje o
tratamiento de piedras
en fachadas

se rigen por los grupos de
andamios

Grupo 1: ≥ 0,60 m

Grupo 2: ≥ 0,60 m

Grupo 3: ≥ 0,60 m

Grupo 4: ≥ 0,90 m

Grupo 5: ≥ 0,90 m

Grupo 6: ≥ 0,90 m

• ≥ 0,80 m para trabajos
ligeros

• ≥ 1,20 m para trabajos
pesados, por ej.
trabajos de albañilería

• 0,36 m para andamios
de mantenimiento (2
tablones)

• 0,72 m para trabajos de
obra (4 tablones)

• según actividad;
para trabajar,
almacenaje de
materiales ó su
transporte se requiere
0,60 m en cada caso

• por ej. para trabajos de
albañilería, en los que
se dan las tres
actividades, el ancho ha
de ser 1,80 m.

• Distancia vertical de los
niveles de andamio

Sin iniciaciones Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

altura libre ≥ 1,90 m altura libre ≥ 1,90 m altura libre ≥ 1,80 m altura libre ≥ 2,0 m Se regula a través de la
homologación estatal de
andamios

altura libre ≥ 1,90 m altura libre ≥ 1,90 m ≤ 2,0 m 2,0 m
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Realización
constructiva

• Refuerzos /
arriostramientos

• arriostramientos
mediante refuerzos o
medidas equivalentes

• los refuerzos se han de
unir en los puntos de
comunicación de los
andamios con los
elementos principales
de soporte verticales y
horizontales.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• Cada una de las piezas
ha de ser fijada o atada,
para que no pueda
desplazarse en su
utilización normal.

Arriostramiento vertical

En el nivel vertical
extremo por toda la altura
mediante un tornapunta o
tornapuntas contrarias

• arriostramiento
mediante refuerzos
diagonales o medidas
equivalentes

• los refuerzos
diagonales se han de
unir en los puntos de
comunicación de los
andamios con los
elementos principales
de soporte verticales y
horizontales.

• a una diagonal se le
pueden adjudicar como
máximo cinco campos
de andamio.

Arriostramiento vertical

En el nivel vertical
extremo por toda la altura
mediante un tornapunta o
tornapuntas contrarias

Arriostramiento vertical

En el nivel vertical
extremo por toda la altura
mediante un tornapunta o
tornapuntas contrarias

Arriostramiento vertical

En el nivel vertical
extremo por toda la altura
mediante un tornapunta o
tornapuntas contrarias

Arriostramiento mediante
refuerzos diagonales o
medidas equivalentes

se regula a través de la
homologación estatal de
andamios

Variaciones del
arriostramiento:

• en paralelo uno encima 
del otro

• en diagonal en una
línea

• en zigzag

Arriostramiento vertical

En el nivel vertical
extremo por toda la altura
mediante un tornapunta o
tornapuntas contrarias

Arriostramiento vertical

En el nivel vertical
extremo por toda la altura
mediante un tornapunta o
tornapuntas contrarias

Arriostramiento vertical

En el nivel vertical
extremo por toda la altura
mediante un tornapunta o
tornapuntas contrarias

Según estática O bien los casos tipo
según AFS 1990:12
“andamios” o certificado
en caso aislado,
alargamiento de rotura
≥ 17% y límite de estirado
≥ 300 MPa

Arriostramiento
horizontal

• cada nivel de andamio
sin anclaje se ha de
riostrar mediante
refuerzos horizontales
inmediatamente debajo
del tubo longitudinal.

• a cada refuerzo vertical
y horizontal sólo se
pueden adjudicar como
máximo cinco campos
de andamio.

Arriostramiento
horizontal

• cada nivel de andamio
sin anclaje se ha de
riostrar mediante
refuerzos horizontales
inmediatamente debajo
del tubo longitudinal.

• a cada refuerzo vertical
y horizontal sólo se
pueden adjudicar como
máximo cinco campos
de andamio.

Arriostramiento
horizontal

• cada nivel de andamio
sin anclaje se ha de
riostrar mediante
refuerzos horizontales
inmediatamente debajo
del tubo longitudinal.

• a cada refuerzo vertical
y horizontal sólo se
pueden adjudicar como
máximo cinco campos
de andamio.

Arriostramiento
horizontal

• cada nivel de andamio
sin anclaje se ha de
riostrar mediante
refuerzos horizontales
inmediatamente debajo
del tubo longitudinal.

• a cada refuerzo vertical
y horizontal sólo se
pueden adjudicar como
máximo cinco campos
de andamio.

Arriostramiento
horizontal

• cada nivel de andamio
sin anclaje se ha de
riostrar mediante
refuerzos horizontales
inmediatamente debajo
del tubo longitudinal.

• a cada refuerzo vertical
y horizontal sólo se
pueden adjudicar como
máximo cinco campos
de andamio.

Arriostramiento
horizontal

• cada nivel de andamio
sin anclaje se ha de
riostrar mediante
refuerzos horizontales
inmediatamente debajo
del tubo longitudinal.

• a cada refuerzo vertical
y horizontal sólo se
pueden adjudicar como
máximo cinco campos
de andamio

• Anclaje • resistente contra
tracción y presión en
componentes
constructivos con
capacidad de carga

• anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• observar las distancias
máximas de los
anclajes

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• anclar los andamios
durante el montaje de
forma continuada a
componentes con
capacidad de carga

• anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• observar las distancias
máximas de los
anclajes

• anclar los andamios
durante el montaje de
forma continuada a
componentes con
capacidad de carga

• anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• respetar las distancias
máximas de los
anclajes

• anclar los andamios
durante el montaje de
forma continuada a
componentes con
capacidad de carga

• anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• respetar las distancias
máximas de los
anclajes

• anclar los andamios
durante el montaje de
forma continuada a
componentes con
capacidad de carga

• anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• respetar las distancias
máximas de los
anclajes

• andamios libres son
anclaje, si la relación
entre base y altura del
andamio es de 1/3
como máximo

• en caso contrario,
anclajes en cada punto
de unión de andamios

se regula a través de la
homologación estatal de
andamios

• anclar los andamios
durante el montaje de
forma continuada a
componentes con
capacidad de carga

• anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• respetar las distancias
máximas de los
anclajes

• prever anclajes
reforzados en caso de
revestir el andamio

• anclar los andamios
durante el montaje de
forma continuada a
componentes con
capacidad de carga

• anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• respetar las distancias
máximas de los
anclajes

• anclar los andamios
durante el montaje de
forma continuada a
componentes con
capacidad de carga

• anclajes cerca de
puntos de unión de
andamios

• respetar las distancias
máximas de los
anclajes

según estática o bien según
AFS 1990:12 “andamios”
o certificado en caso
aislado
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• unidades de cobertura

- ejecución • las unidades de
cobertura han de cubrir
cada nivel del andamio
totalmente.

• las unidades de
cobertura de andamios
han de estar colocadas
sin fugas y de manera
que

− no se caigan

− no vuelquen

− no se desplacen

− no se comben en
exceso.

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales o
recomendadas en
Bélgica.

• se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

− si están asegurados
contra
levantamiento.

• en niveles de andamios
en uso se ha de colocar
la cobertura por toda la
anchura

• colocar la cobertura en
niveles de andamios sin
utilizar como mínimo en
una anchura de 50 cm

• se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

− si están asegurados
contra
levantamiento.

• en niveles de andamios
en uso se ha de colocar
la cobertura por toda la
anchura

• colocar la cobertura en
niveles de andamios sin
utilizar como mínimo en
una anchura de 50 cm

• se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

− si están asegurados
contra
levantamiento.

• en niveles de andamios
en uso se ha de colocar
la cobertura por toda la
anchura

• colocar la cobertura en
niveles de andamios sin
utilizar como mínimo en
una anchura de 50 cm

• se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

− si están asegurados
contra
levantamiento.

• en niveles de andamios
en uso se ha de colocar
la cobertura por toda la
anchura

• se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

• colocar la cobertura en
niveles de andamios sin
utilizar como mínimo en
una anchura de 50 cm

• las unidades de
cobertura han de cubrir
cada nivel del andamio
totalmente.

• las unidades de
cobertura de andamios
han de estar colocadas
sin fugas y de manera
que

− no se caigan

− no vuelquen

− no se desplacen

− no se comben en
exceso

• los tablones de
andamios tienen un
grosor mínimo de 5 cm
y una anchura mínima
de 27,5.

• máxima luz entre
apoyos 3,5 cm

tablones de andamios • se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

− si están asegurados
contra
levantamiento.

• en niveles de andamios
en uso se ha de colocar
la cobertura por toda la
anchura

• colocar la cobertura en
niveles de andamios sin
utilizar como mínimo en
una anchura de 50 cm

• se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

− si están asegurados
contra
levantamiento.

• en niveles de andamios
en uso se ha de colocar
la cobertura por toda la
anchura

• colocar la cobertura en
niveles de andamios sin
utilizar como mínimo en
una anchura de 50 cm

• se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

− si están asegurados
contra
levantamiento.

• colocar la cobertura en
todos los niveles del
andamio por toda la
anchura

• grosor 4,0 cm

• anchura 18 cm

• se pueden utilizar
tablas o tablones de
andamios

− si se colocan sin
fugas

− si no basculan ni se
desplazan

− si están asegurados
contra
levantamiento.

• en niveles de andamios
en uso se ha de colocar
la cobertura por toda la
anchura

• colocar la cobertura en
niveles de andamios sin
utilizar como mínimo en
una anchura de 50 cm

- Material Material de buena calidad
y en buen estado

madera

grosor de tablones entre
3,0 y 5,0 cm en
dependencia de la luz
entre apoyos

también se admite
madera contrachapada.

madera • madera
(contrachapada)
grosor mínimo 9,0 mm

• acero
grosor mínimo 2,0 mm

• madera
(contrachapada)
grosor mínimo 9,0 mm

• acero
grosor mínimo 2,0 mm

• madera
(contrachapada)
grosor mínimo 9,0 mm

• acero
grosor mínimo 2,0 mm

• madera
(contrachapada)
grosor mínimo 9,0 mm

• acero
grosor mínimo 2,0 mm

• tubos de andamio • los tubos sueltos tienen
que tener las medidas
48,3 x 3,2 mm ó
48,3 x 4,05 mm.

• los tubos sueltos de
aleación de aluminio
han de tener las
dimensiones
48,3 x 4,0 mm.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• Material de buena
calidad y en buen
estado

• tubos de acero según
DIN 4427

− con un grosor de
pared de ≥ 3,2 mm
para alturas de
andamios de hasta
20 m

− con un grosor de
pared de ≥ 4,0 mm
para alturas de
andamios de hasta
30 m

• tubos de acero sin
identificar para grupos
de andamios 1 - 4 hasta
alturas de andamios de
hasta 20 m

− calidad de acero
≥ St 33

− ∅ exterior de
48,3 mm y

− grosor de pared
4,05 mm

Según normativa danesa
DS 541

standard europeo

• los tubos sueltos tienen
que tener las medidas
48,3 x 3,2 mm ó
48,3 x 4,05 mm.

• los tubos sueltos de
aleación de aluminio
han de tener las
dimensiones
48,3 x 4,0 mm.

• tubos de acero según
HD 1039

• los tubos sueltos tienen
que tener las medidas
48,3 x 3,2 mm ó
48,3 x 4,05 mm.

Los tubos de acero
sueltos tienen que tener
las dimensiones de
48,3 x 3,2 mm y un límite
de estirado de
mínimamente 235 N/mm².

regulado según normativa
europea

según EN 39 Según instrucciones del
fabricante

regulado según normativa
europea

• ∅ exterior de 48,3 mm

• grosor de pared
≥ 3,2 mm (los tubos de
andamios han de
responder a HD 1039.)

regulado según
normativas europeas;
tubos sueltos de andamio
han de tener 48,3 / 4,05
mm.

o bien según
AFS 1990:12 “andamios”
o certificado en caso
aislado
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• acoples • utilizar sólo acoples
identificados

• los acoples han de
corresponder a
DIN EN 74.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• Material de buena
calidad y en buen
estado

• utilizar sólo acoples
identificados

• los acoples han de
corresponder a
DIN EN 74 ó

• han de estar
certificados por el
instituto alemán para
técnicas constructivas
(DIBt).

según EN 74 según EN 74 • utilizar sólo acoples
identificados

• los acoples han de
corresponder a
DIN EN 74.

según EN 74 según EN 74 según EN 74 según EN 74 según EN 74 según EN 74 según EN 74

• accesos • escaleras de mano

• escalas

• pasarelas

• escalas a plomo (con
hasta 15° de
discrepancia con la
vertical) han de
disponer de un
aseguramiento de
espalda a partir de 3,0
m, si existe peligro de
caída de más de 5,0 m
de altura.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• Esta prohibido poder ir
de un nivel a otro de un
andamio terminado,
escalando o
deslizándose por sus
elementos de la
construcción portante.

• escalas,
como escalas interiores
de andamios con un
ángulo de apoyo de 68°
hasta 75°;
han de cubrir en cada
caso un nivel de
andamio con 2,0 m
máximo de distancia
entre niveles;
colocación vertical una
encima de otra o
desplazadas

• escalas,
como escalas
exteriores de andamios,
si la altura de escalar
es ≤ 5,0 m

• escalas

• torres de escalas

Las escaleras y escalas
han de tener capacidad
de carga y estabilidad.

• Escalas /
torres de escalas,
según instrucciones de
montaje y de uso del
fabricante

• Escalas,
escalas pertenecientes
a sistemas como
escalas interiores de
andamios

• Escalas,
como escalas de
andamios
pertenecientes a
sistemas;
para escalas con más
de 6,0 m de longitud, se
requiere una protección
continua de espalda a
partir de 2,50 m

• Escalas /
torres de escalas,
según instrucciones de
montaje y de uso del
fabricante

• Escalas,
escalas pertenecientes
a sistemas como
escalas interiores de
andamios

• Escalas,
escalas no
pertenecientes a
sistemas como escalas
exteriores de andamios
con un ángulo de apoyo
de 70°

• escalas

• Pasarelas con
inclinación ≤ 30°

No está regulado • Escalas /
torres de escalas,
según instrucciones de
montaje y de uso del
fabricante

• Escalas,
como escalas interiores
de andamios
(ángulo de apoyo 4:1,
sobrante de escala por
encima del punto de
salida ≥ 1,0 m)

• Escalas /
torres de escalas,
según instrucciones de
montaje y de uso del
fabricante

• escalas,
como escalas interiores
de andamios han de
cubrir en cada caso un
nivel de andamio con
2,0 m máximo de
distancia entre niveles;
colocación vertical una
encima de otra o
desplazadas

• escalas,
como escalas
exteriores de andamios,
si la altura de escalar
es ≤ 5,0 m

No existen indicaciones
concretas

• Escaleras

• Pasarelas

• Escaleras,
torres escaleras

• escalas

• pasarelas

• para andamios con más
de 10 m se requiere un
montacargas

Protección anticaída • protección lateral, tres
piezas

• con una distancia entre
borde y edificio de
≥ 30 cm ó en fachadas
o muros muy divididos
(distancia ≥ 40 cm), la
protección lateral es
necesaria también en el
lado interior del
andamio.

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• protección lateral, tres
piezas, tubos de acero
con gruesos de pared
≥ 3,2 mm

• con una distancia entre
borde y edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• protección lateral con
red de retención o
mallas

• protección lateral, tres
piezas, tubos de acero
con gruesos de pared
≥ 3,2 mm

• con una distancia entre
borde y edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• protección lateral con
red de retención o
mallas

• protección lateral, tres
piezas

• protección lateral con
red de retención o
mallas

• protección lateral, tres
piezas

• mallas de protección
lateral (las aberturas o
rendijas de la malla
pueden tener una
superficie ≤ 100 cm².)

• distancia entre borde y
edificio ≤ 20 cm;
con una distancia entre
borde y edificio de entre
20 y 40 cm, la
protección lateral es
necesaria también en el
lado interior del
andamio.
Una distancia  ≥ 40 cm
no se admite por
principio.

• protección lateral, tres 
piezas

• con una distancia entre
borde y edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• protección lateral con
mallas de acero.

• protección lateral, dos
piezas
(barra intermedia y
barra de barandilla)

• con una distancia entre
borde y edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• rejilla de protección
lateral, con tabla de
bordillo y barra de
barandilla sin barra
intermedia
(perteneciente al
sistema)

• protección lateral, tres
piezas y tabla de
bordillo también en el
lado interior

• ≤ 15 cm distancia al
edificio

Protección lateral, tres
piezas

Protección lateral, tres
piezas, altura 0,95 m

• protección lateral, tres
piezas, tubos de acero
con grosores de pared
de 3,2 mm

• con una distancia entre
borde y edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• protección lateral con
red de retención o
mallas

Como mínimo una
protección lateral de tres
piezas

• protección lateral de
dos piezas según
normativa

• habitual, pero con
protección lateral de
tres piezas

Protección lateral, tres
piezas
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Dimensiones / requisitos técnicos
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Grupos de andamios Grupos 1 – 6 Grupos 1 – 6 Grupos 1 – 6 Grupos 1 – 6 Grupos 1 – 6 Grupos 1 – 4 Grupos 1 – 6 Grupos 1 – 6

Carga admitida
(peso útil en relación con
la superficie)

• para trabajos ligeros
1,0 kN/m²

• para trabajos de
revoque y revestimiento
2,0 kN/m²

• para trabajos de
albañilería, hormigón,
cantería y de montaje
3,0 kN/m²

• para cargas pesadas
3,0 kN/m² x factor de
choque 1,4 ó 2,0

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: 75 kg/m²

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Según la estática Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Grupo 1: 1,5 kN/m²

Grupo 2: 3,0 kN/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 4: 300 kg/m²

Grupo 5: 450 kg/m²

Grupo 6: 600 kg/m²

Certificado de aptitud Según cálculos de
estática

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• En caso de andamios
cuya altura exceda los
8,0 m, el director de la
empresa o su
responsable ha de
indicar al funcionario
encargado de la
supervisión el signo de
la normativa, del modo
de cálculo o de la hoja
de instrucciones sobre
cuya base se haya
realizado la
planificación.

• Certif icado de
estabilidad y certificado
de seguridad laboral y
funcional sobre la base
de DIN 4420

• para la ejecución
normalizada, el
certificado se considera
aportado.

• se requiere siempre un
certificado de estática

• no existe ejecución
normalizada

En caso de realizarse el
montaje del andamio de
forma discrepante de las
instrucciones del
fabricante, se requiere
una valoración por un
especialista con
experiencia.

Certificado de estabilidad
y certificado de seguridad
laboral y funcional sobre
la base de BS 5973

• Tras efectuar un cálculo
estático, el ministerio de
industria otorga una
licencia para la
producción.

• identificación según
licencia

Cálculo estático o
certificado de estabilidad

Bien según instrucciones
de uso del fabricante o
cálculo estático

Para la ejecución
normalizada se considera
el certificado como
aportado.

Certificado de estabilidad
si no se trata de una
ejecución normalizada

o bien según
AFS 1990:12 “andamios”
o certificado en caso
aislado

Identificación No existen requerimientos Sin indicaciones
concretas

Tras el montaje, el
montador de los
andamios ha de identificar
los mismos de forma
claramente legible y para
la duración de su uso con
los siguientes datos:

• andamio de trabajo /
protección según
DIN 4420

• Grupo de andamios con
el correspondiente peso
útil

• montador del andamio

Identificación por el
montador del andamio

El montador de los
andamios ha de identificar
los mismos tras su
finalización de forma
claramente legible y para
la duración de su uso
según HD 1039 y EN 74.

El montador de los
andamios ha de identificar
los mismos tras su
finalización de forma
claramente legible con los
siguientes datos:

• Grupo de andamios con
el peso útil
correspondiente

• montador del andamio

El montador de los
andamios ha de identificar
los mismos tras su
finalización de forma
claramente legible y para
la duración de su uso con
los siguientes datos:

• tipo del andamio

• finalidad de uso

• fecha de montaje

Nombre o marca del
fabricante

Por una persona
competente

Certificado en casos
aislados; no existe
ejecución normalizada

No es necesaria No existen regulaciones
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Dimensiones / requisitos técnicos
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Comprobaciones

• por el montador del
andamio

Tras finalización por un
montador especialista

• Los materiales
destinados a la
construcción de
andamios, inclusive
cuerdas y cables, han
de ser examinados
antes de cada
construcción de
andamios por el director
de la empresa o por su
responsable.

• Comprobación de los
andamios por un perito
antes de su primer uso
o antes de volver a
utilizarlo, como mínimo
semanalmente y cada
vez que su estabilidad o
su resistencia haya
podido quedar
mermada

del perfecto estado de los
componentes del andamio
y del cumplimiento de la
ejecución normalizada

• antes de la entrega al
usuario y

• tras modificaciones
constructivas

del perfecto estado de los
componentes del andamio
y del cumplimiento de la
ejecución normalizada

• antes de la entrega al
usuario y

• tras modificaciones
constructivas

recepción por una
persona designada
especialmente por la
empresa constructora o
por el mandante

del perfecto estado de los
componentes del andamio
y del cumplimiento de la
ejecución normalizada

• antes de la entrega al
usuario y

• tras modificaciones
constructivas

Certificado de la
finalización definitiva de
un andamio mediante
protocolo de entrega del
montador

La comprobación del
montaje se realiza por el
jefe de obra / ingeniero

• antes de su uso

• tras cada modificación
del andamio

• tras influencia de mal
tiempo

• como mínimo una vez a
la semana

• después de terremotos

Antes de la entrega del
andamio

• La superficie de
montaje ha de estar
claramente
especificada.

• Se ha de indicar la
carga máxima de las
secciones del andamio.

• Antes de su uso, un
especialista ha de
realizar una inspección
completa con la lista de
comprobaciones.

• Tras finalizac ión del
andamio se ha de
retirar la señal de
peligro “andamio sin
terminar”.

• Los resultados de la
inspección han de
reflejarse en un
formulario previsto para
tal fin.

• Se ha de conservar una
copia de los resultados
de la inspección en el
lugar de la obra.

• Se ha de nombrar un
responsable de
andamios.

el perfecto estado de los
componentes
constructivos del andamio
y el cumplimiento con la
ejecución normalizada o
el certificado de aptitud

• antes de la entrega al
usuario y

• después de
modificaciones
constructivas

sin comprobación por el responsable técnico
para el trabajo:

• hasta 8 m de altura:
maestro

• 8 hasta 25 m de altura:
ingeniero

• ≥ 25 m se requiere un
cálculo estático

La comprobación se
realiza como sigue:

• comprobar todas las
piezas antes del
montaje

• comprobación cada 8
días

• después de fuertes
vientos

sin determinaciones

• por el usuario del
andamio

Por si existen defectos
visibles, por un
especialista a petición del
usuario

• antes de cada primer
uso

• después de cada
interrupción prolongada
del trabajo

• después de períodos de
mal tiempo

• como mínimo una vez a
la semana

El empresario se asegura
antes de utilizar un
andamio construido por él
o por un tercero, a través
de sus empleados, de que
el andamio en cuestión
cumple íntegramente con
las normas generales del
reglamento de seguridad
laboral.

Mediante control ocular,
por si existen defectos
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

Mediante control ocular,
por si existen defectos
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

por si existen defectos
visibles, por un
especialista a petición del
usuario

• antes de cada primer
uso

• después de cada
interrupción prolongada
del trabajo

• tras períodos de mal
tiempo

• mantenimiento de
seguridad semanal en
la obra

mediante control ocular,
por si existen defectos
visibles

• antes de su uso

• inspección semanal

• tras influencias
extraordinarias

En intervalos regulares • antes de su uso

• cada 7 días

• tras no usarlo durante
un tiempo prolongado

• tras influencia de mal
tiempo

• tras sufrir daños

antes de su uso, por si
existen defectos visibles

antes de su uso, por si
existen defectos visibles

antes de su uso y
después de cada
modificación del andamio

Advertencia para la
medida

En caso de andamios
cuya altura exceda los 8,0
m, el director de la
empresa o su
responsable ha de indicar
al funcionario encargado
de la supervisión el signo
de la normativa, del modo
de cálculo o de la hoja de
instrucciones sobre cuya
base se haya realizado la
planificación.

Certificado sobre la
terminación definitiva de
un andamio mediante

• protocolo de entrega

• identificación

Certificado sobre la
terminación definitiva de
un andamio mediante

• protocolo de entrega

• identificación

• Certificado de aptitud
en la obra antes de su
uso

• Comprobaciones de
seguridad en el lugar de
la obra, como mínimo
una vez a la semana y
cuando se producen
modificaciones
estructurales

• Placa identificadora

Certificado sobre la
definitiva terminación de
un andamio mediante
protocolo de entrega del
montador

ninguna Certificado sobre la
terminación definitiva de
un andamio mediante

• protocolo de entrega

• identificación

No es necesaria Adjudicación de trabajos
de construcción de
andamios a través del
responsable técnico a
empresas constructoras
de andamios

ninguna
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Condiciones límites para el empleo de andamios de madera

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P
(andamio de carpintería)

S

Campo de aplicación • andamio de protección
(como andamio de
retención)

• andamio de trabajo
para trabajos ligeros,
para trabajos de
revoque, revestimiento
y recubrimientos

Andamios de escalera
(andamios de madera)
sólo para trabajos ligeros
en los que se sólo se
maneja pocos materiales

• andamio de protección

• andamio de trabajo
en los grupos de
andamios 1 - 3,
como andamio de
fachada y / o andamio
de interiores

Se han dejado de usar
andamios de escalas
(andamios de madera).

Muy poco habitual Andamio de trabajo • andamio de protección

• andamio de trabajo
en los grupos de
andamios 1 - 3,
como andamio de
fachada y / o andamio
de interiores

Muy poco habitual • andamio de trabajo

• andamio de protección

Se dejaron de utilizar Se dejaron de utilizar
(demasiado caro, se
improvisa)

Andamio de trabajo • para trabajos de
mantenimiento (trabajos
de pintura, limpieza de
f achadas)

• para trabajos de
construcción

No están permitidos,
no se utilizan más

Advertencias para la
medida

Regulación especial para
andamios fijos con postes

Fabricación y montaje se
realizan exclusivamente
según DIN 4420-2.

Los andamio de madera
se construyen a partir de
madera enteriza y
tablones (sin escalas de
andamios prefabricadas).

Las indicaciones se
refieren a andamios de
madera, pero son
aplicables a todos los
andamios.
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Dimensiones / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P
(andamio de carpintería)

S

Dimensiones de
andamios

• alturas de andamios • ≤ 28 m

• ≤ 32 m con certificado
de estática

• en prolongaciones de
escaleras un mínimo de
1,50 m de solapamiento
con unión firme

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

Andamios de fachada

• ≤ 18 m, si todos los
pisos del andamio con
distancias de altura de
2,0 m están cubiertos
totalmente y si de éstos
sólo uno se carga con
peso útil

• ≤ 24 m, si están
cubiertos de uno a tres
pisos y si de éstos sólo
uno se carga con peso
útil por unidad de
andamio

se admiten los 4 tablones
de montaje

Si la anchura del piso no
asciende a más de 0,65
m, las alturas de los
andamios se pueden
aumentar a un máximo de
6,0 m.

Sin determinaciones
especiales

≤ 10 m

Andamios de interiores

• ≤ 18 m para los
grupos de andamios 1 y
2

• ≤ 15 m para el grupo de
andamio 3

• Anchuras de andamios
(superficies cubiertas)

≥ 0,40 m Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

≥ 0,50 m y ≤ 0,90 m ≥ 0,60 m • ≥ 0,60 m

• ≥ 0,80 m para trabajos
de albañilería y de
hormigón etc. y como
vía de tránsito para
almacenar materiales
en el andamio

• ≥ 1,10 m, si el piso de
andamio arriba
mencionado es
superficie de apoyo
para otro andamio

• ≥ 1,30 m para
revestimientos de
piedra natural, piezas
prefabricadas etc.

• ≥ 1,50 m, cuando se
carga varios niveles

Se dejaron de construir Se dejaron de construir • 0,36 m para andamios
de mantenimiento
(2 tablones)

• 0,72 m para andamios
de obra
(4 tablones)

• Distancia vertical de los
niveles de andamios

Sin indicaciones Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

Altura ≤ 2,0 m Altura ≤ 2,0 m Altura = aprox. 2 m
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Dimensiones / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P
(andamio de carpintería)

S

• Luz entre apoyos
(longitud del campo de
andamio)

• ≤ 3,0 m en caso normal

• ≤ 3,45 m en casos
excepcionales como en
accesos a edificios,
balcones o para
compensar remanentes
de longitudes

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

Andamios de fachada

≤ 1,75 / 2,00 / 2,25 / 2,50 /
2,75 m en dependencia
del grosor y la anchura
mínimos de la cobertura

≤ 1,50 m para tablones,
dependiendo del grosor
de los tablones

Andamios de fachada

≤ 3,0 / 2,40 / 1,80 m
dependiendo del grosor y
de la anchura mínimos de
la cobertura y clases de
andamios 1 - 4

≤ 3,50 m • 2,50 m para andamios
de mantenimiento

• 2,0 m para andamios
de obra

Andamios interiores

• ≤ 2,75 / 2,85 m para
grupos de andamios 1 y
2

• ≤ 2,40 / 2,50 m para el
grupo de andamio 3

• solapamiento de los
tablones

≥ 20 cm Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

≥ 20 cm

(sobresaliente del apoyo
10 cm en cada)

≥ 20 cm

(sobresaliente del apoyo
10 cm de cada)
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Realización
constructiva

• Refuerzo /
arriostramiento

Las escalas individuales
se han de unir entre si
mediante un
arriostramiento horizontal
que al mismo tiempo sirve
como barandilla de pecho,
y mediante un
arriostramiento diagonal
mediante tornillos. Los
arriostramientos
diagonales se han de
llevar desde el extremo
superior del andamio de
forma continuada hasta la
cercanía del techo de
protección o hasta una
altura de aprox. 3,0 m
por encima de la
superficie de apoyo.

• Los andamios han de
ser arriostrados
profesionalmente y de
forma suficiente y han
de ser unidos
firmemente con el
edificio, exceptuando
cuando se trata de
andamios
independientes. Queda
prohibido fijar andamios
en partes del edificio
que estén en mal
estado.

• Cada una de las piezas
ha de ser fijada o atada,
para que no pueda
desplazarse en su
utilización normal.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

Andamios de fachada

• de forma cruzada en los
campos finales y en
cada segundo campo
de andamio, de manera
continuada hasta el
poste de la barandilla
del nivel más alto del
andamio

Andamios interiores

• de forma cruzada en
ambas direcciones,
continuado y en cada
campo de andamio

• arriostramiento
horizontal continuo a la
altura de los puntos de
arranque de los
travesaños cruzados

Andamios de fachada
según ejecución
detallada, por ej.

• arriostramiento cruzado

• cruzado en ambas
direcciones, continuo
horizontal y vertical;
travesaños laterales y
longitudinales

• arriostramiento
horizontal continuo a la
altura de los puntos de
arranque de los
travesaños cruzados

Arriostramiento mediante
refuerzos diagonales o
medidas equivalentes

Según estática
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• Anclaje • cada escalera, como
mínimo dos veces en el
muro existente, pero
mínimamente una vez
por cada piso

• distancia a plomo entre
los anclajes ≤ 4,0 m

• el anclaje más bajo, a
un máximo de 6,0 m
sobre la superficie de
apoyo

• Los andamios han de
ser arriostrados
profesionalmente y de
forma suficiente y han
de ser unidos
firmemente con el
edificio, exceptuando
cuando se trata de
andamios
independientes. Queda
prohibido fijar andamios
en partes del edificio
que estén en mal
estado.

• Cada una de las piezas
ha de ser fijada o atada,
para que no pueda
desplazarse en su
utilización normal.

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

• cada tramo de escalera
se ha de anclar durante
el montaje de forma
continua en el edificio.

• respetar las distancias
máximas de los
anclajes (verticalmente
≤ 4,0 m)

Andamios de fachada
según ejecución detallada

• Unidades de cobertura • Cada nivel de andamio
ha de estar cubierto con
las unidades de
cobertura en su
totalidad.

• Las unidades de
cobertura para
andamios han de estar
colocadas sin fugas y
de manera que

− no se caigan

− no vuelquen

− no se desplacen

− no se comben en
exceso.

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica.

De madera,
anchura x grueso de
20 x 4 cm hasta
28 x 4,5 cm

De madera,
anchura x grueso según
indicaciones detalladas de
la construcción

• Cada nivel de andamio
ha de estar cubierto con
las unidades de
cobertura en su
totalidad.

• Las unidades de
cobertura para
andamios han de estar
colocadas sin fugas y
de manera que

− no se caigan

− no vuelquen

− no se desplacen

− no se comben en
exceso.

• los tablones de
andamios tienen un
grosor mínimo de 5 cm
y una anchura mínima
de 27,5 cm.

• Grueso 4,0 cm

• Anchura 18 cm

• Accesos • Escaleras de mano

• Escaleras pasarela

• Pasarelas

• Escaleras a plomo
(hasta 15° discrepancia
con la vertical) han de
tener un seguro de
espalda continuada a
partir de 3 m si existe
peligro de caída desde
una altura de más de 5
m.

Esta prohibido poder ir de
un nivel a otro de un
andamio terminado,
escalando o deslizándose
por los elementos de la
construcción portante.

• Escalas

• Pasarelas

• Escalas (colocadas en
el lado interior)

• Escalas

• Pasarelas

• Escalas

• Escalas

• Pasarelas con una
inclinación ≤ 30°
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Protección anticaída • Protección lateral, tres
piezas

• Con una distancia entre
el borde y el edificio de
≥ 30 cm o en fachadas
o muros muy divididos
(distancia ≥ 40 cm) la
protección lateral es
necesaria también en el
lado interior del
andamio.

Los elementos utilizados
como construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y ejecutar
siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales o
recomendadas en
Bélgica.

• Protección lateral, tres
piezas; la barra de la
barandilla y el
travesaño intermedio se
han de atornillar con
cada escalera de
andamio que cruzan.

• Con una distancia entre
el borde y el edificio de
≥ 30 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• protección lateral, tres
piezas; barra de
barandilla y travesaño
intermedio

• Con una distancia entre
el borde y el edificio de
20 hasta 40 cm, la
protección lateral es
necesaria también en el
lado interior del
andamio.

• protección lateral, tres
piezas

• Con una distancia entre
el borde y el edificio de
≥ 25 cm, la protección
lateral es necesaria
también en el lado
interior del andamio.

• protección lateral, tres
piezas

• Distancia al edificio
≤ 30 cm

• protección lateral de
dos piezas según
normativa

• habitual, pero
protección lateral de
tres piezas

Grupos de andamios Grupos 1 - 3 Grupos 1 - 3 Se dejaron de construir Se dejaron de construir

Carga admisible
(peso útil respecto a la
superficie)

• andamios para trabajos
ligeros

• andamios para trabajos
de revoque,
recubrimiento y
revestimiento

• andamios de retención /
andamios de retención
de tejados

• Andamios de escalera
sólo para trabajos
ligeros en los que sólo
se maneja poca
cantidad de materiales

• Los elementos
utilizados como
construcciones
auxiliares o medios de
protección como
andamios, se han de
prever, calcular y
ejecutar siguiendo las
instrucciones de las
autoridades de la
previsión laboral o, en
caso de no existir las
mismas, según las
normativas, hojas de
instrucciones y
regulaciones del ramo
normalmente habituales
o recomendadas en
Bélgica

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Según “receta”

Certificado de aptitud Valores empíricos En caso de andamios
cuya altura exceda los 8,0
m, el director de la
empresa o su
responsable ha de indicar
al funcionario encargado
de la supervisión el signo
de la normativa, del modo
de cálculo o de la hoja de
instrucciones sobre cuya
base se haya realizado la
planificación.

Ejecución normalizada
según DIN 4420-2

Andamio de fachada
según detalles
constructivos
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Identificación Sin regulaciones sin indicaciones concretas El montador de los
andamios ha de identificar
los andamios tras su
montaje claramente
legibles y para la duración
de su uso con los
siguientes datos:

• andamio de trabajo /
protección según
DIN 4420

• Grupo de andamio con
el correspondiente peso
útil

• montador del andamio

El andamio ha de estar
identificado en la placa
del andamio claramente
legible y para la duración
de su uso con las
siguientes indicaciones:

• fecha de la última
comprobación de
seguridad

• Grupo de andamio con
el correspondiente peso
útil

Comprobaciones

• por el montador del
andamio

tras finalización por un
montador especialista de
andamios

• Los materiales
destinados a la
construcción de
andamios, inclusive
cuerdas y cables, han
de ser examinados
antes de cada
construcción de
andamios por el director
de la empresa o por su
responsable.

• Comprobación de los
andamios por un perito
antes de su primer uso
o antes de volver a
utilizarlo, como mínimo
semanalmente y cada
vez que su estabilidad o
su resistencia haya
podido quedar
mermada

del estado perfecto de los
componentes del andamio
y del cumplimiento con las
instrucciones de montaje
y uso

• antes de la entrega la
usuario y

• tras modificaciones
constructivas

del estado perfecto de los
componentes del andamio
y del cumplimiento de las
instrucciones de
construcción y certificado
de aptitud

• antes de la entrega al
usuario y

• tras modificaciones
constructivas

la comprobación del
montaje se realiza por el
jefe de obra / ingeniero

• antes de su uso

• tras toda modificación
del andamio

• tras influencia por mal
tiempo

• como mínimo
semanalmente

• después de un
terremoto

Por el responsable
técnico para el trabajo:

• hasta 8 m de altura:
maestro

• de 8 a 25 m altura:
ingeniero

• ≥ 25 m se necesita un
cálculo estático

Las comprobaciones se
realizan como sigue:

• comprobar todos los
componentes antes del
montaje

• comprobación cada
8 días

• después de vientos 
fuertes

• por el usuario del
andamio

de defectos visibles por
un especialista a petición
del usuario

• antes de cada primer
uso

• tras toda interrupción
prolongada del trabajo

• tras períodos de mal
tiempo

• mínimamente una vez a
la semana

El empresario se asegura
antes de utilizar un
andamio construido por él
o por un tercero, a través
de sus empleados, de que
el andamio en cuestión
cumple íntegramente con
las normas generales del
reglamento de seguridad
laboral.

Mediante control ocular
por si existen defectos
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

De la capacidad de carga
y estabilidad, como
mínimo cada 3 meses

de defectos visibles por
un especialista a petición
del usuario

• antes de su uso

• tras cada interrupción
prolongada del trabajo

• tras períodos de mal
tiempo

• mantenimiento de
seguridad semanal en
el lugar de la obra

Advertencias para la
medida

Protocolo de entrega En caso de andamios
cuya altura exceda los 8,0
m, el director de la
empresa o su
responsable ha de indicar
al funcionario encargado
de la supervisión el signo
de la normativa, del modo
de cálculo o de la hoja de
instrucciones sobre cuya
base se haya realizado la
planificación.

Certificado sobre la
definitiva terminación de
un andamio mediante

• protocolo de entrega

• identificación del
andamio

• sólo admisible con la
utilización de los
componentes
constructivos descritos
en DIN 4420, parte 2,

• las discrepancias
tampoco se admiten
con certificado de
estática

Postes de andamio en
forma de vigas de 8/8 cm
hasta una altura máxima
de 6,0 m; con vigas
unidas: viga inferior 10/10
cm, viga superior 8/8 cm,
altura máxima 10 m

Vigas para andamios de
obra 8/16 cm, para
andamios de
mantenimiento 8/10 cm
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Campo de aplicación • Andamio de protección Chimeneas de fábrica • Andamio de protección

(andamio de retención)

Sólo en áreas de
encofrados como
andamio de trabajo

Muy inusual • Andamio de protección • Andamio de protección • Andamio de protección

(andamio de retención)

• no está previsto en la
ley, pero en caso
aislado posible tras
aportar certificado

• el responsable de la
obra es plenamente
responsable

No se utiliza Andamio de trabajo

(para trabajos de
mantenimiento e
inspección)

• Andamio de protección

(andamio de retención)

No se conoce por ley, no
obstante, su empleo es
habitual con productos de
los grandes fabricantes de
encofrados

• Andamio de trabajo

• Andamio de trabajo • Andamio de trabajo

(como máximo hasta el
grupo de andamios 3)

• Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo

(como máximo hasta el
grupo de andamio 3)

• permitido como
andamio de protección
sólo si se construye en
el borde con peligro de
caída de altura
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Voladizo de la consola
del andamio

≤ 1,50 m sin indicaciones concretas ≤ 1,30 m

(ejecución normalizada
según DIN 4420-3)

Como mínimo 0,50 m de
anchura, de lo contrario
depende del fabricante

(consola de sistema)

Sin indicaciones ≤ 1,50 m
ejecución normalizada

Según las regulaciones
nacionales

Para un trabajo seguro y
tránsito para personas y
material

≤ 1,30 m

(ejecución normalizada)

Dependiendo del sistema

(el fabricante facilita las
correspondientes
informaciones sobre las
instrucciones de montaje
y uso)

Según indicaciones del
fabricante

Distancia de consola
entre si

sin indicaciones concretas La luz entre apoyos
admitida resulta por regla
general de a capacidad
de carga de los tablones,
pero en todo caso han de
ser:

Fijada por el fabricante,
pero depende de la
envergadura de las
coberturas (según
instrucciones de montaje
y uso del f abricante)

Según las regulaciones
nacionales

Depende de la carga y del
tipo de cobertura

Depende del sistema

(el fabricante facilita las
correspondientes
instrucciones sobre el
montaje y el uso)

Según indicaciones de
fabricante

• área de pared ≤ 1,50 m ≤ 1,50 m Sin indicaciones 1,20 hasta 2,40 m
ejecución normalizada

≤ 1,50 m

• área de ángulo ≤ 1,50 m ≤ 1,50 m

Consola sin indicaciones concretas Para las consolas ha de
aportarse en todos los
casos un certificado de
aptitud. Este puede ser:

• un cálculo estático

• prueba de tipo

• homologación del tipo 
constructivo

• Marca GS

Para las consolas ha de
aportarse en todos los
casos un certificado de
aptitud. Este puede ser:

• un cálculo estático

• prueba de tipo

• homologación del tipo
constructivo

Para consolas se ha de
aportar en todos los casos
un certificado de aptitud
mediante cálculos
estáticos durante la fase
de la construcción.

Según las regulaciones
nacionales

Fijación suficiente en
elementos constructivos
con capacidad de carga

Para las consolas ha de
aportarse en todos los
casos un certificado de
aptitud. Este puede ser:

• un cálculo estático

• prueba de tipo

• homologación del tipo
constructivo

Dependiendo del sistema

(el fabricante facilita la
correspondiente
información sobre las
instrucciones de montaje
y de uso)

Según indicaciones del
fabricante

• Material Sin indicaciones acero acero acero / madera acero Material estable y
duradero sin defectos

acero acero

• Arriostramiento sin indicaciones concretas Asegurar contra
desplazamiento y volcado
según instrucciones de
montaje y de uso

Según instrucciones de
montaje y de uso del
fabricante

Asegurar contra
desplazamiento y volcado
en el apoyo inferior
mediante vigas
distribuidoras de carga

Asegurar mediante tubos
de acero contra
desplazamiento y
volcado, según
instrucciones del
constructor o
instrucciones de montaje
y de uso del f abricante

Según las regulaciones
nacionales

Si fuera necesario,
arriostrar las consolas

Asegurar contra
desplazamiento y volcado
según instrucciones de
montaje y de uso

Fijación de la consola • montantes de metal

• cables de acero con un
mínimo de ∅ 8 mm

Posible en cualquier
punto, pero con
certificado estático

Fijación de las consolas
mediante anclaje
atornillado a través del
muro, placas de anclaje
en el lado interior de la
pared

Según las regulaciones
nacionales

En elementos constructivo
con suficiente capacidad
de carga

• Bucles para colgar • 2 bucles de anclaje

• de hierro redondo de
armado St  I

• mínimamente ∅ 8 mm

• han de introducirse
como mínimo ≥ 50 cm
en el forjado de
hormigón armado

• colgar en el armado
inferior

• anclaje admitido sólo en
forjados macizos de
hormigón armado

• 2 unidades por consola

• de hierro de armado
BST 420 S ó
BST 500 S ó
hierro de armado
ST 37-2

• mínimamente ∅ 10 mm

• han de introducirse
como mínimo ≥ 50 cm
en el forjado de
hormigón armado

• colocar debajo del
armado inferior

• sólo instalar en forjados
macizos de hormigón
armado

La fijación de las consolas
se puede realizar de
diferentes formas
maneras.

Ninguno • 2 unidades por consola

• de hierro de armadura

• han de introducirse
suficientemente en el
forjado de hormigón
armado y han de ser
suf icientemente fuerte

• instalar en forjados de
hormigón macizos o en
muros con capacidad
de carga

• 2 unidades por consola

• de hierro de armado
BST 420 S ó
BST 500 S ó o acero
estructural con
βS = 240 N/mm²

• mínimamente ∅ 10 mm

• han de estar
introducidos ≥ 50 cm en
el forjado de hormigón
armado

• introducir debajo del
forjado inferior

• sólo instalar en forjados
macizos de hormigón
armado

Dependiendo del sistema

(el fabricante facilita la
información
correspondiente sobre las
instrucciones de montaje
y uso)

Según instrucciones del
fabricante

• Ganchos para colgar sin indicaciones • ≥ 25 cm longitud o

• asegurado contra
desenganche
involuntario

Ninguno • ≥ 25 cm longitud o

• asegurado contra
desenganche
involuntario
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Ancho mínimo de
cobertura

• ≥ 1,0 m
hasta 2,0 m de altura
de caída

• ≥ 1,30 m
hasta 3,0 m altura de
caída

• ≥ 1,50 m
hasta 4,0 m altura de
caída

sin indicaciones • anchura = 0,90 m
hasta  2,0 m altura de
caída

• anchura = 1,30 m
hasta 3,0 m altura de
caída

≥ 0,50 m No existen indicaciones
concretas

La anchura necesaria del
andamio se determina por
el responsable en el lugar
de la obra

Anchura = 0,60 bis 1,20 m Según las regulaciones
nacionales

Depende del tipo de
trabajo y de la estática

(entre  0,43 y 1,50 m)

• anchura = 0,90 m
hasta  2,0 m altura de
caída

• anchura = 1,30 m
hasta 3,0 m altura de
caída

Dependiendo del sistema
empleado

(si se utiliza como
andamio de trabajo, la
anchura ha de ser
mínimamente de 0,60 m.)

Según instrucciones del
fabricante

Coberturas de
andamios

Las coberturas se han de
colocar lo más cerca
posible a la construcción.

• dos tablas con una
anchura mínima de
27 cm

• fijar las tablas bien
entre si y con los
montantes

Las coberturas se han de
colocar lo más cerca
posible a la construcción.

Las coberturas se han de
colocar lo más cerca
posible a la construcción

La cobertura ha de topar
con la construcción.

Según las regulaciones
nacionales

Las coberturas se han de
colocar lo más cerca
posible a la construcción

Según instrucciones de
fabricante

• duraderas

• superficie antideslizante

• asegurada contra
levantamiento y volcado

• aberturas en la
superficie de cobertura
≤ 25 mm

• las aberturas de acceso
en la superficie de
cobertura han de esta
provistos con
protección lateral o han
de poder cerrarse.

Tablón individual

• Anchura Anchura del poste
≥ 20 cm

anchura = 20 / 24 / 28 cm Anchura = 50 cm,
depende del sistema

Sin indicaciones Anchura = 20 / 24 / 28 cm

• grosor ≥ 5 cm sin indicaciones Grosor = 3,5 hasta 5,0 cm Sin indicaciones Grosor = 3,5 hasta 5,0 cm

• Longitud (luz entre
apoyos)

≤ 1,50 m sin indicaciones concretas Long. = 1,0 hasta 1,50 m
dependiendo

• del grosor del tablón

• de tablones colocados
sencillo o dobles

• anchura de tablones

• de la altura de caída

(utilizando como andamio
de retención según
ejecución normalizada,
grosor de tablones ≥ 4,5
cm)

Sin indicaciones Longitud = 1,0 hasta
1,50 m, dependiendo

• del grosor del tablón

• tablones colocados
sencillo o dobles

• anchura de tablones

• altura de caída

(utilizando como andamio
de retención según
ejecución normalizada,
grosor de tablones ≥ 4,5
cm)

Protección anticaída

• Lados longitudinales Barandilla alta, media y
baja

sin indicaciones concretas Hasta 15° contra la
vertical, protección lateral,
tres piezas, con

• ≥ 0 m sobre agua

• ≥ 2,0 m otras materias

Protección lateral, tres
piezas

Protección lateral, tres
piezas

Hasta 15° contra la
vertical, protección lateral,
tres piezas, con

• ≥ 0 m sobre agua

• ≥ 3,0 m otras materias

Protección lateral, tres
piezas

Según regulación
nacional

Protección lateral, tres
piezas, con altura de
caída ≥ 2,0 m

Hasta 15° contra la
vertical, protección lateral,
tres piezas, con

• ≥ 0 m sobre agua

• ≥ 2,0 m otras materias

Según instrucciones del
fabricante

• protección lateral, tres 
piezas

• Mallas de protección
lateral (las aberturas o
hendiduras de la malla
pueden tener una
superficie de  ≤ 100
cm².)

• Lados frontales Barandilla alta, media y
bajas

sin indicaciones concretas Igual que lados
longitudinales

Protección lateral, tres
piezas

Igual que los lados
longitudinales

Igual que los lados
longitudinales

Igual que los lados
longitudinales

Igual que los lados
longitudinales

Grupos de andamios Grupos de andamios 1 - 3 Grupos de andamios 1 - 3

Carga admitida
(peso útil respecto a la
superficie)

• carga aislada 1,0 kN

• carga uniforme 2,0 kN

sin indicaciones concretas Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Sin indicaciones
concretas

Sin indicaciones
concretas, recomendado
según
HD 1000, clases 1 - 3

Según regulaciones
nacionales

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Según indicaciones del
fabricante
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Comprobaciones

• por el montador del 
andamio

• tras finalización, por un
especialista

• Especialmente, la
desviación de fuerzas
hacía las unidades
constructivas ha de ser
comprobada por un
especialista, si fuera
necesario, se ha de
aportar un certificado
de estática.

sin indicaciones concretas del perfecto estado de los
componentes
constructivos del
andamio, cumplimiento de
la ejecución normalizada
o certificado de aptitud

• antes de la entrega al
usuario

• tras modificaciones
constructivas

necesarias • tras un accidente

• tras modificaciones
constructivas

• tras cargas no
admitidas

• tras fallos

del perfecto estado de los
componentes
constructivos del
andamio, cumplimiento de
la ejecución normalizada,
certificado de aptitud

• antes de la entrega al
usuario

• tras modificaciones
constructivas

Según las normativas
nacionales

• antes de utilizarlo se ha
de llevar a cabo una
inspección completa
por un especialista
siguiendo una lista de
comprobaciones.

• Tras finalización del
andamio se ha de
retirar la señal de
peligro “Andamio aún
no terminado”.

• Los resultados de la
inspección han de
quedar reflejados en un
formulario previsto para
tal fin.

• Se ha de conservar una
copia de los resultados
de la inspección en el
lugar de la obra.

• Se ha de designar un
responsable para los
andamios.

del perfecto estado de los
componentes
constructivos del
andamio, cumplimiento de
la ejecución normalizada,
certificado de aptitud

• antes de la entrega al
usuario

• tras modificaciones
constructivas

No son necesarias Según indicaciones del
fabricante

Sin determinaciones

• por el usuario del 
andamio

de defectos visibles, por
un especialista y por
encargo del usuario

• antes de cada primer
uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras períodos de mal
tiempo

• como mínimo una vez a
la semana

sin indicaciones concretas mediante control visual
para detectar defectos
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

mediante control visual
para detectar defectos
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

de la capacidad de carga
y estabilidad,
mínimamente cada 3
meses

de defectos visibles, por
un especialista y por
encargo del usuario

• antes de cada primer
uso

• mantenimiento semanal
en el lugar de la obra

Según las regulaciones
nacionales

• antes de su uso

• cada 7 días

• tras no utilizarlo por un
período prolongado

• tras influencias de mal
tiempo

• tras modificaciones y
daños

mediante control ocular
por si existen defectos
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

mediante control ocular
por si existen defectos
visibles

Según indicaciones del
fabricante

• antes de su uso

• tras todas las
modificaciones en el
andamio

• tras influencias por mal
tiempo

• mínimamente una vez
por semana

Certificado de aptitud sin indicaciones concretas • certificado estático y

• certificado de seguridad
laboral y funcional

Las instrucciones de
montaje y uso incluyen
también el certificado de
aptitud.

Capacidad de carga
suficiente, parte de la
responsabilidad del
montador

• de un especialista a
petición del usuario

• comprobaciones de
seguridad semanales
en el lugar de la obra

Según las regulaciones
nacionales

• certificado estático y

• certificado de seguridad
laboral y funcional

Las comprobaciones se
realizan por el fabricante

Según indicaciones del
fabricante

Cálculos estáticos y
homologación por una
oficina de certificación
(por ej. instituto de
investigación y
comprobación de
materiales sueca)
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Advertencias para la
medida

• en construcciones de
estructura y trinchera y
en aberturas de
ventana se han de
disponer elementos de
puente con suficiente
capacidad de carga.

• si la fijación no se
realiza mediante
bucles, se ha de aportar
un certificado estático
para la fijación.

• sin indicaciones
concretas

• Al abandonar el
andamio, se ha de fijar
un cable que abrace el
montante interiormente,
rodeando la chimenea.
Otro cable de acero,
con un mínimo de ∅ 8
mm, se ha de fijar
alrededor de la
chimenea y por encima
del andamio mediante
un dispositivo de
fijación que evite la
formación de nudos.
Durante la eliminación
del andamio, este cable
no se puede quitar
antes de finalizar el
desmontaje.

• Para trabajos que se
han de llevar a cabo en
el interior de la
chimenea, se ha de
instalar debajo de la
plataforma de trabajo, a
una distancia máxima
de 1,50 m, una
estructura portante que
sea, cómo mínimo,
equivalente a la
plataforma de trabajo.

Aberturas de pared en el
área de los pies de la
consola se puentean
mediante vigas:

• madera
10 x 10 cm en
aberturas ≤ 1,0 m;
2 x 10 x 12 cm en
aberturas ≤ 2,25 m

• acero
I 100, IPE 100 en
aberturas ≤ 2,25 m

Andamios de consola sólo
se utilizan en el área de
encofrados.

Los pies de consola han
de ser puenteados, por ej.
con la ayuda de
elementos de acero
IPE 100 - IPE 160

Según regulaciones
nacionales

Aberturas de pared en el
área de los pies de la
consola se puentean
mediante vigas:

• madera
10 x 10 cm en
aberturas ≤ 1,0 m;
2 x 10 x 12 cm en
aberturas ≤ 2,25 m

• acero
I 100, IPE 100 en
aberturas ≤ 2,25 m

Según indicaciones del
fabricante
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Campo de aplicación • Andamio de protección
(andamio de retención)

Andamio • Andamio de protección
(andamio de retención)

Estos andamio ya no se
utilizan.

Muy inusual • Andamio de protección • Andamio de protección • Andamio de protección
(andamio de retención)

No se utilizan en Grecia • Andamio de protección • Andamio de trabajo • Andamio de protección
(andamio de retención)

No se conoce Andamio de trabajo

• Andamio de trabajo • Andamio de trabajo
según DIN 4420-3

• Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamio de trabajo • Andamios de trabajo,
cuando el empleo de
otros andamios no es
posible

• Andamio de protección • Andamio de trabajo
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Voladizo del pescante
del andamio

• ≤ 1,50 m
(ejecución normalizada)

• Con voladizo mayor se
requiere un certificado
de estática.

sin indicaciones ≤ 1,30 m
(ejecución normalizada)

según necesidad y cálculo 1,20 hasta 1,30 m según
tipo de viga de acero IPE
(ver directrices
constructivas)

Sin regulación ≥ 1,20 m para poder trabajar con
suficiente seguridad y
para el paso de personas
y materiales

Sin regulaciones La ejecución se determina
a través de un cálculo
estático.

sin regulaciones

Distancias de
pescantes entre si

• depende de la carga y
del tipo de la cobertura

• suficiente fijación en
elementos constructivos
con capacidad de carga

• Área de pared ≤ 1,50 m sin indicaciones ≤ 1,50 m 1,20 hasta 1,50 m según
el tipo de construcción

≤ 1,20 m

• Área de ángulo ≤ 1,50 m sin indicaciones ≤ 1,50 m 1,20 hasta 1,50 m según
el tipo de construcción

Pescante

• Material • acero

• madera

Acero;

los dispositivos de
suspensión, de fijación y
de anclaje, los soportes,
estribos, ganchos, carros
y dispositivos
comparables que
soporten superficies de
recorrido o de tránsito,
han de tener la suficiente
resistencia para soportar
las cargas y los esfuerzos
a los que están
expuestos.

sólo perfiles de acero madera • acero

• madera

Sin regulación Estable y duradero

• Forma • acero perfilado
(sin indicaciones con
más detalles)

• troncos de madera
(sin indicaciones con
más detalles)

• cuartones,
sección transversal
mínima10/16 cm,
colocado de canto

Los elementos han de ser
de acero y deben ser
construidos para prevenir
un desplazamiento
involuntario del conjunto o
de los componentes
individuales.

• I 80

• IPE 80

• I 100

• IPE 100

Sin regulación

Anclaje Los anclajes se han de
disponer en el forjado de
hormigón armado.

Fijación en partes
resistentes del edificio o
mediante suficientes
cargas de contrapeso

El anclaje se permite
solamente en techos
macizos de hormigón
armado, no en techos de
elementos.

Mediante empotrado en
paredes, grosor de pared
≥ 35 cm,
profundidad de empotrado
≥ 16 cm

El anclaje se permite
solamente en techos
macizos de hormigón
armado, no en techos de
elementos.

Los pescantes se han de
anclar firmemente en los
elementos constructivos
de la obra que tengan
capacidad de carga.

en elementos con
suficiente capacidad de
carga, si fuera necesario
con refuerzos (son válidas
las recomendaciones del
fabricante)

• Longitud del anclaje ≥ la longitud del pescante,
pero como mínimo 1,50 m
(anclaje trasero hasta el
borde exterior de la
edificación)

≥ 1,50 m
(anclaje trasero hasta el
borde delantero del
forjado) sobrante final
≥ 20 cm

≥ la longitud del pescante,
pero como mínimo 1,50 m

• doble longitud del
pescante

• Los pescantes se han
de apoyar en
estructuras y elementos
constructivos con
capacidad de carga.
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• Estribo de anclaje • como mínimo 2
fijaciones por cada
pescante

• acero redondo ST I con
un ∅ ≥ 8 mm

• los dispositivos de
suspensión, de fijación
y de anclaje, los
soportes, estribos,
ganchos, carros y
dispositivos
comparables que
soporten superficies de
recorrido o de tránsito,
han de tener la
suficiente resistencia
para soportar las
cargas y los esfuerzos
a los que están
expuestas.

• Las cargas de
contrapeso y los
dispositivos de
suspensión, de fijación
y de enganche se han
de calcular de manera
tal, que aún con una
carga que sea el doble
de la carga permanente
no se pueda producir
un vuelco.

• 2 unidades por cada
pescante

• de hierro de armado
BST 420 S, BST 500 S
ó ST 37-2 con un
∅ ≥ 10 mm

Sin indicaciones Sin regulación

Fijación de los
pescantes en el anclaje

• acuñar accionando a
presión

• asegurar contra
desplazamientos
laterales y
levantamientos

• Las cargas de
contrapeso y los
dispositivos de
suspensión, de fijación
y de enganche se han
de calcular de manera
tal, que aún con una
carga que sea el doble
de la carga permanente
no se pueda producir
un vuelco.

• Cuando se garantiza la
estabilidad de un
dispositivo de
suspensión mediante
una carga de
contrapeso, ésta se ha
de colocar y de fijar de
manera que no pueda
producirse un
desplazamiento, ni un
vuelco o vaciado del
material utilizado como
contrapeso.

• acuñar accionando a
presión

• asegurar las cuñas
contra aflojamiento

• asegurar contra
desplazamientos
laterales

Mediante empotrado Dependiendo de la
construcción

Los pescantes se han de
unir entre si en el lado
interior de la edificación
con la ayuda de dos
fuertes tubos horizontales.
Un tubo horizontal se
coloca en el lado interior
del muro y del pilar, y el
segundo se coloca en los
terminales de los tubos
perpendiculares para
impedir cualquier
desplazamiento.

en elementos
constructivos con
suficiente capacidad de
carga

Sin regulaciones la ejecución se determina
con un cálculo estático.

Anchura mínima de
cobertura a

• a ≥ 1,0 m
hasta 2,0 m de altura
de caída

• a ≥ 1,30 m
hasta  3,0 m de altura
de caída

• a ≥ 1,50 m
hasta 4,0 m de altura
de caída

sin indicaciones • a = 0,90 m
hasta 2,0 m de altura
de caída

• a = 1,30 m
hasta 3,0 m de altura
de caída

Dependiendo de la
construcción

a ≥ 1,20 m dependiendo del tipo de
los trabajos y de la
estática
(entre 0,43 m y 1,50 m)

Cobertura del andamio
(tablones individuales)

se han de colocar sin
fugas.

se han de colocar lo más
cerca posible de la
edificación.

• máxima luz entre
apoyos
1,50 m

• solapamiento ≥ 20 cm

Dependiendo de la
construcción

se han de colocar cerca
entre si y sin fugas

• han de ser duraderos

• superficie antideslizante

• asegurados contra
levantamiento y vuelco

• aberturas en la
superficie de la
cobertura ≤ 25 mm

• las aberturas de acceso
en la superficie de la
cobertura han de estar
provistos con
protección lateral o se
han de poder cerrar.
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• Anchura Anchura de
postes  ≥ 20 cm

sin indicaciones anchura = 20 / 24 / 28 cm

• Grosor Grosor  ≥ 5 cm sin indicaciones Grosor = 3,5 a 5,0 cm

• longitud (luz entre 
apoyos)

≤ 1,5 m sin indicaciones longitud = 1,0 a 1,50 m
dependiendo

• del grosor del tablón

• si son tablones dobles o
sencillos

• ancho de los tablones

• altura de caída

(si se utiliza como
andamio de retención
según ejecución
normalizada, el grosor de
los tablones es ≥ 4,5 cm)

Protección anticaída

• Laterales Protección lateral
(pantalla) con una altura
≥ 50 cm y barra de
barandilla a una altura de
aprox. 1,0 m

• con un peligro de caída
de más de 2,0 m de
altura se ha de disponer
de barandillas de
protección con
travesaño y otro
travesaño en contacto
con el piso, o de
planchas completas o
redes de alambre o de
cualquier otro
dispositivo que ofrezca
una protección
equivalente

• altura del travesaño de
pecho entre 1,0 y 1,20
m; entre el travesaño
de pecho y el listón de
pie un listón intermedio
entre los 40 y 50 cm;
listón de pie con una
altura mínima de 15 cm;
las planchas completas
y rejillas de protección
con una altura mínima
de 1,0 m

Hasta 15° contra la
vertical, protección lateral,
tres piezas, con

• ≥ 0 m encima de agua

• ≥ 2,0 m demás

Protección lateral, tres
piezas, ó malla de
alambre con altura de
caída ≥ 3,0 m

Protección lateral, tres
piezas

Protección lateral, tres
piezas

Protección lateral
mediante una pared
protectora completa

Protección lateral, tres
piezas, con alturas de
caída ≥ 2,0 m

• protección lateral, tres 
piezas

• mallas de protección
lateral (las aberturas o
rendijas de la malla
pueden tener una
superficie de
≤ 100 cm².)

• Frontales Como en los lados
longitudinales

Igual que en los lados
longitudinales

Como en los lados
longitudinales

Como en los lados
longitudinales

Como en los lados
longitudinales

Como en los lados
longitudinales

Como en los lados
longitudinales

Grupos de andamios sin indicaciones concretas Grupos de andamios 1 - 3 Grupos de andamios 1 - 3 Sin regular Sin regular No existe

Carga admisible
(peso útil en relación con
la superficie)

• carga aislada 1,0 kN

• carga uniforme 2,0 kN

Las cargas de contrapeso
y los dispositivos de
suspensión, de fijación y
de enganche se han de
calcular de manera tal,
que aún con una carga
que sea el doble de la
carga permanente no se
pueda producir un vuelco.

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Grupo 1: -

Grupo 2: 150 kg/m²

Grupo 3: 200 kg/m²

Resulta de las
necesidades
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Comprobación Sin regulación

• por el montador del
andamio

• tras finalización por un
especialista

• especialmente la
derivación de las
fuerzas a los elementos
constructivos del
edificio ha de
comprobarse por un
especialista, si fuese
necesario se ha de
aportar un certificado
de estática.

Por el director de la
empresa o por su
responsable antes de
cada nueva utilización y
tras interrupciones de
más de 24 horas

estado perfecto de los
componentes
constructivos del andamio
y la coincidencia con la
ejecución normalizada o
con el certificado aptitud

• antes de la entrega al
usuario

• tras modificaciones
constructivas

• después de un
accidente

• después de reformas

• después de cargas no
admisibles

• después de fallar

estado perfecto de los
componentes
constructivos del
andamio, y la coincidencia
con la ejecución
normalizada o con el
certificado aptitud

• antes de la entrega al
usuario

• tras modificaciones
constructivas

estado perfecto de los
componentes
constructivos del
andamio, coincidencia
con los planos

• La superficie de
montaje ha de estar
claramente
especificada.

• Se ha de indicar la
carga máxima de las
secciones del andamio.

• Antes de su uso, un
especialista ha de
realizar una inspección
completa con la lista de
comprobaciones.

• Tras finalización del
andamio se ha de
retirar la señal de
peligro “andamio sin
terminar”.

• Los resultados de la
inspección han de
reflejarse en un
formulario previsto para
tal fin.

• Se ha de conservar una
copia de los resultados
de la inspección en el
lugar de la obra.

• Se ha de nombrar un
responsable de
andamios.

No se requiere Sin determinaciones

• por el usuario del
andamio

Por si existen defectos
visibles,  por un
especialista a petición del
usuario

• antes de cada primer
uso

• después de cada
interrupción prolongada
del trabajo

• después de períodos de
mal tiempo

• como mínimo una vez a
la semana

El empresario se asegura
antes de utilizar un
andamio construido por él
o por un tercero, a través
de sus empleados, de que
el andamio en cuestión
cumple íntegramente con
las normas generales del
reglamento de seguridad
laboral.

Mediante control ocular,
por si existen defectos
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

Capacidad de carga y
estabilidad, como mínimo
cada 3 meses

por si existen defectos
visibles, por un
especialista a petición del
usuario

• antes de cada primer
uso

• después de cada
interrupción prolongada
del trabajo

• tras períodos de mal
tiempo

• mantenimiento de
seguridad semanal en
la obra

Mediante control ocular,
por si existen defectos
visibles

• antes de su uso

• tras interrupciones
prolongadas del trabajo

• tras influencias
extraordinarias

• antes de su uso

• cada 7 días

• tras no utilizarlo durante
un tiempo prolongado

• tras influencia por mal
tiempo

• tras modificaciones y
daños

Antes de su uso por si
existen defectos visibles

• antes de su uso por si
existen defectos
visibles

• tras toda modificación
del andamio

• tras influencia de mal
tiempo

• como mínimo una vez
por semana

Certificado de aptitud Certificado estático si
existen discrepancias con
la ejecución normalizada

sin indicaciones • Certificado de
estabilidad

• certificado de seguridad
laboral y funcional

Suficiente capacidad de
carga, responsabilidad del
montador

• Certificado de
estabilidad y

• certificado sobre
seguridad laboral y
funcional

Si no se trata de una
ejecución standard, se
requiere una valoración
por un especialista

Cálculo estático Cálculo estático Cálculo estático y
homologación por una
oficina de certificación
(por ej. instituto de
investigación y
comprobación de
materiales sueco)

Advertencia para la
medida

El soporte principal ha de
ser como mínimo de IPE
100.
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Campo de aplicación En superficies con
inclinación ≤ 20° y con
alturas de caída

• ≥ 2,0 m en general

• ≥ 3,0 m en tejados

En general con alturas de
posible caída de ≥ 2,0 m,
cuando dispositivos de
protección colectivos no
sean posibles o cuando
exista el peligro de caída
por encima de los medios
de protección

En superficies con
inclinación ≤ 20° y con
alturas de caída

• ≥ 2,0 m en general

• ≥ 3,0 m en tejados

En caso de alturas de
caída de más de 2,0 m, el
borde con peligro de
caída ha de estar
asegurado mediante una
protección lateral; con tal
que no se emplean
andamios de andamios de
retención.

La protección lateral se
puede producir con un
andamio de sistema, pero
el piso del andamio no
puede estar situado a
más de 50 cm por debajo
del borde con peligro de
caída.

Superficies inclinadas y
alturas de caída ≥ 2,0 m
en general

Alturas de caída ≥ 3,0 m,
empleo para personas y
materiales

Superficies inclinadas y
alturas de caída ≥ 3,0 m

Superficies inclinadas y
alturas de caída

• ≥ 2,0 m

• menores que 2,0 m,
si existe peligro para a
integridad física

Por principio, colocación
de andamios en la
construcción de nuevos
edificios a partir del primer
piso

En bordes de cubiertas En superficies con
inclinación ≤ 20° y con
alturas de caída

• ≥ 2,0 m en general

• ≥ 3,0 m en tejados

Sin regulaciones No lo conoce la ley, sin
embargo, su empleo es
habitual con productos de
los grandes fabricantes de
forjados

No se admiten



Andamios de trabajo
Andamios de retención 7 06.2

Página 1

Dimensiones / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Ejecución como
o con

• andamio de escalas

• andamio de sistema

• andamio de consola

• andamio de pescante

• suelos o dispositivos
colectivos de recogida
equivalentes

• redes o dispositivos
colectivos de recogida
equivalentes

• andamio de sistema
(según HD 1000)

• andamio de escalas

• andamio de acople de
tubos de acero

• andamio de consola

• andamio de pescante

Andamio de sistema • Andamio de sistema
(según HD 1000)

• andamio de acople de
tubos de acero

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• andamio de consola

Andamio de sistema
según HD 1000

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• andamio de acople de
tubos de acero

• andamio fijo

• andamio de consola

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• andamio de acople de
tubo de acero

• andamio de consola

• andamio de pescante

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• andamio de escalas

• andamio de acople de
tubos de acero

• andamio de consola

• andamio de pescante

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• andamio de escala

• andamio de acople de
tubo de acero

• andamio de consola

• andamio de pescante

Según instrucciones del
fabricante

Protección anticaída en
forma de

pantalla con una altura de
≥ 50 cm y barra de pecho
≥ 1,0 m

• suelos o dispositivos
colectivos de recogida
equivalentes

• redes o dispositivos
colectivos de recogida
equivalentes

• protección lateral, tres
piezas

• muro de protección
cerrado, si la inclinación
de la protección lateral
es > 15°

• protección lateral, tres
piezas

• o protección
equivalente

• protección lateral, tres
piezas

• protección lateral en
forma de red o malla de
alambre

Muro de protección
inclinado, cerrado,

(máxima inclinación 25°
hacia la vertical)

protección lateral, tres
piezas

(altura protectora efectiva
≥ 1,0 m)

• protección lateral, tres
piezas

• protección lateral en
forma de red o malla de
alambre

protección lateral, tres
piezas, tabla de bordillo
también en el lado interior

protección lateral, tres
piezas

• protección lateral, tres
piezas

• muro de protección
cerrado, cuando la
inclinación de la
protección lateral es
> 15°

protección lateral, tres
piezas

Según indicaciones de
fabricante

Alturas de caída
(diferencia máxima de
altura entre el borde
con peligro de caída y
del piso del andamio)

Por regla general ≤ 3,0 m,
en casos excepcionales
≤ 4,0 m

≤ 4,0 m • utilizando andamios de
consola o de pescante
como andamios de
retención ≤ 3,0 m

• en caso de utilizar
cualquier otro tipo de
andamio ≤ 2,0 m

≤ 0,50 m ≤ 3,0 m ≤ 3,0 m ≤ 2,0 m • ≤ 2,0 m utilizando
andamios standard

• ≤ 3,0 m utilizando
andamios de consola
como andamios de
retención

≤ 2,0 m • ≤ 3,0 m utilizando
andamios de consola o
de pescante como
andamios de retención

• en caso de utilizar
cualquier otro tipo de
andamio ≤ 2,0 m

Análisis de peligro ó
≤ 2,50 m

Según instrucciones de
fabricante

Distancias entre
edificación y bordes de
cobertura

Sin indicaciones Sin indicaciones Por regla general
≤ 30 cm,
con > 30 cm se necesita
una protección lateral
adicional en el lado
interior como protección
anticaída

≤ 30 cm Sin distancia Sin distancia ≤ 30 cm ≤ 15 cm ≤ 20 cm Por regla general
≤ 30 cm,
con > 30 cm se necesita
una protección lateral
adicional en el lado
interior como protección
anticaída

≤ 10 cm Según instrucciones del
fabricante

Anchura de la cobertura
dependiendo de la
altura de caída

• ≥ 1,0 m
hasta una altura de
caída de 2,0 m

• ≥ 1,30 m
hasta una altura de
caída de 3,0 m

• ≥ 1,50 m
hasta una altura de
caída de 4,0 m
(en casos
excepcionales)

• 2,0 m
con una altura de caída
de ≤ 4,0 m

• 3,0 m
con una altura de caída
> 4,0 m

• ≥ 0,90 m
hasta una altura de
caída de 2,0 m

• ≥ 1,30 m
hasta una altura de
caída de 3,0 m

≥ 0,50 m ≥ 0,60 m Según necesidad y
cálculo

≥ 0,60 m ≥ 0,60 m Depende de la carga que
recibe el andamio

Sin regulación • ≥ 0,90 m
hasta una altura de
caída de 2,0 m

• ≥ 1,30 m
hasta una altura de
caída de 3,0 m

Sin prescripciones Según instrucciones de
fabricante

Grosor de la cobertura ≥ 5,0 cm • con suficiente
resistencia

• de calidad y forma que
eviten seguir cayendo

4,5 cm hasta 5,0 cm Depende del sistema de
andamios

Según necesidad y
cálculo

Grosor suficiente Sin regulaciones,
por ej. 3,8 cm

≥ 5,0 cm ≥ 4,0 cm 4,5 cm hasta 5,0 cm Sin prescripciones Según instrucciones del
fabricante

Anchura de tablones ≥ 20 cm • con suficiente
resistencia

• de calidad y forma que
eviten seguir cayendo

24 cm / 28 cm Depende del sistema de
andamios

Según necesidad y
cálculo

Sin indicaciones Sin regulaciones,
por ej. 22,5 cm

Luz entre apoyos de la
cobertura

≤ 1,50 m,
en andamios de sistema
según instrucciones del
fabricante

sin indicaciones • entre 1,0 y 1,50 m en
caso de una capa de
tablones sólo

• hasta 2,70 m en caso
de dos capas de
tablones

Depende del sistema de
andamios

≤ 1,50 m Sin indicaciones Aprox. 1,50 m 3,50 m 1,20 hasta1,80 m Depende de la carga y del
tipo de la cobertura

• entre 1,0 y 1,50 m en
caso de una capa de
tablones sólo

• hasta 2,70 m en caso
de dos capas de
tablones

Sin determinar Según indicaciones del
fabricante

Advertencias para la
medida

Inclinación de los suelos
de recogida ≤ 45°
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Condiciones límites para el empleo de andamios de retención de tejado
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Campo de aplicación Inclinaciones de tejado
> 20° y alturas de caída
≥ 3,0 m

Para trabajos de
construcción y
mantenimiento en
cubiertas de cualquier tipo
o en cubiertas de
cualquier tipo y en sus
componentes

Inclinaciones de tejado
> 20° y alturas de caída
≥ 3,0 m

Inclinaciones de tejado
> 15° y alturas de caída
≥ 2,0 m

La altura de caída
realmente admisible
depende del análisis de
peligro realizado en el
lugar de la obra.

Inclinaciones de tejado
y alturas de caída ≥ 2,0 m

En trabajos de tejado para
la retención de personas y
materiales

Inclinaciones de tejado
y alturas de caída ≥ 3,0 m

Pasamanos con altura de
caída efectiva ≥ 1,0 m

Inclinaciones de tejado y
alturas de caída

• ≥ 2,0 m ó

• menor de 2,0 m,
si existe peligro para la
integridad física

• se admite trabajos en
superficies inclinadas
hasta una inclinación
máxima de 30° sin
acontecimiento especial
de la protección lateral
existente

• en caso de tejados con
más pendiente
(cúpulas) se necesitan
andamios especiales

Inclinaciones de tejados
y alturas de caída ≥ 2,0 m

• empleo sólo en casas
uni y multifamiliares

• empleo en tejados
inclinados  y alturas de
caída ≥ 2,0 m

Inclinaciones de tejado
> 20° hasta 60° y alturas
de caída ≥ 3,0 m

Inclinaciones de tejado
> 15° y alturas de caída
≥ 2,50 m ó dependiendo
del análisis de peligro.

No se conce en la ley, sin
embargo su empleo es
habitual con productos de
los grandes fabricantes de
andamios

No se permiten
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Dimensiones / requisitos técnicos
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Ejecución como
o con

• Andamio de sistema

• Andamio de escalas

• Andamio de acople de
tubos de acero

• Andamio de consola

• Andamio de pescante

Tomar las medidas
protectoras colectivas
más efectivas, con el fin
de evitar caídas de altura
de trabajadoras y para
que no se puedan caer
materiales ni
herramientas

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• Andamio de escalas

• Andamio de acople de
tubos de acero

• Andamio de consola

• Andamio de pescante

Andamio de sistema con
Pantalla de retención

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• Andamio de acople de
tubos de acero

Mediante materiales
elementos constructivos
de andamios adecuados

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• Andamio de escalas

• Andamio de acople de
tubos de acero

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• Andamio de acople de
tubos de acero

Al ser posible como
pantalla protectora con
aprox. 60° inclinación en
frente de la horizontal en
andamios fijos

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• Andamio de acople de
tubos de acero

• Andamio de pescante

Sin requerimientos
especiales

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• Andamio de escalas

• Andamio de acople de
tubos de acero

• Andamio de consola

• Andamio de pescante

• Andamio de sistema
(según HD 1000)

• Andamio de escalas

• Andamio de acople de
tubos de acero

• Andamio de consola

• Andamio de pescante

Según instrucciones del
fabricante

Protección anticaída en
forma de

Pantalla protectora de

• Portas

• Redes

• Rejillas

Barandillas protectoras
con travesaño y otro
travesaño en contacto con
el suelo o con planchas
completas o redes de
alambre o mediante
cualquier otra medida
protectora que ofrezca
una seguridad
equivalente;
entre el travesaño de
pecho y el listón del suelo
debe haber un listón
intermedio a una altura de
entre 40 y 50 cm; listón de
suelo con una altura
mínima de 15 cm

Pantalla protectora por
ej. de

• redes con capacidad de
carga o mediante
mallas de alambre con
aberturas de malla
≤ 10 cm

• o vallas de tablas
cerradas o con
espacios entre si

Pantalla cerrada Pantalla cerrada Pantalla cerrada • pasamanos

• pantalla cerrada (¡red
no!), si existe peligro de
caída de materiales

Protección lateral, tres
piezas

Valla de tablones Sin regulación Protección lateral, tres
piezas, barra de
barandilla 0,95 hasta 1,20
m, tabla de bordillo ≥ 15
cm, distancia entre barra
de barandilla y travesaño
y tabla de bordillo ≥ 47 cm

Pantalla protectora, por
ej. de

• redes con capacidad de
carga o mallas de
alambre con abertura
de malla ≤ 10 cm

• o vallas de tablas
cerradas o con
espacios entre si

Sin prescripciones Según instrucciones de
fabricante

Altura de la protección
anticaída

≥ 1,0 m Altura  ≥ 1,0 ≤ 1,20 m ≥ 1,0 m ≥ ca. 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m de altura
protectora efectiva

≥ 0,91 m Altura = 0,80 m Sin regulación ≥ 1,0 m Sin prescripciones Según instrucciones del
fabricante

Alturas de caída
(máxima diferencia de
altura entre el borde
con peligro de caída y
la cobertura del
andamio)

≤ 1,50 m sin indicaciones concretas Por regla general
≤ 1,50 m

≤ 0,50 m ≤ 3,0 m ninguna Ninguna,
la cobertura se sitúa a la
altura del canalón

≤ 2,0 m por regla general
≤ 1,50 m

≤ 2,50 m desde el lugar
de trabajo en el tejado
hasta la cobertura de
retención

Distancia entre la
edificación y los bordes
de la cobertura

Sin indicaciones sin indicaciones Por regla general ≤ 30
cm; con > 30 cm se
requiere una protección
lateral adicional en el lado
interior contra la caída de
altura

Sin distancia Colocar lo más cerca
posible

Sin distancia ≤ 30 cm ≤ 15 cm ≤ 20 cm Por regla general ≤ 30
cm;  con > 30 cm se
requiere una protección
lateral adicional en el lado
interior contra la caída de
altura

≥ 10 cm Según instrucciones del
fabricante

Distancia entre borde
con peligro de caída y
pantalla protectora
(protección anticaída)

Sin indicaciones sin indicaciones ≥ 0,70 m 1,0 m
medido verticalmente a la
superficie del tejado
desde el borde superior
de la pantalla protectora

Sin distancia ≥ 0,60 m Sin regulación ≥ 0,70 m Sin determinación Según instrucciones del
fabricante

Anchura de la cobertura Sin indicaciones sin indicaciones ≥ 0,60 m Depende del sistema de
andamio utilizado

≥ 0,60 m Según necesidad ≥ 0,60 m ≥ 0,60 m ≤ 1,20 m ≥ 0,60 m Sin determinar

Grosor de la cobertura ≥ 5,0 cm
en portas

sin indicaciones concretas ≥ 4,5 cm tablones de
madera o componentes
constructivos de sistemas
de ensayos de caída

Depende del sistema de
andamio utilizado

Según necesidad Sin indicaciones Sin regulaciones,
por ej. 3,8 cm

≥ 5 cm ≥ 4 cm ≥ 4,5 cm tablones de
madera o componentes
constructivos de sistemas
de ensayos de caída

Sin determinar

Anchura de tablones ≥ 20 cm sin indicaciones concretas 24 cm / 28 cm Depende del sistema de
andamio utilizado

Según necesidad Sin indicaciones Sin regulaciones,
por ej. 22,5 cm

27,5 cm 20 hasta 30 cm 24 cm / 28 cm Sin determinar

Luz entre apoyos de la
cobertura

≤ 1,50 m,
en andamios de sistema
según instrucciones de
fabricante

sin indicaciones concretas • entre 1,0 y
1,50 m con una capa de
tablones

• hasta 2,70 m con dos
capas de tablones

Depende del sistema de
andamio utilizado

≤ 1,50 m Sin indicaciones Aprox. 1,50 m 3,50 m • entre 1,0 y
1,50 m con una capa de
tablones

• hasta 2,70 m con dos
capas de tablones

Sin determinar Según instrucciones del
fabricante
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Dimensiones / requisitos técnicos
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Advertencias para la
medida

Con inclinaciones
mayores de 45° se han de
utilizar adicionalmente
equipos de protección
personal anticaídas.

Está prohibido permitir a
los trabajadores que
anden sobre cornisas de
cubiertas o canalones
lisos, sin tomar
previamente medidas
efectivas para evitar que
puedan resbalar y caer.

• Si la diferencia de altura
entre el lugar de trabajo
y el dispositivo de
retención en una
inclinación de tejado
> 45° hasta ≤ 60°
asciende a más de
5,0 m, se han de
disponer
adicionalmente de
pantallas protectoras de
tejado para la retención
de personas que se
caen y deslicen.

• para trabajos en una
inclinación de tejado
> 45° se han de crear
lugares de trabajo
especiales, por ej.
asientos para tejadores,
o enlistonados.

• Si la diferencia de altura
entre el lugar de trabajo
y el dispositivo de
retención en una
inclinación de tejado
> 34° hasta ≤ 60°
asciende a más de
5,0 m, se han de
colocar adicionalmente
a cada 5,0 m de altura
pantallas de retención.

• Si la diferencia de altura
entre el lugar de trabajo
y el dispositivo de
retención en una
inclinicación de tejado
> 60° asciende a más
de 2,0 m, se han de
colocar adicionalmente
a cada 2,0 m de altura
pantallas de retención

Se aplica en el norte de
España

Los andamios de
retención de tejado se
construyen
preferentemente y según
estimación del empresario
a modo de carpintería.

• En Grecia, la máxima
inclinación de tejado
asciende normalmente
a 30° (exceptuando
tejados de cúpula).

• Este andamio se utiliza
también como andamio
de retención de
materiales.

• Si la diferencia de altura
entre el lugar de trabajo
y el dispositivo de
retención en una
inclinación de tejado
> 45° hasta ≤ 60°
asciende a más de
5,0 m, se han de
disponer
adicionalmente de
pantallas protectoras de
tejado para la retención
de personas que se
caen y deslicen.

• para trabajos en una
inclinación de tejado
> 45° se han de crear
lugares de trabajo
especiales, por ej.
asientos para tejadores,
o enlistonados.

Sin indicaciones
especiales

Según instrucciones dl
fabricante
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Advertencias generales referente a redes de protección 
 
Las redes de protección son una medida con efecto indirecto para la protección contra la 
caída de altura. Se pueden emplear para la retención de personas en caída, si por razones 
técnias-laborales no se pueden utilizar protecciones anticaída. Las redes de protección se 
emplean para la retención de personas en caída durante trabajos, entre otros, debajo de 
cubiertas de naves y en la construcción de puentes. 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• Es posible su empleo debajo de aberturas y bordes así como debajo de elementos 

constructivos no transitables. 
• Las redes se han de tender lo más cerca posible debajo de las construcciones. 
• Las redes se han de tender de forma tal, que no se pueda sobrepasar  fmax según la 

ilustración que sigue.  
• El punto más bajo del filo de la red no puede estar a más de 3,0 m por debajo del borde 

con peligro de caída. 
• Según las condiciones locales, debajo de la red ha de garantizarse un espacio libre de  

ftotal  ≥ fmax + 2,0 m (espacio libre como vía de tránsito). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

máxima deformación de la red de protección fmax en dependencia de la envergadura  
l de la red, del combado de principio fo y de la posible profundidad de caída h 

(según EN 1263) 
 
 
Diferencias en los diferentes países: 
• espacio libre admitido debajo de la red de protección 
• empleo de diferentes tipos de redes de protección  
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Condiciones límites para el empleo de redes de protección
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Campo de aplicación Si no se pueden emplear
protecciones o
delimitaciones contra la
caída de altura por
razones técnicas-
laborales, se ha de
emplear, por ej. una red
de retención.

si la instalación de medios
de protección colectivos
no es posible o si existe el
peligro de caerse por
encima de estos medios
de protección

En aberturas y bordes así
como en elementos no
transitables y alturas de
caída

• ≥ 2,0 m en general

• ≥ 3,0 m en tejados

• ≥ 5,0 m en aberturas de
tejados hacia el interior

No tender redes de
retención debajo de
elementos constructivos
transitables

En aberturas y bordes así
como en elementos no
transitables y alturas de
caída ≥ 2,0 m

En aberturas y bordes, así
como en elementos no
transitables y alturas de
caída ≥ 3,0 m

En aberturas y bordes así
como en elementos no
transitables y alturas de
caída ≥ 3,0 m o en caso
de riesgo especial

En aberturas y bordes de
superficies llanas e
inclinadas así como en
caso de elementos
constructivos no
transitables y alturas de
caída ≥ 2,0 m

En aberturas y bordes así
como en elementos
constructivos no
transitables

En aberturas y bordes En caso de que medidas
organizadoras / técnicas
no sean practicables y
con alturas de caída
≥ 2,0 m

En aberturas y bordes, así
como en elementos no
transitables

En aberturas y bordes, así
como en elementos no
transitables y alturas de
caída ≥ 2,50 m

No se conocen por ley,
sin embargo su empleo es
posible

En aberturas y bordes, así
como en elementos no
transitables y alturas de
caída ≥ 2,0 m
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Dimensiones  / requisitos técnicos
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Tipo de red según
EN 1263

• sin indicaciones
concretas

• según las reglas de la
técnica

suficiente elasticidad • Tipo S

• Tipo T

• Tipo U

• Tipo V

Tipo S • Tipo S

• Tipo T

• Tipo U

• Tipo V

• Tipo S

• Tipo T

• Tipo S

• Tipo T

• Tipo U

• Tipo V

Tipo S • Tipo S

• Tipo T

• Tipo U

• Tipo V

Tipo S • Tipo S

• Tipo T

Tipo S Según instrucciones del
fabricante

• Tipo S

• Tipo T

• Tipo U

• Tipo V

Abertura de mallas ≤ 10 cm sin indicaciones ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm ≤ 10 cm (≤ 6 cm)

Alturas de caída
admisibles

≤ 6,0 m Recoger o retener un
trabajador antes de que
haya caído desde una
altura de 6,0 m

La menor posible, por ej.

• Margen ≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

Según instrucciones del
fabricante

≤ 3,0 m
a una distancia de 2,0 m
de los puntos de
enganche

• Área restante ≤ 6,0 m ≤ 6,0 m ≤ 6,0 m ≤ 6,0 m ≤ 6,0 m ≤ 6,0 m
(mejor más pequeño que
2,0 m)

≤ 6,0 m ≤ 6,0 m ≤ 6,0 m ≤ 6,0 m ≤ 6,0 m

Anchura de retención
de las redes de
protección

2/3 de la distancia a
plomo debajo del punto
de caída,
mínimamente 1,50 m

sin indicaciones concretas Según EN 1263 Según EN 1263 Según instrucciones de
fabricante

según EN 1263

• Altura de caída ≤ 1,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m ≥ 2,0 m

• Altura de caída ≤ 3,0 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m ≥ 2,50 m

• Altura de caída ≤ 6,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m

• superficie inclinada
≥ 20°

≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m ≥ 3,0 m

Espacio libre debajo de
la red de protección

Suficiente espacio libre Los dispositivos de
recogida se han de
colocar de manera que la
persona que caiga de
altura no pueda chocar
contra algún obstáculo.

≥ 3,0 m ≥ 5,0 m Observar que haya
suficiente distancia al
suelo y que no haya
obstáculos debajo de la
red

Suficiente espacio libre Suficiente espacio libre
sin obstáculos

≥ 3,0 m Suficiente espacio libre Según instrucciones del
fabricante

Suficiente espacio libre

Fijación de las redes de
protección

En construcciones con
capacidad de carga

sin indicaciones concretas Con

• cables de colgar

• mosquetones

• grilletes

• construcciones de 
soporte

en puntos de suspensión

según EN 1263-2 según EN 1263-2 según EN 1263-2 según EN 1263-2 Fijar en puntos con
suficiente capacidad de
carga o elementos
constructivos, lo más
cerca posible debajo del
nivel donde se trabaja

(fijar la red izándola
primero, con el fin de
mantener la altura de
caída en el mínimo
posible.)

según EN 1263-2 según EN 1263-2 Con

• cables de colgar

• mosquetones

• grilletes

• construcciones de 
soporte

en puntos de suspensión

según EN 1263-2 según instrucciones de
fabricante

según EN 1263-2

Tipo S:
distancias entre puntos de
anclaje ≤ 2,50 m

Tipo S:
distancia entre puntos de
anclaje ≤ 2,50 m

Tipo S:
distancia entre puntos de
anclaje ≤ 2,50 m

Dimensiones de las
redes de protección

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

sin indicaciones concretas • ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

según instrucciones del
fabricante

• ≥ 35 m² (Tipo S)

• ≥ 5 m (lado más corto)

Advertencias para la
medida

Las redes de protección
que se emplean han de
tener suficiente capacidad
de carga y han de estar
fijadas de forma segura.

según instrucciones del
fabricante
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Advertencias generales para plataformas de trabajo elevables 
 
El empleo de plataformas de trabajo elevables representa una medida para la creación de 
lugares de trabajo situados en altura. Se trata de una medida con efecto directo, es decir, se 
evita una caída de altura mediante medidas técnicas. 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• Las plataformas de trabajo elevables se han de colocar de forma estable sobre bases 

llanas con capacidad de carga. 
• El manejo de plataformas de trabajo elevables sólo puede ser realizado por personas  

− mayores de 18 años, 
− personas instruidas y designadas por escrito para este trabajo por el empresario. 

• han de disponer de una barandilla protectora a su alrededor (ver protección lateral) como 
protección anticáida. 

 
 
Diferencias en los diferentes países: 
Los intervalos de tiempo, en los que se han de llevar a cabo la comprobación de la unidad  
por un especialista o perito en la materia. 
 
 
Advertencias especiales: 
• En el Reino Unido se ha de disponer de un protocolo de entrega del montador. 
• En el Reino Unido se exige el manejo de la unidad de por al menos dos personas.  
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Condiciones límites para el empleo de plataformas de trabajo elevables

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Campo de aplicación para alcanzar lugares de
trabajo de difícil acceso y
para realizar trabajos

sin indicaciones para realizar trabajos de
montaje, mantenimiento o
similares

trabajos de montaje
breves y transitorios

trabajos de montaje
breves y transitorios

trabajos de montaje
breves y transitorios

trabajos de montaje
breves y transitorios

trabajos de montaje de
duración breve a normal y
transitorios

trabajos de montaje
breves y transitorios

trabajos de montaje
breves y transitorios

trabajos de montaje
breves y transitorios

trabajos de montaje
breves y transitorios

trabajos de montaje
breves y transitorios

no se conoce por ley, sin
embargo su empleo es
posible para la realización
de trabajos de montaje,
de mantenimiento o
similares

para la realización de
trabajos de montaje, de
mantenimiento o
similares.
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Condiciones funcionales / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Manejo sólo para personas

• mayores de 18 años

• de confianza

• instruidas
especialmente para su
manejo

• designadas por el
empresario

Personas menores de 18
años o personas que no
cumplan las condiciones
necesarias para conducir
una máquina automotora
o un vehículo en carretera
pública, no pueden
conducir estas máquinas
o aparatos en un recinto
de obra ni pueden ser
autorizadas para ello,
independientemente del
hecho de que
pertenezcan a la empresa
o no.

sólo para personas

• mayores de 18 años

• de confianza

• instruidas
especialmente para su
manejo

• designadas por el
empresario por escrito

sólo para personas

• mayores de 18 años

• de confianza

• instruidas
especialmente para su
manejo

• se recomienda que
atiendan la unidad
como mínimo 2
personas

• sólo por personas con
una edad mínima de
18 años

• personas de confianza

• que estén
especialmente
instruidas en su manejo

• se requiere un
certificado médico de
aptitud

• permiso para su
conducción por escrito
por parte del
empresario

• personas que tengan
una edad mínima de 18
años

• personas que hayan
recibido una formación
práctica para esta tarea

Personas competentes,
con experiencia y
formación

Sólo para personas

• con una edad mínima
de 18 años

• de confianza

• especialmente
formadas en su manejo

• designadas por escrito
por el empresario

• con experiencia

• que dispongan de una
licencia

manejo por 2 personas
mínimo, si fuera necesario
una persona que ayude
en las maniobras si no
existe contacto visual

sólo por peritos • personas
especialmente
instruidas para el
manejo

• edad mínima de 18
años

• formación especial con
certificado

• formación para la
creación de conciencia
de seguridad en el
conductor (hasta ahora
no es obligatoria por
ley)

sólo para personas

• mayores de 18 años

• de confianza

• instruidas
especialmente en su
manejo

• designadas por el
empresario

sólo para personas

• de confianza

• autorizadas

• instruidas
especialmente en su
manejo

sólo para personas

• mayores de 18 años

• de confianza

• instruidas
especialmente en su
manejo

• designadas por el
empresario por escrito

Protección anticaída • Barandilla de pecho,
media, de pie o

• barras verticales
o

• revestida
completamente

Barandillas de protección
con travesaño y otro
travesaño en contacto con
el suelo o con planchas
completas o redes de
alambre o con cualquier
otro dispositivo de
protección que ofrezca
una seguridad equivalente

• barandillas abatibles
(alrededor)

• protección perimetral
fija de la plataforma de
trabajo

• barandillas abatibles
(alrededor)

• protección perimetral
fija de la plataforma de
trabajo

Protección lateral, tres
piezas

• barandilla (alrededor)

• jaula de seguridad

• barandilla, tres piezas
(alrededor)

• ha de existir la
posibilidad de fijación
para un equipo de
protección personal
anticaída.

Barandilla protectora y
tabla de bordillo
(alrededor) u otras
barreras suficientes

barandilla, tres piezas barandilla, tres piezas Barandilla protectora
(alrededor)

• barandilla abatible
(alrededor)

• protección perimetral
fija de la plataforma de
trabajo

Barandilla protectora
(alrededor)

Superficie de montaje base estable y con
capacidad de carga

Colocación y utilización
en lugares donde su
estabilidad queda
garantizada,
especialmente tomando
en consideración la
naturaleza, el estado del
suelo y las características
del terreno

base estable y con
capacidad de carga

base estable y con
capacidad de carga

base estable y con
capacidad de carga

base estable y con
capacidad de carga

base estable y con
capacidad de carga

base estable y con
capacidad de carga

• base estable y con
capacidad de carga

• montaje en llano

base estable y con
capacidad de carga

base estable y con
capacidad de carga

base estable y con
capacidad de carga

base estable y con
capacidad de carga

Comprobación de la
unidad

• como mínimo
anualmente por un
técnico civil, TÜV (It)

• observar antes y
durante su
funcionamiento el
perfecto estado y la
efectividad de los
dispositivos de
seguridad

• comprobación del
montaje en cada una de
las obras por un perito

• comprobación de
funcionamiento cada
día de trabajo (manejo)

Las maquinarias de
cualquier tipo se han de
comprobar antes de su
primera y antes de cada
nueva puesta en marcha
por un perito. Una nueva
comprobación será
llevada a cabo cada vez
que sea necesaria y
especialmente después
de cada interrupción
prolongada del trabajo,
tras cada modificación
extensa y cada vez que
su estabilidad o
resistencia pueda haber
quedado mermada.

• según necesidad, pero
como mínimo
anualmente por un
perito

• comprobación funcional
cada día de trabajo
(manejo)

• según necesidad, pero
como mínimo
anualmente por un
perito

• comprobación funcional
cada día de trabajo
(manejo)

control de seguridad
previo a cada uso

• se recomienda  una
comprobación funcional
diaria

• según instrucciones de
manejo

normativa legal:

• mínimamente cada 6
meses

• tras cada reparación o
reforma

• tras cada accidente

• según directrices
89/655/CE

• comprobación funcional
antes de su uso

• comprobación de
montaje en el lugar de
la obra

• comprobación visual
semanal en el lugar de
la obra

comprobación funcional
diaria previa al comienzo
de los trabajos

(comprobación previa a
cada uso)

• anualmente, con una
carga de prueba con un
25% de sobrecarga
hasta un periodo de
servicio de 5 años,
después reducción de
la sobrecarga

• antes de comenzar los
trabajos, después de
daños por accidente o
defectos sufridos

• reflejar la
documentación de los
resultados de las
pruebas en el libro de
pruebas

Identificación CE así
como comprobación anual
por un perito

• comprobación tras
mayores modificaciones
y reparaciones,
certificado de prueba

• Comprobación cada 6
meses, informe de la
prueba en el plazo de
28 días

• según necesidad, pero
mínimamente una vez
al año, por un perito

• comprobación funcional
cada día de trabajo
(manejo)

como principio
comprobación de CE, así
como anualmente y tras
cada cambio de lugar por
un perito

comprobación visual
como mínimo
semanalmente según la
lista de comprobación
habitual
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Condiciones funcionales / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Advertencias para la
medida

sin control de recepción sin indicaciones • utilizar únicamente
plataformas de trabajo
elevables que hayan
sido inspeccionadas
antes de su primer uso
por un perito
(certificado de
comprobación ) o que
estén provistas de la
identificación CE

• Durante la maniobra de
las plataformas de
trabajo elevables, los
operarios sólo pueden
estar en la plataforma si
lo admiten las
instrucciones de
manejo.

ha de responder a las
directrices de máquina y
estar provisto de la
identificación CE

identificación CE según
directrices de maquinaria

• se ha de disponer del
„handover certificate“
(certificado de
recepción) del
montador

• el certificado sobre el
examen completo ha de
estar disponible junto a
la máquina

No se admite el transporte
simultaneo de personas y
materiales

• utilizar únicamente
plataformas de trabajo
elevables, que antes de
su primera utilización
hayan sido
comprobadas por un
perito (certificado de
comprobación) o que
estén provistas de la
identificación CE

• en caso de que sean
necesarias
reparaciones para su
utilización segura, se
han de informar a las
autoridades en el plazo
de 28 días.

• marcar con el peso útil,
no sobrepasar el peso
útil, excepto en caso de
pruebas

• marcar con el número
de personas máximas
admitidas

• utilizar únicamente
plataformas de trabajo
elevables que antes de
su primera utilización
hayan sido
comprobadas por un
perito (certificado de
comprobación) o que
estén provistas de la
identificación CE

• Durante la maniobra de
las plataformas de
trabajo elevables, los
operarios sólo pueden
estar en la plataforma si
lo admiten las
instrucciones de
manejo.

sin indicaciones
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01 Plataformas y asientos de trabajo, utilizando 
cables de acero en los procedimientos de 
acceso y posicionamiento 

 
 
 

02 Asientos de trabajo utilizando cables 
de fibra sintética en los 
procedimientos de acceso y 
posicionamiento 

 
 
 
 

 
 
 
              
 
 
 
 
 
 
 
03 Jaulas de trabajo utilizando cables de 

acero en los procedimientos de acceso 
y posicionamiento 

 
 
 

04 Jaulas de ascensor para personas 
utilizando cables de acero en 
procedimientos de acceso 
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Advertencias generales para los procedimientos de acceso y 
posicionamiento utilizando cables 
 
El empleo de plataformas, asientos y jaulas de trabajo así como jaulas de ascensor para el 
transporte de personas, representan una medida técnica para el acceso y para el 
posicionamiento en lugares de trabajo situados en altura. Sólo pueden ser utilizadas bajo las 
condiciones para las que el resultado de la valoración de riesgos permita una realización 
segura del trabajo en cuestión y bajo las cuales no se justificaría la aplicación de medios de 
trabajo más seguros. 
 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• El manejo de plataformas, asientos y jaulas de trabajo así como jaulas de ascensor para 

el transporte de personas sólo podrá realizarse por personas 
− que tengan una edad mínima de 18 años, 
− que estén instruidas y designadas por escrito. 

• barandilla alrededor como protección anticaída en plataformas y asientos de trabajo 
 (ver protección lateral) 

• por cada punto de suspensión se necesitan dos cables: cable de soporte y cable de 
seguridad (en plataformas y asientos de trabajo).  

• En el caso dado, la utilización de un equipo adecuado de seguridad personal anticaída es 
necesario. 

• Cada día de trabajo y antes de comenzar el mismo, se ha de llevar a cabo una 
comprobación de la funcionalidad e integridad de las plataformas, asientos y jaulas de 
trabajo así como de las jaulas de ascensor para el transporte de personas y de sus 
sistemas de suspensión. 

 
 
 
Diferencias en los diferentes países: 
• Los intervalos de tiempo en los que se llevan a cabo las comprobaciones de las unidades 

por especialistas o peritos. 
• En Alemania, Luxemburgo y Austria se utiliza la jaula de trabajo con un sistema de un 

solo cable como sistema de acceso y de posicionamiento. 
• En Francia no se admiten estos sistemas. 

 
 
 

Advertencia especial: 
En Alemania y Luxemburgo, el empleo de plataformas o jaulas de trabajo ha de ser avisado 
por el empresario 14 días antes del comienzo de los trabajos a las autoridades o al seguro 
de accidente competentes.  
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Condiciones de funcionamiento  / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Campo de aplicación Andamios colgantes
móviles

para trabajos breves,
transitorios en lugares de
trabajo, por ej. en
montajes

trabajos breves y
transitorios

trabajos breves y
transitorios, en los que no
se pueden utilizar
andamios colgantes

Certificado de aptitud • Certificado de modelos
de construcción de la
UE en relación con el
certificado de
conformidad del
fabricante

• de acuerdo con las
directrices para
máquinas

como equiparados a
equipos elevadores están
sometidos al reglamento
de seguridad laboral,
título III, capítulo I, párrafo
II

• Los dispositivos de
suspensión tienen que
garantizar solidez y
estabilidad.

• Las plataformas de
trabajo han de ser
soportadas por fuertes
y resistentes estribos
de hierro que han de
estar colocados por
debajo de las mismas y
que han de estar bien
fijados y equipados con
un dispositivo fijo para
la sujeción del sistema
de suspensión.

• Certificado de modelos
de construcción de la
UE en relación con el
certificado de
conformidad del
fabricante

• de acuerdo con las
directrices para
máquinas

de acuerdo con las
directrices para máquinas

de acuerdo con las
directrices para máquinas

• para plataformas y
asientos de trabajo
fabricadas en serie:

− Certificado de
modelos de
construcción de la
UE en relación con
el certificado de
conformidad del
fabricante

• para unidades de
fabricación individual:

− certificado estático

− comprobación de
recepción por un
perito

• para plataformas de
trabajo fabricadas en
serie:

− Certificado de
modelos de
construcción de la
UE en relación con
el certificado de
conformidad del
fabricante

• de acuerdo con las
directrices para
máquinas

según dibujo de
construcción de acuerdo
con el texto legal nacional
del año 1934

comprobación de
recepción oficial

rotulación CE de acuerdo
con las directrices para
máquinas, medios de
elevación

• Certificado de modelos
de construcción de la
UE en relación con el
certificado de
conformidad del
fabricante

• de acuerdo con las
directrices para
máquinas

Cálculo estático para la
jaula y sus puntos de
suspensión

Según instrucciones del
fabricante

Comprobación de la
plataforma / asiento de
trabajo

Comprobación de
recepción

• antes de la primera
puesta en marcha

o

• después de mayores
trabajos de
reparaciones

• como mínimo
anualmente

Equiparados a equipos
elevadores están
sometidos al reglamento
de seguridad laboral,
título III, capítulo I,
párrafo II

• diariamente, antes de
comenzar los trabajos,
por el operario junto
con el capataz

• comprobación de
seguridad funcional por
un perito

− como mínimo
anualmente

− según necesidad

− antes de la
primera puesta en
marcha y tras
modificaciones
sustanciales

• antes de la primera
puesta en marcha en el
lugar de la obra se ha
de llevar a cabo en
presencia del capataz
una  maniobra de
prueba con el peso útil
del dispositivo que
acoge a las personas.

• diariamente antes del
comienzo de los
trabajos por el operario

• antes de la primera
puesta en marcha y tras
modificaciones
sustanciales

Comprobación de
seguridad antes de cada
empleo

• se recomienda una
comprobación funcional
diaria

• según instrucciones de
manejo

normativa legal:

• mínimamente cada 6
meses

• tras cada reparación o
reforma

• tras cada accidente

• diariamente antes de
comenzar los trabajos,
por el operario junto
con el capataz

• comprobación de
seguridad funcional por
un perito

− como mínimo
anualmente

− según necesidad

− antes de la
primera puesta en
marcha y tras
modificaciones
sustanciales

• antes de su utilización
comprobación por el
usuario

• por un perito interno por
ej. cada 4 semanas

• prueba general
por ej. cada 6 meses

• anualmente, con una
carga de prueba con un
25% de sobrecarga
hasta un periodo de
servicio de 5 años,
después reducción de
la sobrecarga

• antes de comenzar los
trabajos, después de
daños por accidente o
defectos sufridos

• reflejar la
documentación de los
resultados de las
pruebas en el libro de
pruebas

• por el usuario antes de
cada uso

• por un perito cada 2
años

• por un perito

− en la primera puesta
en marcha

− tras modificaciones
esenciales o
reparaciones

• por un perito

− dentro de los
últimos 6 meses

elaborar informe de
comprobación tras cada
comprobación en el
formulario preestablecido

• por el operario junto
con el capataz

− diariamente antes
de comenzar los
trabajos

• por un perito

− como mínimo
anualmente

− según necesidad

− antes de la primera
puesta en marcha y
tras modificaciones
esenciales

Comprobación por un
perito antes de cada uso

Según instrucciones del
fabricante



Plataformas y asientos de trabajo utilizando cables de acero en procedimientos de acceso y posicionamiento 10 01.0

Página 2

Condiciones de funcionamiento  / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Protección anticaída • Protección perimetral
con una altura de
≥ 1,0 m (barandilla de
pecho, de pie)

• equipo de protección
personal anticaída, si
existe peligro de vuelco
del dispositivo que
acoge a las personas

• asegurar la puerta
mediante un seguro de
cierre para que no
pueda abrirse
involuntariamente

• Barandillas de
protección con
travesaño y otro
travesaño en contacto
con el suelo o con
planchas completas o
redes de alambre o con
cualquier otro
dispositivo de
protección que ofrezca
una seguridad
equivalente. Travesaño
de pecho entre 1,0 y
1,20 m por encima de
superficies de trabajo y
de tránsito; entre
travesaño de pecho y
listón de pie debe haber
otro travesaño; listón de
pie con una altura
mínima de 15 cm;
planchas completas o
rejillas protectoras con
una altura mínima de
1,0 m

• Los empleados que
trabajan en las
plataformas de trabajo
tiene que  tener
cinturones de seguridad
o arneses puestos. El
cinturón se ha de fijar
con un dispositivo que
descarte que se pueda
abrir de forma
imprevisible, en una
parte del andamio
suficientemente estable
o en el dispositivo de
suspensión.

• protección lateral en
todos los lados, altura
≥ 1,0 m,
distancia vertical entre
las dos piezas de la
protección lateral
≤ 0,50 m
el canto superior de la
tabla de bordillo ha de
quedar ≥ 10 cm por
encima del piso

• equipo de protección
personal anticaída,
si la plataforma de
trabajo se puede
enganchar o volcar

• han de estar disponible
dispositivos para
enganchar equipos de
protección personal
anticaída.

• asegurar la puerta
mediante un seguro de
cierre para que no
pueda abrirse
involuntariamente

Protección lateral en
todos los lados,
altura ≥ 1,10 m,
0,50 m por debajo de la
barra de mano una barra
de rodilla, barra de pie
≥ 15 cm

• protección lateral en
todos los lados, con
tabla de barandilla,
travesaño

• protección con
aseguramiento
mediante cuerda con
sistema de retención en
una cuerda móvil

Protección lateral, en tres
lados, de tres piezas, con

• barandilla 1,10 m con
travesaño a 0,45 m

• tabla de barandilla de
15 cm, en el lado del
trabajo

• una barra con 0,70 m
≥ 15 cm tabla de
barandilla

• protección lateral en
todos los lados, altura
≥ 1,0 m,
distancia vertical entre
dos piezas de la
protección lateral
≤ 0,50 m

• equipo de protección
personal anticaída,
si la plataforma de
trabajo se puede
enganchar o volcar

• han de estar disponible
dispositivos para
enganchar equipos de
protección personal
anticaída.

• asegurar la puerta
mediante un seguro de
cierre para que no
pueda abrirse
involuntariamente

• protección lateral,
de dos piezas / de tres
piezas

• protección lateral de
rejilla de acero

altura para todos ≥ 0,91 m

Protección lateral, tres
piezas

Protección lateral en los
laterales libres,
distancia libre ≤ 0,30 m
entre las diferentes piezas
de la protección lateral,
barra superior de tubo de
acero con ∅ 4 cm, las
demás barras pueden ser
de madera

• protección lateral,
≥ 1,0 m con barandilla,
travesaño y borde de
pie
o

• protección perimetral
equivalente ≥ 1,0 m

• las puertas no se
pueden abrir
involuntariamente
durante el transporte ni
es posible el transporte
con las puertas
abiertas.

• la plataforma ha de
estar asegurada contra
vuelco y giro.

• el transporte de
material no puede
poner en peligro a las
personas.

• protección lateral en
todos los lados, altura
≥ 1,0 m,
distancia vertical entre
dos piezas de la
protección lateral
≤ 0,50 m
el canto superior de la
tabla de bordillo ha de
quedar ≥ 10 cm por
encima del piso

• equipo de protección
personal anticaída,
si la plataforma de
trabajo se puede
enganchar o volcar

• han de estar disponible
dispositivos para
enganchar equipos de
protección personal
anticaída.

• asegurar la puerta
mediante un seguro de
cierre para que no
pueda abrirse
involuntariamente

• protección lateral, tres
piezas, altura ≥ 1,0 m

• otras protecciones de
bordes adecuadas para
esta finalidad, ≥ 1,0 m
de altura

Protección lateral de dos
piezas, como mínimo 0,90
m de altura; no puede
existir la posibilidad de
que una persona se caiga
entre la barra de
barandilla y el travesaño,
por lo tanto se requiere
una protección lateral de
tres piezas.
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Medios de suspensión /
medios de sujeción /
ganchos de carga

• cables de soporte y
cables de seguridad

El coeficiente de
seguridad con
accionamiento mediante
cables de acero asciende
a:

• 12, si la unidad se
controla manualmente

• 16, si la unidad se
controla
mecánicamente

La utilización de cuerdas
y sogas está prohibido.

Los cables que soporten
plataformas han de ser de
acero

Los cables que soporten
plataformas han de ser de
acero y han de
encontrarse en cada caso
en un plano vertical que
esté en ángulo recto
respecto a la pared del
edificio.

La unión de los cables de
acero con los tornos y
otras unidades de control
ha de estar garantizada
en todos los casos. Si
estas unidades están
unidas con las
plataformas de trabajo, se
advierte a los
trabajadores tan pronto
que la longitud del cable
tenga aun 3,0 m.

• las instalaciones con
tornos elevadores fijos
han de estar
suspendidas en cada
uno de los puntos de
suspensión con dos
cables de soporte o con
un cable de soporte y
un cable de seguridad
adicional.

• cálculo de diez veces el
peso total admisible

• Cables de soporte y de
seguridad separados

• los cables han de ser
estables contra la luz y
la deformación.

• los cables han de ser
de fibras sintéticas y
con un ∅ de 9 mm.

• no se admiten cables
de:

− polietileno

− fibras naturales

− mezcla de fibras.

• los cables y cadenas se
han de fijar con lunetas
o grilletes, que sólo se
puedan soltar mediante
herramientas.

• las instalaciones con
tornos elevadores fijos
han de estar
suspendidas en cada
uno de los puntos de
suspensión con dos
cables de soporte o con
un cable de soporte y
un cable de seguridad
adicional.

• cálculo de diez veces el
peso total admisible

• Cables de soporte y de
seguridad separados

• los cables han de ser
estables contra la luz y
la deformación.

• los cables y cadenas se
han de fijar con lunetas
o grilletes, que sólo se
puedan soltar mediante
herramientas.

2 ó 3 cables de soporte y
dispositivos de maniobra,
fijados en pescantes
situados en la parte
superior

• las instalaciones con
tornos elevadores fijos
han de estar
suspendidas en cada
uno de los puntos de
suspensión con dos
cables de soporte o con
un cable de soporte y
un cable de seguridad
adicional.

• ganchos de retén con
seguro de gancho

las instalaciones con
tornos elevadores fijos
han de estar suspendidas
en cada uno de los puntos
de suspensión con dos
cables de soporte o con
un cable de soporte y un
cable de seguridad
adicional.

• como mínimo 3 puntos
de suspensión

• cálculo para diez veces
el peso total admitido

Los cables han de ser
diseñados para una
fuerza de ruptura de entre
120 y 160 kg/mm².

• Los cables o las
cadenas han de tener
capacidad de carga y
tienen que ser
duraderos.

• no se pueden hacer
nudos en los cables.

• Los cables han de estar
marcadas con el peso
útil máximo.

• No utilizar cables de
acero, en caso de estar
dañado de forma visible
más de un 5% de sus
alambres de acero

• comprobación después
de trabajos de
soldadura, certificado
de comprobación con
peso útil

• las instalaciones con
tornos elevadores fijos
han de estar
suspendidas en cada
uno de los puntos de
suspensión con dos
cables de soporte o con
un cable de soporte y
un cable de seguridad
adicional.

• cálculo de diez veces el
peso total admisible

• Cables de soporte y de
seguridad separados

• los cables han de ser
estables contra la luz y
la deformación.

• los cables han de ser
de fibras sintéticas y
con un ∅ de 9 mm.

• no se admiten cables
de :

− polietileno

− fibras naturales

− mezcla de fibras.

• los cables y cadenas se
han de fijar con lunetas
o grilletes, que sólo se
puedan soltar mediante
herramientas.

Cable adecuado o cadena
adecuada u otro
dispositivo con coeficiente
de seguridad
incrementado

• cálculo de diez veces el
peso total admisible

• Para soportes
colocados en edificios,
el punto de soporte ha
de estar calculado para
una triple carga
máxima.

• Gancho de carga • Gancho de retén con
seguro de gancho

• ángulo de inclinación
≤ 45°

Sin indicaciones • Los ganchos de carga
han de tener un seguro
de gancho.

• utilizar únicamente
medios de sujeción
ident ificados

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar o
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito

• utilizar únicamente
medios de sujeción
ident ificados

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar ni
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito

• Los ganchos de carga
han de tener un seguro
de gancho.

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar ni
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito

Utilizar ganchos de
seguridad

No existen regulaciones
para ganchos de carga ni
medios de fijación.

• Los ganchos de carga
han de tener un seguro
de gancho.

• comprobación después
de trabajos de
soldadura, certificado
de comprobación con
peso útil

• Los ganchos de carga
han de tener un seguro
de gancho.

• utilizar únicamente
medios de sujeción
ident ificados

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar o
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito
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Medios de elevación • ver reglamento de
seguridad laboral,
título III, capítulo I,
párrafo II

• Los tornos y otras
unidades de control han
de estar equipados al
menos con dos
dispositivos de
seguridad que trabajen
independientemente
entre si. Uno de estos
dispositivos ha de ser
un freno que inmovilice
el aparato en caso de
fallar la fuerza motriz.

• En caso de que el
aparato esté accionado
mecánicamente, este
freno ha de inmovilizar
la plataforma de trabajo
en el momento que se
deje de utilizar el
mando. El otro
dispositivo entra en
acción cuando se
sobrepasa la velocidad
habitual de descenso
de la plataforma de
trabajo, limitando la
velocidad a un máximo
de 30 m / min.

Tornos de elevación,
para su manejo desde la
plataforma

Sólo para el transporte de
personas utilizar medios
de elevación, grúas y
tornos de elevación
comprobados

Sólo para el transporte de
personas utilizar grúas y
tornos elevadores
adecuados

Tornos elevadores • los tornos elevadores
han de tener frenos de
seguridad.

• Los tornos elevadores
han de estar marcados
con el máximo número
de personas admitidas
para el transporte.

• Los medios elevadores
han de ser
comprobados cada 6
meses. El certificado de
comprobación y el
informe han de
elaborarse en el plazo
de 28 días.

• Comprobación tras
cada modificación así
como tras mayores
reparaciones

• Los defectos
encontrados en la
comprobación se han
de comunicar a las
autoridades de
inspección.

La herramienta de
elevación ha de estar
equipada completamente,
para ser utilizada en
combinación con un
contenedor de trabajo.

Emplear únicamente
medios de elevación
comprobados, se requiere
un certificado de
comprobación del test de
carga con una sobrecarga
del 25%

Requisitos para el
funcionamiento

Respecto a los requisitos
para el funcionamiento
ver ordenanzas sobre
medios de trabajo nº 164
del 16 de junio de 2000

• Para los requisitos, ver
el reglamento de
seguridad laboral,
título III, capítulo I,
párrafo II

• Se han de tomar
medidas efectivas para
evitar oscilaciones y
otros movimientos de
las plataformas de
trabajo que puedan
causar daños a los
trabajadores. En
trabajos que se han de
realizar sentado, las
plataformas siempre se
han de situar como
mínimo a 30 cm de
distancia de las
paredes del edificio.
Los tornos u otros
aparatos construidos
especialmente para el
desplazamiento de
andamios colgantes no
pueden ser utilizados
para otras finalidades.

• Las cargas se han de
distribuir o fijar de
manera que se evite su
corrimiento y para que
no puedan rodar ni
volcarse.

• En caso de realizar
trabajos con peligro de
incendio, o en caso de
transportar cargas
inflamables, las
plataformas han de
estar equipadas al
menos con un extintor
que permita una
efectiva actuación para

• Instrucciones de
manejo del fabricante

• no se puede
sobrepasar la carga
admitida.

• para la correcta
realización de los
trabajos, la empresa ha
de designar un
supervisor de los
trabajos.

• Instrucciones de
manejo del fabricante

• no se puede
sobrepasar la carga
admitida.

• Instrucciones de
manejo del fabricante

• no se puede
sobrepasar la carga
admitida.

• Instrucciones de
manejo del fabricante

• no se puede
sobrepasar la carga
admitida.

• El operario del medio
elevador no puede
abandonar el lugar de
trabajo durante el
empleo del mismo.

• Instrucciones de
manejo del fabricante

• no se puede
sobrepasar la carga
admitida.

Comprobación diaria por
un ingeniero

Todas las personas que
trabajen con plataformas
de trabajo han de

• tener más de 18 años

• estar instruidas en el
manejo.

• supervisión de la
correcta realización de
los trabajos por un
perito

• los operarios han de
tener como mínimo 18
años y han de tener
conocimiento
especializado.

• manejo sólo por dos
personas como mínimo

• con visibilidad reducida,
la transmisión de
señales se lleva a cabo
por una tercera
persona.

• la transmisión de signos
y señales entre las
personas de manejo ha
de ser clara e
inequívoca.

• las plataformas, los
medios de elevación
etc. han de estar
identificados.

• utilización admitida sólo
para la finalidad
prevista

• Instrucciones de
manejo del fabricante

• no se puede
sobrepasar la carga
admitida.

• para la correcta
realización de los
trabajos, la empresa ha
de designar un
supervisor de los
trabajos.

• observa la distribución
uniforme de la carga útil

Las instrucciones de
manejo del fabricante han
de estar reflejados en la
plataforma de trabajo. En
casos de urgencia se
debe poder bajar la
plataforma de manera
controlada.
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Requisitos para el
funcionamiento

sofocar el incendio.
Esta prohibido la
utilización de extintores
que contengan bromuro
de metilo, tetracloruro
de carbono o cualquier
otra sustancia que
cause la liberación de
sustancias venenosas.

• Los trabajadoras han
de ser instruidos
previamente sobre el
manejo de los
extintores.

• Las plataformas han de
ser manejadas de
manera que se
mantengan lo más
horizontales posibles y
que nunca adopten una
inclinación mayor del
15%. El movimiento
máximo de la
plataforma asciende a
20 m / min..

• Se han de tomar las
medidas necesarias,
para que las
plataformas, su
equipamiento y sus
cargas no puedan
engancharse en partes
del edificio o en otros
obstáculos.

• La utilización de
plataformas está
prohibida, cuando están
expuestas a fuerzas de
vientos que puedan
poner en peligro su
estabilidad o los
trabajadores y, en todo
caso, con fuerzas de
vientos en el lugar de
trabajo de 60 km / h.

• El director de la
empresa o su
responsable sólo
permitirá a empleados
suficientemente
especializados y de
confianza la utilización
de los dispositivos
mencionados, tras
haberse asegurado
que estas personas
conozcan todas las
instrucciones cuyo
cumplimiento sea
necesario para
garantizar la seguridad
de las mismas.
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Advertencias para la
medida

Señal de peligro llamativa Todos los empleos de
plataformas de trabajo se
han de comunicar por
escrito a la mutua de
accidentes con 14 días de
antelación.

Todos los empleos de
plataformas de trabajo se
han de avisar con
antelación.

• Plataforma
(con tornos elevadores
manuales):
longitud ≤ 8,0 m y
anchura ≥ 0,55 m

• se requieren
dispositivos para evitar
que los cables queden
flojos.

Pintura llamativa Todos los empleos de
plataformas de trabajo se
han de avisar con
antelación.

Los trabajos con
plataformas de trabajo se
permiten sólo en casos
excepcionales, siempre
que no se puedan
emplear otros medios de
trabajo, y sólo bajo las
siguientes condiciones:

• como máximo 4 h de
empleo

• aprox. 4 – 5 empleos
anuales en el mismo
lugar

Sólo existen indicaciones
aisladas en la ley, se han
de observar
esencialmente las
instrucciones del
fabricante.
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Campo de aplicación Trabajos en tejados con
una inclinación ≥ 45°

Los asientes portantes o
dispositivos parecidos con
una sujeción única sólo
pueden ser utilizados por
los trabajadores en
condiciones
extraordinarias como
medio de transporte y de
trabajo,  - por ej. para
realizar trabajos de breve
duración si debido a las
condiciones del lugar o al
tipo de trabajo queda
descartada la utilización
de andamios -,  para el
transporte de los
trabajadores en pozos o
en otros lugares de
accesos difíciles o
peligrosos.

• para trabajos breves,
transitorios en lugares
de trabajo, por ej. en
montajes, si el empleo
de lugares de trabajo
fijos, lugares de trabajo
transitables en el suelo
o lugares de trabajo
trasladables a altura
mediante
accionamiento de
fuerza no es posible,
debido a las
condiciones del lugar o
debido a razones
técnicas funcionales

• en obras de escasa
envergadura (tiempo de
empleo ≤ 2 h)

Se emplea muy pocas
veces; condición previa
para su empleo es un
análisis de riesgo previo
realizada por el
empresario.

Se han de observar las
indicaciones del
fabricante del asiento de
trabajo.

Trabajos ligeros y breves,
en caso de que una
plataforma de trabajo no
sea practicable

Trabajos breves,
transitorios en lugares de
trabajo puntuales

Trabajos breves,
transitorios en lugares de
trabajo puntuales, por ej.
en montajes, si el empleo
de lugares de trabajo fijos,
lugares de trabajo
transitables en el suelo o
lugares de trabajo
trasladables a altura
mediante accionamiento
de fuerza no es posible
debido a las condiciones
del lugar o debido a
razones técnicas
funcionales

Trabajos ligeros y breves,
si una plataforma de
trabajo no es practicable

No se conoce su empleo No se fijan requisitos Trabajos breves,
transitorios (su empleo
sólo se admite si no se
pueden emplear otras
medidas seguras)

Trabajos breves,
transitorios en lugares
puntuales de trabajo, por
ej. en montajes, si el
empleo de lugares de
trabajo fijos, lugares de
trabajo transitables en el
suelo o lugares de trabajo
trasladables a altura
mediante accionamiento
de fuerza no es posible
debido a las condiciones
del lugar o debido a
razones técnicas
funcionales

No se admiten

Tipos constructivos Los aparatos, todo su
equipamiento y el
dispositivo de elevación
son equiparados con
mecanismos de elevación
y están sujetos al
reglamento general de la
seguridad laboral, título
III, capítulo I, párrafo II.
Los aparatos han de
haber sido desarrollados
especialmente para el
transporte de los
trabajadores y las
herramientas y los
materiales que los
acompañen. No se
pueden utilizar para otros
fines.

Tipo constructivo A y
tipo constructivo B

Tipo constructivo A:

La unidad de elevación y
descenso por cable se
encuentra por encima del
operario que trabaja en la
altura. El asiento de
trabajo está suspendido
en el sistema de soporte y
está protegido por un
sistema de seguro
anticaída;
previsto para la elevación
y el descenso por cable.

Tipo constructivo B:

La unidad de elevación y
descenso por cable se
encuentra a la altura del
pecho delante del
operario que trabaja en la
altura. El asiento de
trabajo está suspendido
en el sistema de soporte.
Como protección
anticaída en caso de fallar
el sistema de soporte, el
operario está asegurado
por el sistema de
seguridad mediante un
cinturón de retención;
generalmente previsto
para el descenso por
cable.

Certificado de aptitud Sin indicaciones Los aparatos, todo su
equipamiento y el
dispositivo de elevación
son equiparados con
mecanismos de elevación
y están sujetos al
reglamento general de la
seguridad laboral, título
III, capítulo I, párrafo II.
Los aparatos han de
haber sido desarrollados
especialmente para el
transporte de los
trabajadores y las
herramientas y los
materiales que los
acompañen. No se
pueden utilizar para otros
fines.

Certificado de
conformidad del modelo
constructivo de la UE en
relación con la
declaración de
conformidad del
fabricante

Certificado de
conformidad del modelo
constructivo de la UE en
relación con la
declaración de
conformidad del
fabricante

Prueba de tipo Certificado de
conformidad del modelo
constructivo de la UE en
relación con la
declaración de
conformidad del
fabricante

Identificación CE Certificado de
conformidad del modelo
constructivo de la UE en
relación con la
declaración de
conformidad del
fabricante

Según instrucciones del
fabricante
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Comprobación del
asiento de trabajo

• elevador de tejador; los
cables del sistema y su
fijación se han de
examinar antes de cada
primer uso en el lugar
de la obra por un perito:

− en intervalos de
tiempo regulares

− anualmente como
mínimo

• por un técnico civil o
por la inspección
técnica

− antes de su puesta
en marcha y
después de
mayores
reparaciones o
modificaciones
esenciales

sin indicaciones concretas • comprobación antes de
cada puesta en marcha
del sistema de soporte
y sistema de seguridad
por el operario que
trabaja en la altura

• por un perito

− según necesidad

− anualmente como
mínimo

El resultado se ha de
documentar por
escrito y se ha de
guardar como mínimo
hasta la próxima
comprobación por un
perito.

La comprobación ha
de abarcar el sistema
de soporte y el
sistema de
seguridad.

• Tras accidentes que
hayan podido influir en
la capacidad de soporte
o capacidad funcional
del asiento de trabajo
accionado
manualmente, el
empresario lo ha de
reparar y someter a una
comprobación
extraordinaria por un
perito, documentando
los resultados de estas
comprobaciones,
guardándolos como
mínimo hasta la
próxima comprobación
por un perito.

Se han de observar las
instrucciones del
fabricante del asiento.

Antes de cada puesta en
marcha, el operario que
trabaja en la altura ha de
comprobar el sistema de
soporte y el sistema de
seguridad

• se recomienda una
comprobación funcional
diaria

• según instrucciones de
manejo

normativas legales:

• como mínimo cada 6
meses

• tras cada reparación o
reforma

• tras cada accidente

• Antes de su puesta en
marcha y después de
mayores reparaciones o
modificaciones
esenciales

• según instrucciones del
fabricante

• comprobación antes de
su empleo por el
usuario

• por un perito interno,
por ej. cada 4 semanas

• comprobación general,
por ej. cada 6 meses

• por un perito

− con la primera
puesta en marcha

− tras modificaciones
esenciales o
reparaciones, tras
no utilizarlo durante
un tiempo
prolongado, tras
influencia de mal
tiempo

• por un perito

− dentro de los
últimos 7 días

− elaborar un informe
de la comprobación
en un formulario
previsto para tal fin

• comprobación del
sistema de soporte y
del sistema de
seguridad por el
operario que trabaja en
la altura antes de cada
puesta en marcha

• por un perito

− según necesidad

− anualmente como
mínimo

Según instrucciones del
fabricante

Protección anticaída • Equipo de protección
personal anticaída y
dispositivo de seguridad
en altura

• Equipo de protección
personal anticaída en
el asiento de trabajo,
si independientemente
de su suspensión el
asiento está asegurado
adicionalmente en
elementos constructivos
con capacidad de carga

Llevar cinturones de
seguridad o arneses que
han de estar sujetos,
mediante un dispositivo
que no pueda abrirse
involuntariamente, lo más
cerca posible al
dispositivo de suspensión
del aparato.

Tipo constructivo A:

Equipo de protección
personal anticaída como
sistema de seguridad
(cable de seguridad
aparte, separado del
cable de soporte);
el trabajador de altura
queda retenido por el
sistema de seguridad
mediante un dispositivo
de retención, por ej. con
un cinturón de retención,
en el asiento de trabajo.

Tipo constructivo B:
Equipo de protección
personal anticaída como
sistema de seguridad
(cable de seguridad
aparte, separado del
cable de soporte);
el trabajador de altura
queda retenido por el
sistema de seguridad
mediante un dispositivo
de retención, por ej. con
un cinturón de retención,
en el asiento de trabajo.

Tipo constructivo A:

Equipo de protección
personal anticaída como
sistema de seguridad
(cable de seguridad
aparte, separado del
cable de soporte);
el trabajador de altura
queda retenido por un
dispositivo de retención,
por ej. con un cinturón de
retención, en el asiento de
trabajo.

Tipo constructivo B:

Equipo de protección
personal anticaída como
sistema de seguridad
(cable de seguridad
aparte, separado del
cable de soporte);
el trabajador de altura
queda retenido por el
sistema de seguridad con
un cinturón de retención.

Equipo de protección
personal anticaída con un
cable de seguridad
aparte, independiente del
cable de soporte del
asiento de trabajo
(dos cables de soporte y
de seguridad separados
entre si)

Equipo de protección
personal anticaída con un
cable de seguridad
aparte, independiente del
cable de soporte del
asiento de trabajo
(dos cables de soporte y
de seguridad separados
entre si)

Equipo de protección
personal anticaída con un
cable de seguridad
aparte, independiente del
cable de soporte del
asiento de trabajo

Equipo de protección
personal anticaída

• proteger al usuario
contra la caída de altura

• el asiento ha de estar
asegurado contra giros
y vuelcos.

• no transportar
materiales que puedan
mermar la seguridad y
firmeza

• utilizar un dispositivo
anticaída adecuado

Equipo de protección
personal anticaída, si
existe el peligro de poder
caerse del asiento de
trabajo

Protección lateral de dos
piezas, altura mínima de
0,90 m; se ha de
imposibilitar la caída a
través de la barandilla y la
tabla de bordillo, por lo
tanto se requiere una
protección lateral de tres
piezas.
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Medios de suspensión /
medios de sujeción

• Cables de soporte /
cables de seguridad

Cables de soporte y de
seguridad separados

El coeficiente de
seguridad con
accionamiento por cable

a) de cables de acero
asciende a:
• 12, si se controla el 

aparato manual
mente

• 16, si se controla el 
aparato mecánica
mente

b) de cables o sogas de
fibras naturales o
sintéticas asciende a:
• 16, si se controla el 

aparato manual
mente

• 20, si se controla el 
aparato mecánica
mente

Cables de soporte y de
seguridad separados,
colgados en

• salientes de tejado

• otros elementos
constructivos con
capacidad de carga

• la mínima fuerza de
ruptura de cada
elemento de unión ha
de corresponder como
mínimo a diez veces el
peso total admitido
(peso propio más carga
útil).

• los cables han de ser
estables a la luz y a la
deformación.

Cables de soporte y de
seguridad separados,
colgados en

• salientes de tejado

• otros elementos
constructivos con
capacidad de carga

• la mínima fuerza de
ruptura de cada
elemento de unión ha
de corresponder como
mínimo a diez veces el
peso total admitido
(peso propio más carga
útil).

• los cables han de ser
estables a la luz y a la
deformación.

Cables de soporte y de
seguridad separados

Cables de soporte y de
seguridad separados (al
mismo tiempo) según
requisitos para el
funcionamiento

Cables de soporte y de
seguridad separados

• los cables y las
cadenas han de tener
capacidad de soporte y
han de ser resistentes.

• no se pueden anudar
los cables.

• los cables han de estar
marcados con el peso
útil máximo.

• comprobación cada 6
meses como mínimo,
con informe de la
prueba

Cables de soporte y de
seguridad separados,
colgados en

• salientes de tejado

• otros elementos
constructivos con
capacidad de carga

• cálculo de diez veces el
peso total admitido

• para soportes en
edificios, el punto de
fijación ha de soportar
la triple carga máxima.

• Punto de sujeción /
dispositivo de sujeción
ejecución

Sin indicaciones sin indicaciones Sistema de seguridad:

• cálculos según las
medidas técnicas
constructivas para
≥ 6 kN

• según EN 795

• mediante ensayos de
carga estática para
≥ 7,5 kN

Sistema de suspensión:

• calculado para doble
carga, sin embargo en
todos los casos para
≥ 3 kN

• o determinación según
experiencia en la
especialidad

Sistema de seguridad:

• cálculos según las
medidas técnicas
constructivas para
≥ 6 kN

• según EN 795

• mediante ensayos de
carga estática para
≥ 7,5 kN

Sistema de suspensión:

• calculado para doble
carga, sin embargo en
todos los casos para
≥ 3 kN

• o determinación según
experiencia en la
especialidad

Han de ser estables, tener
capacidad de carga, ser
adecuados y seguros

• cálculos según las
medidas técnicas
constructivas

• según EN 795 cálculo
estático para ≥ 6 kN

• mediante prueba
estática para ≥ 7,5 kN

Requisitos para el
funcionamiento

• Un segundo operario ha
de estar presente.

• Los operarios han de
estar instruidos,
experimentados y
capacitados
físicamente.

• Las cargas se han de
distribuir de forma que
no se puedan caer y
para evitar cualquier
inclinación peligrosa y
cualquier vuelco.

• La velocidad del
aparato no puede
sobrepasar 20 m / min..

• El espacio en los que
funcionan los
dispositivos ha de estar
libre de cualquier
obstáculo.

• En todos los casos,
aquél que está
encargado del mando
del dispositivo ha de
mantener el control
sobre los movimientos
de los mismos.

• Si las condiciones bajo
las cuales se está
utilizando el aparato no
le permiten mantener el
aparato a la vista, un
segundo trabajador ha
de seguir sus
movimientos y
proporcionar

• La correcta realización
de los trabajos ha de
ser supervisado por un
operario de altura.

• los operarios de altura
han de tener capacidad
física y técnica para su
trabajo en altura,
mayores de 18 años

• el empresario ha de
instruir a los operarios
de altura para las
tareas en cuestión.

• Durante la realización
de trabajos
constructivos desde
asientos de trabajo
accionados
manualmente, han de
estar presentes al
menos 2 operarios de
altura, que han de estar
en contacto visual o
acústico entre ellos

Sin indicaciones Los trabajos que se
realizan mediante un
equipo de protección
personal anticaída no se
pueden realizar nunca
solo.

• se requiere una
persona supervisora.

• en caso de existir
peligro de caída de
altura, sólo se podrán
emplear personas
mayores de 18 años.

Personas competentes • supervisión de la
correcta ejecución de
los trabajos por un
especialista

• el operario tiene que
ser mayor de 18 años
como mínimo y ha de
ser especialista.

• se requiere la presencia
de una segunda
persona como persona
supervisora.

• la transmisión de signos
y señales entre los
operarios ha de ser
clara e inequívoca.

• el lugar de trabajo no se
puede volcar ni girar.

• la ejecución correcta de
los trabajos ha de ser
supervisado por un
trabajador de altura.

• personas con
capacidad técnica y
física mayores de 18
años
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Requisitos para el
funcionamiento

instrucciones a través
de un dispositivo de
comunicación que sea
efectivo.

• La utilización de
plataformas está
prohibida cuando están
expuestas a fuerzas de
vientos que puedan
poner en peligro su
estabilidad o los
trabajadores y, en todo
caso, con fuerzas de
vientos en el lugar de
trabajo de 60 km / h.

• Se han de tomar
medidas de prevención
efectivas para evitar
caídas de altura de
trabajadores. Éstos han
de llevar los
correspondientes
cinturones de seguridad
o arneses que,
mediante un dispositivo
de seguridad para
evitar que se pueda
abrir involuntariamente,
han de sujetarse lo más
cerca posible al
dispositivo de
suspensión del aparato.

• El director de la
empresa o su
responsable sólo
permitirá a empleados
suficientemente
especializados y de
confianza la utilización
de los dispositivos
mencionados, tras
haberse asegurado
que estas personas
conozcan todas las
instrucciones cuyo
cumplimiento sea
necesario para
garantizar la seguridad
de las mismas.

Advertencias para la
medida

Se permite su aplicación
en edificaciones de tipo
torre con una inclinación
mayor de 45°.

• no se permite su
empleo para trabajos
repetitivos y periódicos,
por ej. trabajos de
limpieza.

• instrucción especial de
los operarios de altura
en el manejo de
asientos de trabajo,
especialmente en lo
referente a
procedimientos de
rescate

• Todas las aplicaciones
de asientos de trabajo
se han de comunicar a
las autoridades de
inspección o a los
seguros de accidentes
competentes.

Sin indicaciones No se admite su empleo
en caso de mal tiempo.

Sólo existen indicaciones
aisladas en la ley, se han
de observar
esencialmente las
instrucciones del
fabricante.
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Campo de aplicación Trabajos breves Las cajas de carro, jaulas,
los asientos portantes o
los dispositivos parecidos
con una sujeción única
sólo pueden ser utilizados
por los trabajadores en
condiciones
extraordinarias como
medio de transporte y de
trabajo,  - por ej. para
realizar trabajos de breve
duración si debido a las
condiciones del lugar o al
tipo de trabajo queda
descartada la utilización
de andamios -,  para el
transporte de los
trabajadores en pozos o
en otros lugares de
accesos difíciles o
peligrosos.

Para realizar trabajos de
montaje y mantenimiento
o trabajos similares

Trabajos breves Trabajos breves Trabajos breves y
transitorios

Trabajos breves
(por ej. trabajos de
montaje)

Trabajos breves Trabajos breves y
transitorios

Trabajos de producción y
de mantenimiento

Trabajos breves y
transitorios, en los que no
se pueden utilizar
andamios colgantes

Trabajos breves y
transitorios (por ej.
trabajos de montaje)

Trabajos aislados y
breves en puntos de difícil
acceso
(aplicable sólo en caso de
que otros procedimientos
de trabajo conllevaran
peligros mayores)

Trabajos breves y
transitorios

Certificado de aptitud
para la jaula /
para el medio de
elevación

Comprobación de
recepción
(sólo si no existe la
identificación CE)

Los aparatos, todo su
equipamiento y el
dispositivo de elevación
son equiparados con
mecanismos de elevación
y están sujetos al
reglamento general de la
seguridad laboral, título
III, capítulo I, párrafo II.

Las cajas de carro o
jaulas han de tener una
profundidad mínima de
1,0 m y han de ser
soportadas por dos
fuertes y resistentes
estribos de hierro que han
de estar colocados por
debajo y en los laterales
de las mismas y que han
de estar bien fijados y
equipados con un
dispositivo fijo para la
sujeción del sistema de
suspensión.

• certificado estático y

• comprobación de
recepción por un perito
o

• certificado del tipo
constructivo

Identificación CE • en caso de jaulas de
trabajo de fabricación
en serie:

− Certificado de
conformidad del
modelo constructivo
de la UE en relación
con la declaración
de conformidad del
fabricante

• en caso de fabricación 
individual:

− certificado estático

− comprobación de
recepción por un
perito

Según dibujos
constructivos según el
texto legal nacional del
año 1934

Certificado estático • identificación CE de
acuerdo con las
directrices de
maquinaria, medios
elevadores

• certificado estático

• certificado estático y

• comprobación de
recepción por un perito
o

• certificado del tipo
constructivo

Cálculo estático para la
jaula y sus puntos de
suspensión

Advertencia:

El trabajo con jaulas de
trabajo sólo se admite en
casos excepcionales, si
no se pueden emplear
otros medios de trabajo y
sólo bajo las siguientes
condiciones:

• empleo máx. 4 h

• aprox. 4 – 5 empleos
anuales en el mismo
lugar

Según instrucciones del
fabricante
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Comprobación de la
jaula de trabajo

• comprobación visual y
funcional diaria por un
perito antes de la
puesta en marcha

• por un técnico civil e
inspección técnica
(TÜV) anual según el
reglamento sobre
medios de trabajo
(AMVO)

sin indicaciones concretas • diariamente antes de
comenzar los trabajos
por el jefe de los
medios elevadores:

− inspección ocular
del medio de
elevación de
personas

− seguro del gancho
de carga y de los
medios de soporte

− comprobación
funcional del
dispositivo de
parada de
emergencia

− maniobra de prueba

− en caso de utilizar
un torno elevador
como medio
elevador,
comprobación de
las suspensiones de
los rodillos de
reenvío

• Comprobación por un
experto:

− antes de la primera
puesta en marcha y

− tras modificaciones
esenciales

• Comprobación por un
perito:

− según necesidad o

− comprobación de la
seguridad funcional
como mínimo
anualmente

Según necesidad • diariamente antes de
comenzar los trabajos
por el jefe de los
medios elevadores
junto con el supervisor:

• Comprobación por un
experto:

− antes de la primera
puesta en marcha y

− tras modificaciones
esenciales

• Comprobación por un
perito:

− según necesidad o

− como mínimo
anualmente

• anualmente carga de
prueba con una
sobrecarga del 25%
hasta un tiempo de
servicio de 5 años,
después reducción de
la sobrecarga

• antes de comenzar
cada trabajo, tras
accidentes o daños

• la documentación de
los resultados de la
prueba  se han de
reflejar en el libro de
pruebas

La jaula de trabajo y los
accesorios han de ser
adecuados.

• por un experto,
certificado de prueba

− en la primera puesta
en marcha

− tras modificaciones
esenciales o
reparaciones, tras
no utilizarlo durante
períodos
prolongados y tras
influencia de mal
tiempo

• por un perito

− dentro de los
últimos 7 días

• por un experto

− antes de la primera
puesta en marcha y
tras modificaciones
esenciales

• por un perito

− diariamente antes
de comenzar los
trabajos

− según necesidad o

− anualmente como
mínimo

Comprobación por un
perito antes de cada uso

Según instrucciones del
fabricante
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Protección anticaída • Protección perimetral
con altura ≥ 1,0 m
(barra media y de pie)

• Equipo de protección
personal anticaída, si
existe peligro de vuelco
para el medio de
elevación de personas

• se ha de disponer de
posibilidades de fijación
para el equipo de
protección personal
anticaída.

• asegurar la puerta
mediante un seguro de
cierre para que no se
pueda abrir
involuntariamente

• Barandillas de
protección con
travesaño y otro
travesaño en contacto
con el suelo o con
planchas completas o
cercas de alambre  o
con cualquier otro
dispositivo de
protección que ofrezca
una seguridad
equivalente;

• Travesaño de pecho
entre 1,0 y 1,20 m por
encima de la superficie
de trabajo y de tránsito,
entre travesaño de
pecho y listón de pie
entre 40 y 50 cm por
encima de la superficie
de trabajo y de tránsito,
un listón de pie con una
altura mínima de 15 cm

• Llevar cinturones de
seguridad o arneses
que han de estar
sujetos, mediante un
dispositivo que no
pueda abrirse
involuntariamente, lo
más cerca posible al
dispositivo de
suspensión del aparato.

• Protección perimetral
con altura ≥ 1,0 m,
distancia vertical entre
dos piezas de la
protección lateral
≤ 0,50 m;
en caso de protección
lateral de 3 piezas, el
borde superior de la
tabla de bordillo ha de
estar ≥ 10 cm por
encima del piso

• Fijar el equipo de
protección personal
anticaída en el medio
de elevación de
personas si :

− la jaula de trabajo
se puede enganchar
o volcar

− existe peligro de
caerse de la jaula

• se ha de disponer de
dispositivos de sujeción
para equipos de
protección personal
anticaída.

• asegurar la puerta
mediante un seguro de
cierre para que no se
pueda abrir
involuntariamente

Protección lateral
perimetral, altura
≥ 1,10 m, a 0,50 m debajo
de la barra de mano ha de
existir una barra de
rodilla, barra de pie con
altura ≥ 15 cm

• Protección perimetral
con altura ≥ 1,0 m,
distancia vertical entre
dos piezas de la
protección lateral
≤ 0,50 m

• Fijar el equipo de
protección personal
anticaída en el medio
de elevación de
personas si :

− la jaula de trabajo
se puede enganchar
o volcar

− existe peligro de
caerse de la jaula

• se ha de disponer de
dispositivos de sujeción
para equipos de
protección personal
anticaída.

• asegurar la puerta
mediante un seguro de
cierre para que no se
pueda abrir
involuntariamente

Protección lateral, tres
piezas

Protección lateral, tres
piezas

• protección lateral,
≥ 1,0 m con barandilla,
travesaño y tabla de
bordillo o

• protección perimetral
equivalente ≥ 0,95 m

• la protección lateral se
puede eliminar durante
el acceso por breve
tiempo y ha de ser
colocada de nuevo
inmediatamente.

• la jaula ha de estar
asegurada contra giros
y vuelcos.

• las puertas no se
pueden abrir
involuntariamente
durante el transporte, o
sea, un transporte con
las puertas abiertas no
es posible.

• Protección perimetral
con altura ≥ 1,0 m,
distancia vertical entre
dos piezas de la
protección lateral
≤ 0,50 m;
en caso de protección
lateral de 3 piezas, el
borde superior de la
tabla de bordillo ha de
estar ≥ 10 cm por
encima del piso

• Fijar el equipo de
protección personal
anticaída en el medio
de elevación de
personas si :

− la jaula de trabajo
se puede enganchar
o volcar

− existe peligro de
caerse de la jaula

• se ha de disponer de
dispositivos de sujeción
para equipos de
protección personal
anticaída.

• Las puertas han de
estar equipadas con
cierres y seguros que
eviten que las puertas
se puedan abrir
involuntariamente.

• Protección lateral, tres
piezas con altura
≥ 1,0 m

• otra protección de
bordes adecuada para
este fin, altura ≥ 1,0 m

Protección lateral de dos
piezas, altura mínima de
0,90 m; se ha de
imposibilitar la caída a
través de la barandilla y la
tabla de bordillo, por lo
tanto se requiere una
protección lateral de tres
piezas.
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Medios de suspensión /
medios de sujeción /
ganchos de carga

Ángulo de inclinación
≤ 45°

El coeficiente de
seguridad con
accionamiento por cable

a) de cables de acero
asciende a:
• 12, si se controla el 

aparato manual
mente

• 16, si se controla el 
aparato mecánica
mente

b) de cables o sogas de
fibras naturales o
sintéticas asciende a:
• 16, si se controla el 

aparato manual
mente

• 20, si se controla el 
aparato mecánica
mente

• la fuerza de ruptura
calculada de cada
elemento de
suspensión ha de ser
≥ que diez veces la
parte que le
corresponde del peso
total admisible para el
medio de transporte de
personas

• los medios de sujeción
móviles han de estar
fijados de manera que
solo puedan ser
desmontados mediante
herramientas.

• En jaulas de trabajo sin
torno elevador instalado
de forma fija o tornos
elevadores en la
suspensión, ha de
existir un medio de
sujeción móvil de una
longitud ≥ 1 m.

• Medios de sujeción de
varios ramales han de
reunirse en un anillo o
elemento equivalente.

• Cadenas de acero
redondo sólo se pueden
instalar como medio de
sujeción si fueron
comprobadas según
DIN 685 y si están
marcados
correspondientemente.

• los cables y cadenas se
han de fijar con lunetas
o grilletes, que sólo se
puedan soltar mediante
herramientas; no utilizar
mordazas para cables

• utilizar sólo medios de
sujeción identificados

• ángulo de inclinación
≤ 45°

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar o
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito

Sin indicaciones • cable de soporte con
seguro

• los medios de sujeción
tienen que tener un
seguro de gancho.

• como mínimo 3 puntos
para colgar

• cálculo de diez veces el
peso total admisible

• utilizar ganchos de
seguridad

Han de ser adecuados • inspección como
mínimo una vez por
semana por el personal
que atiende la unidad o
por un perito

• tras trabajos de
soldadura en
reparaciones realizar
comprobación,
certificado de
comprobación con
carga útil

• por lo demás,
comprobación como
mínimo cada 6 meses,
informe de
comprobación

• marcar con la carga útil
máxima

• la fuerza de ruptura
calculada de cada
elemento de
suspensión ha de ser
≥ que diez veces la
parte que le
corresponde del peso
total admisible para el
medio de transporte de
personas

• los medios de sujeción
móviles han de estar
fijados de manera que
solo puedan ser
desmontados mediante
herramientas.

• En jaulas de trabajo sin
torno elevador instalado
de forma fija o tornos
elevadores en la
suspensión, ha de
existir un medio de
sujeción móvil de una
longitud ≥ 1 m.

• Medios de sujeción de
varios ramales han de
reunirse en un anillo o
elemento equivalente.

• Cadenas de acero
redondo sólo se pueden
instalar como medio de
sujeción, si fueron
comprobadas según
DIN 685 y si están
marcados
correspondientemente.

• los cables y cadenas se
han de fijar con lunetas
o grilletes, que sólo se
puedan soltar mediante
herramientas; no utilizar
mordazas para cables

• utilizar sólo medios de
sujeción identificados

• ángulo de inclinación
≤ 45°

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar o
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito

Cable o cadena
adecuados u otro
dispositivo con mayor
coeficiente de seguridad

• Cables de soporte y de
seguridad

Sin indicaciones Con poca tensión y
torsión

• Los cables no se
pueden anudar.

• No utilizar cables de
acero si más de un 5%
de los alambres del
cable de acero están
dañados visiblemente.

Con poca tensión y
torsión

• utilizar sólo medios de
sujeción identificados

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar ni
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito

• ganchos de carga Los ganchos de carga
han de disponer de un
seguro contra el
desenganche involuntario.

Sin indicaciones • Los ganchos de carga
han de disponer de un
seguro contra el
desenganche
involuntario.

• Los ganchos de carga
no se pueden cargar en
la punta.

• Los ganchos de carga
han de disponer de un
seguro contra el
desenganche
involuntario.

• Los ganchos de carga
no se pueden cargar en
la punta.

• utilizar sólo medios de
sujeción identificados

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar ni
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito

Han de ser adecuados Los ganchos de carga
han de tener un seguro de
gancho.

• Los ganchos de carga
han de tener un seguro
de gancho.

• Los ganchos de carga
no se pueden cargar en
la punta.

Los ganchos de carga
han de tener un seguro de
gancho.
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Medios de elevación Utilizar únicamente grúas
aprobadas para el
transporte de personas

Requisitos para los
dispositivos elevadores
según el reglamente
general de seguridad
laboral título III, capítulo I,
párrafo II

Utilizar únicamente
medios de elevación
aprobadas para el
transporte de personas

• grúas

• tornos de elevación

Utilizar únicamente
medios de elevación
aprobadas para el
transporte de personas

• grúas

• tornos de elevación

grúas • frenos de seguridad
para tornos elevadores

• Seguro para no poder
sobrepasar el límite de
elevación

Utilizar únicamente
medios de elevación
aprobadas para el
transporte de personas

• grúas

• tornos de elevación

Comprobación de los
medios de elevación

Mediante comprobación
por un perito
(ver reglamento sobre
medios de trabajo nº 164
del 16 de junio de 2000)

según el reglamente
general de seguridad
laboral título III, capítulo I,
párrafo II

• mediante
comprobaciones por un
perito en cada lugar de
montaje antes de su
primer uso,
adicionalmente se ha
de demostrar la
comprobación del
medio de elevación por
un perito

• para tornos de tambor
como medio de
elevación en el marco
de la comprobación por
un perito se ha de
averiguar
adicionalmente la parte
gastada del teórico
tiempo de servicio

• utilizar sólo medios de
elevación probadas
para el transporte de
personas

− grúas

− tornos de elevación

• mediante
comprobaciones por un
perito en cada lugar de
montaje antes de su
primer uso,
adicionalmente se ha
de demostrar la
comprobación del
medio de elevación por
un perito

• para tornos de tambor
como medio de
elevación en el marco
de la comprobación por
un perito se ha de
averiguar
adicionalmente la parte
gastada del teórico
tiempo de servicio

Comprobación según
instrucciones del
fabricante, en otros casos
anualmente

• comprobación cada 6
meses y antes de cada
nuevo uso y si se ha
modificado la altura de
desplazamiento

• marcar con la carga útil
/ máximo número de
personas

• Informe de la
comprobación en el
plazo de 28 días, en
caso de necesidad de
reparación, copia a las
autoridades en el plazo
de 28 días

• mediante
comprobaciones por un
perito en cada lugar de
montaje antes de su
primer uso,
adicionalmente se ha
de demostrar la
comprobación del
medio de elevación por
un perito

• para tornos de tambor
como medio de
elevación en el marco
de la comprobación por
un perito se ha de
averiguar
adicionalmente la parte
gastada del teórico
tiempo de servicio
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Requisitos para el
funcionamiento

• el conductor de la grúa
ha de ser
especialmente instruido
y ha de tener
experiencia.

• El conductor de la grúa
no puede abandonar el
puesto de mando
mientras el medio de
elevación de personas
esté en funcionamiento.

• El conductor de la grúa
no puede realizar otros
trabajos durante el
funcionamiento del
medio de elevación de
personas.

• El puesto de mando ha
de estar dispuesto de
manera que la persona
que maneja la grúa
pueda observar la jaula
de trabajo, al ser
posible en todas sus
posiciones, pero como
mínimo en los puntos
de acceso y de salida.

• la comunicación entre
los operarios que
atienden la grúa y los
usuarios de la jaula de
trabajo siempre ha de
ser posible
(si fuera necesario, usar
interfonos y equipos de
radio).

• Las cargas se han de
distribuir de forma que
no se puedan caer y
para evitar cualquier
inclinación peligrosa y
cualquier vuelco.

• La velocidad del
aparato no puede
sobrepasar 20 m / min.

• El espacio en los que
operen los dispositivos
ha de estar libre de
cualquier obstáculo.

• Está prohibido
transportar a más de
dos personas
simultáneamente.

• En todos los casos,
aquél que está
encargado del mando
del dispositivo ha de
mantener el control
sobre los movimientos
de los mismos.

• Si las condiciones bajo
las cuales se está
utilizando el aparato no
le permiten mantener el
aparato a la vista, un
segundo trabajador ha
de seguir sus
movimientos y
proporcionar
instrucciones a través
de un dispositivo de
comunicación que sea
efectivo.

• La utilización de los
dispositivos está
prohibida cuando están
expuestos a fuerzas de
vientos que puedan
poner en peligro su
estabilidad o los
trabajadores y, en todo
caso, con fuerzas de
vientos en el lugar de
trabajo de 60 km / h.

• Se han de tomar
medidas de prevención
efectivas para evitar
caídas de altura de
trabajadores. Éstos han
de llevar los
correspondientes
cinturones de seguridad
o arneses que,
mediante un dispositivo
de seguridad para
evitar que se pueda
abrir involuntariamente,
han de sujetarse lo más
cerca posible al
dispositivo de
suspensión del aparato.

• La velocidad del
aparato no puede
sobrepasar 20 m / min.

• Las cargas se han de
distribuir de forma que
no se puedan caer y
para evitar cualquier
inclinación peligrosa y
cualquier vuelco.

• no utilizar medios de
sujeción
alternativamente para la
sujeción de cargas

• colocar siempre medios
de sujeción entre el
medio de elevación de
personas y el gancho
de carga

• el conductor de la grúa
ha de ser
especialmente instruido
y ha de tener
experiencia.

• El conductor de la grúa
no puede abandonar el
puesto de mando
mientras el medio de
elevación de personas
esté en funcionamiento.

• El conductor de la grúa
no puede realizar otros
trabajos durante el
funcionamiento del
medio de elevación de
personas.

• El puesto de mando ha
de estar dispuesto de
manera que la persona
que maneja la grúa
pueda observar la jaula
de trabajo, al ser
posible en todas sus
posiciones, pero como
mínimo en los puntos
de acceso y de salida.

• la comunicación entre
los operarios que
atienden la grúa y los
usuarios de la jaula de
trabajo siempre ha de
ser posible
(si fuera necesario, usar
interfonos y equipos de
radio).

• velocidad de elevación
máxima 0,5 m/s

• el conductor de la grúa
ha de ser
especialmente instruido
y ha de tener
experiencia.

• El conductor de la grúa
no puede abandonar el
puesto de mando
mientras el medio de
elevación de personas
esté en funcionamiento.

• El conductor de la grúa
no puede realizar otros
trabajos durante el
funcionamiento del
medio de elevación de
personas.

• El puesto de mando ha
de estar dispuesto o
equipado de manera
que la persona que
maneja la grúa pueda
observar la jaula de
trabajo, al ser posible
en todas sus
posiciones, pero como
mínimo en los puntos
de acceso y de salida.

• la comunicación entre
los operarios que
atienden la grúa y los
usuarios de la jaula de
trabajo siempre ha de
ser posible
(si fuera necesario, usar
interfonos y equipos de
radio).

• Instrucciones de
manejo del fabricante

• no se puede
sobrepasar la carga
máxima.

• el conductor del medio
de elevación no puede
abandonar su puesto
de trabajo durante el
funcionamiento.

Comprobación diaria por
un ingeniero

Sin regulaciones • personal formado

• supervisión de la
correcta realización de
los trabajos por un
perito

• la plataforma para el
conductor de la grúa
tiene que ofrecer
suficiente espacio.

• la jaula sólo es dirigible
desde una posición a la
vez.

• en caso de que el
conductor tenga
visibilidad restringida
hacia la jaula, una
tercera persona le dará
señales.

• no utilizar medios de
sujeción
alternativamente para la
sujeción de cargas

• colocar siempre medios
de sujeción entre el
medio de elevación de
personas y gancho de
carga

• el conductor de la grúa
ha de ser
especialmente instruido
y ha de tener
experiencia.

• El conductor de la grúa
no puede abandonar el
puesto de mando
mientras el medio de
elevación de personas
esté en funcionamiento.

• El conductor de la grúa
no puede realizar otros
trabajos durante el
funcionamiento del
medio de elevación de
personas.

• El puesto de mando ha
de estar dispuesto y
equipado de manera
que la persona que
maneja la grúa pueda
observar la jaula de
trabajo, al ser posible
en todas sus
posiciones, pero como
mínimo en los puntos
de acceso y de salida.

• la comunicación entre
los operarios que
atienden la grúa y los
usuarios de la jaula de
trabajo siempre ha de
ser posible
(si fuera necesario, usar
interfonos y equipos de
radio).

• velocidad de elevación
máxima 0,5 m/s

Las instrucciones de
manejo del fabricante han
de estar reflejados en la
jaula de trabajo. En caso
de urgencia, se debe
poder bajar la jaula de
trabajo de forma
controlada.



Jaulas de trabajo utilizando cables de acero en procedimientos de acceso y posicionamiento 10 03.0

Página 7

Condiciones de funcionamiento / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Advertencias para la
medida

• rotulación de
advertencia llamativa

• sólo se pueden
transportar personas
aptas e instruidas
convenientemente.

El director de la empresa
o su responsable sólo
permitirá a empleados
suficientemente
especializados y de
confianza la utilización de
los dispositivos
mencionados, tras
haberse asegurado  que
estas personas conozcan
todas las instrucciones
cuyo cumplimiento sea
necesario para garantizar
la seguridad de las
mismas.

Toda utilización de jaulas
de trabajo se ha de avisar
a la mutua de accidentes
por escrito con 14 días de
antelación.

Sin indicaciones Toda utilización de jaulas
de trabajo se ha de avisar
a la mutua de accidentes
por escrito con 14 días de
antelación.

La capacidad de carga de
la grúa sólo puede ser
aprovechada al 25%.

Sólo existen indicaciones
aisladas en la ley, se han
de observar
esencialmente las
instrucciones del
fabricante.
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Campo de aplicación No se conoce su empleo No está regulado Trabajos breves,
transitorios para los que
no son posible andamios
colgantes

No se emplea

Certificado de aptitud Comprobación de
recepción

• antes de la primera
puesta en marcha o

• tras mayores trabajos
de reparaciones

sin indicaciones • certificado estático y

• comprobación de
recepción por un perito
o

• comprobación del tipo
constructivo

• Identificación CE de
acuerdo con las
directrices de
maquinaria, medios de
elevación

• certificado estático

• certificado estático y

• Comprobación de
recepción por un perito
o

• comprobación del tipo
constructivo

No se admite

Comprobación de la
jaula elevadora de
personas

• comprobación diaria
visual y funcional antes
de la puesta en marcha
por un perito

• antes de su primer uso
(comprobación de
recepción)

• como mínimo
anualmente
(comprobación
repetitiva)

sin indicaciones • diariamente antes de
comenzar los trabajos
por el jefe del medio de
elevación:

− inspección ocular
del medio de
elevación de
personas

− aseguramiento del
gancho de carga y
del medio de
soporte

− comprobación
funcional del
dispositivo de
parada de
emergencia

− maniobra de prueba

− en caso de utilizar
un torno elevador
como medio
elevador,
comprobación de la
suspensión de los
rodillos de reenvío

• según necesidad o

• como mínimo
anualmente la
seguridad de
funcionamiento

• comprobación por un
perito

− antes de la primera
puesta en marcha y

− tras modificaciones
esenciales

• por un perito

− en la primera puesta
en marcha

− tras modificaciones
esenciales o
reparaciones, tras
no utilizarlo durante
un tiempo
prolongado, tras
influencias de mal
tiempo

• por un perito

− dentro de los
últimos 6 meses

elaborar un informe de
comprobación tras cada
comprobación en el
formulario previsto para
tal fin

• por un perito

− antes de la primera
puesta en marcha y
tras modificaciones
esenciales

• por un perito

− diariamente antes
de comenzar los
trabajos

− según necesidad o

− anualmente como
mínimo



Jaulas para el transporte de personas utilizando cables de acero en procedimientos de acceso 10 04.0

Página 2

Condiciones de funcionamiento / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Protección anticaída • cerrada en todos sus
lados

• puerta con seguro de
cierre

• en caso de emergencia,
la puerta se ha de
poder abrir desde fuera

sin indicaciones • sin fijación directa en el
medio de soporte

• altura mínima en todos
los lados 2,0 m

• puerta con cierre

• han de tener una
suspensión para casos
de parada abrupta

• entrada y salida sin
peligros

• embudo de entrada

• Adicionalmente a los
medios de suspensión
ha de existir un eslabón
de suspensión.

• Protección lateral,
≥ 1,0 m con barandilla,
travesaño y tabla de
bordillo o

• protección perimetral
equivalente ≥ 0,95 m

• las puertas no se
pueden abrir
involuntariamente
durante el transporte, ni
es posible el transporte
con las puertas
abiertas.

• sin fijación directa en el
medio de soporte

• altura mínima en todos
los lados 2,0 m

• puerta con cierre

• han de tener una
suspensión para casos
de parada abrupta

• entrada y salida sin
peligros

• embudo de entrada

• Adicionalmente a los
medios de suspensión
ha de existir un eslabón
de suspensión.

Medios de suspensión /
medios de sujeción /
ganchos de carga

• ángulo de inclinación
≤ 45°, diámetro del
cable ≥ 8 mm

• uniones de cables
mediante cierres de
cables u ojales de cable

sin indicaciones • la fuerza de ruptura
calculada de cada
elemento de
suspensión ha de ser
≥ que diez veces la
parte que le
corresponde del peso
total admisible para el
medio de transporte de
personas

• los medios de sujeción
móviles han de estar
fijados de manera que
solo puedan ser
desmontados mediante
herramientas.

• En jaulas de trabajo sin
torno elevador instalado
de forma fija o tornos
elevadores en la
suspensión, ha de
existir un medio de
sujeción móvil de una
longitud ≥ 1 m.

• Medios de sujeción de
varios ramales han de
reunirse en un anillo o
elemento equivalente.

• Cadenas de acero
redondo sólo se pueden
instalar como medio de
sujeción si fueron
comprobadas según
DIN 685 y si están
marcados
correspondientemente.

• los cables y cadenas se
han de fijar con lunetas
o grilletes, que sólo se
puedan soltar mediante
herramientas; no utilizar
mordazas para cables

• utilizar sólo medios de
sujeción identificados

• ángulo de inclinación
≤ 45°

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar o
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito

• inspección como
mínimo una vez por
semana por el personal
que atiende la unidad o
por un perito

• tras trabajos de
soldadura en
reparaciones realizar
comprobación,
certificado de
comprobación con
carga útil

• por lo demás,
comprobación como
mínimo cada 6 meses,
informe de
comprobación

• marcar con la carga útil
máxima

• la fuerza de ruptura
calculada de cada
elemento de
suspensión ha de ser
≥ que diez veces la
parte que le
corresponde del peso
total admisible para el
medio de transporte de
personas

• los medios de sujeción
móviles han de estar
fijados de manera que
solo puedan ser
desmontados mediante
herramientas.

• En jaulas de trabajo sin
torno elevador instalado
de forma fija o tornos
elevadores en la
suspensión, ha de
existir un medio de
sujeción móvil de una
longitud ≥ 1 m.

• Medios de sujeción de
varios ramales han de
reunirse en un anillo o
elemento equivalente.

• Cadenas de acero
redondo sólo se pueden
instalar como medio de
sujeción si fueron
comprobadas y si están
marcados
correspondientemente.

• los cables y cadenas se
han de fijar con lunetas
o grilletes, que sólo se
puedan soltar mediante
herramientas; no utilizar
mordazas para cables

• utilizar sólo medios de
sujeción identificados

• ángulo de inclinación
≤ 45°

• Los medios de sujeción
no se pueden anudar o
pasar por encima de
bordes agudos.

• comprobación anual por
un perito
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• Cables de soporte Con poca tensión y
torsión

sin indicaciones Con poca tensión y
torsión

• Los cables no se
pueden anudar.

• No utilizar cables de
acero si más de un 5%
de los alambres del
cable de acero están
dañados visiblemente.

Con poca tensión y
torsión

• Ganchos de carga Los ganchos de carga
han de disponer de un
seguro contra el
desenganche involuntario.

sin indicaciones • Los ganchos de carga
han de disponer de un
seguro contra el
desenganche
involuntario.

• Los ganchos de carga
no se pueden cargar en
la punta.

Los ganchos de carga
han de tener de un seguro
de gancho.

• Los ganchos de carga
han de disponer de un
seguro contra el
desenganche
involuntario.

• Los ganchos de carga
no se pueden cargar en
la punta.

Medios de elevación Utilizar sólo medios de
elevación adecuados para
el transporte de personas

sin indicaciones Utilizar sólo medios de
elevación probados para
el transporte de personas

• grúas

• tornos de elevación

Utilizar sólo medios de
elevación probados para
el transporte de personas

• grúas

• tornos de elevación

Comprobación de los
medios de elevación

Por un técnico civil o la
inspección técnica (TÜV)
anualmente, según
reglamento sobre medios
de trabajo (AMVO)

sin indicaciones mediante comprobaciones
por un perito en cada
lugar de montaje antes de
su primer uso,
adicionalmente se ha de
demostrar la
comprobación del medio
de elevación por un perito

• los medios de elevación
se han de comprobar
cada 14 meses. El
certificado de la prueba
y el informe se han de
elaborar en el plazo de
28 días.

• Comprobación tras
influencia de mal
tiempo

mediante comprobaciones
por un perito en cada
lugar de montaje antes de
su primer uso,
adicionalmente se ha de
demostrar la
comprobación del medio
de elevación por un perito
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Requisitos para el
funcionamiento

• el conductor de la grúa
ha de ser
especialmente instruido
y ha de tener
experiencia.

• El conductor de la grúa
no puede abandonar el
puesto de mando
mientras el medio de
elevación de personas
esté en funcionamiento.

• El conductor de la grúa
no puede realizar otros
trabajos durante el
funcionamiento del
medio de elevación de
personas.

• El puesto de mando ha
de estar dispuesto de
manera que la persona
que maneja la grúa
pueda observar la jaula
de trabajo, al ser
posible en todas sus
posiciones, pero como
mínimo en los puntos
de acceso y de salida.

• la comunicación entre
los operarios que
atienden la grúa y los
usuarios de la jaula de
trabajo siempre ha de
ser posible
(si fuera necesario, usar
interfonos y equipos de
radio).

• Asegurar el medio de
elevación de personas
contra oscilaciones
fuertes

• velocidad de elev ación
y descenso máxima:
0,5 m/s

sin indicaciones • No se puede
sobrepasar la carga
admisible.

• no utilizar medios de
sujeción
alternativamente para la
sujeción de cargas

• Utilizar las jaulas para
el transporte de
personas
exclusivamente para el
transporte de personas

• colocar siempre medios
de sujeción entre el
medio de elevación de
personas y el gancho
de carga

• el conductor de la grúa
ha de ser
especialmente instruido
y ha de tener
experiencia.

• El conductor de la grúa
no puede abandonar el
puesto de mando
mientras el medio de
elevación de personas
esté en funcionamiento

• El conductor de la grúa
no puede realizar otros
trabajos durante el
funcionamiento del
medio de elevación de
personas.

• El puesto de mando ha
de estar dispuesto de
manera que la persona
que maneja la grúa
pueda observar la jaula
de trabajo, al ser
posible en todas sus
posiciones, pero como
mínimo en los puntos
de acceso y de salida.

• la comunicación entre
los operarios que
atienden la grúa y los
usuarios de la jaula de
transporte de personas
siempre ha de ser
posible
(si fuera necesario, usar
interfonos y equipos de
radio).

• No enganchar la jaula
de transporte de
personas directamente
en el gancho de carga
del medio de elevación

• Realizar maniobras de
prueba antes de la
primera puesta en
marcha

• No transportar más
personas que las
admitidas

• velocidad de elevación
máxima 1,5 m/s

• velocidad máxima en
taladros 0,5 m/s

• supervisión de la
correcta realización de
los trabajos por un
perito

• la plataforma para el
conductor de la grúa
tiene que ofrecer
suficiente espacio.

• protección lateral, tres
piezas

• La protección lateral
puede ser eliminada
durante breve tiempo
para el acceso.

• No se puede
sobrepasar la carga
admisible.

• no utilizar medios de
sujeción
alternativamente para la
sujeción de cargas

• Utilizar las jaulas para
el transporte de
personas
exclusivamente para el
transporte de personas

• colocar siempre medios
de sujeción entre el
medio de elevación de
personas y el gancho
de carga

• el conductor de la grúa
ha de ser
especialmente instruido
y ha de tener
experiencia.

• El conductor de la grúa
no puede abandonar el
puesto de mando
mientras el medio de
elevación de personas
esté en funcionamiento

• El conductor de la grúa
no puede realizar otros
trabajos durante el
funcionamiento del
medio de elevación de
personas.

• El puesto de mando ha
de estar dispuesto de
manera que la persona
que maneja la grúa
pueda observar la jaula
de trabajo, al ser
posible en todas sus
posiciones, pero como
mínimo en los puntos
de acceso y de salida.

• la comunicación entre
los operarios que
atienden la grúa y los
usuarios de la jaula de
transporte de personas
siempre ha de ser
posible
(si fuera necesario, usar
interfonos y equipos de
radio).

• No enganchar la jaula
de transporte de
personas directamente
en el gancho de carga
del medio de elevación

• Realizar maniobras de
prueba antes de la
primera puesta en
marcha

• No transportar más
personas que las
admitidas
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A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Advertencias para la
medida

• rotulación de
advertencia llamativa

• sólo se pueden
transportar personas
aptas e instruidas
convenientemente.

sin indicaciones • Toda utilización de
jaulas de trabajo se ha
de avisar a la mutua de
accidentes por escrito
con 14 días de
antelación.

• En la utilización de
jaulas para el transporte
de personas con
suspensión de una sola
cuerda y rodillo de
reenvío, el reenvío del
cable de tracción ha de
estar dispuesto de
manera tal, que la jaula
de transporte de
personas no pueda
entrar en contacto con
el cable.

No se emplea en
Dinamarca

Toda utilización de jaulas
de trabajo se ha de avisar
a la mutua de accidentes
por escrito con 14 días de
antelación
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Advertencias generales para el equipo de protección personal 
anticaída 
 
El equipo de protección personal anticaída abarca sistemas que protegen a las personas 
contra el deslizamiento o contra la caída de altura o recogen personas de forma segura en 
caso de caída y garantizan un salvamento seguro. 
 
Los equipos de protección personal anticaída se emplean siempre cuando la aplicación de 
protecciones colectivas contra la caída de altura (por ej. protección lateral) no fuera posible 
por razones técnicas laborales y cuando las instalaciones de retención, como andamios de 
retención, andamios de retención de tejados o redes de protección, no sean convenientes.  
 
Éste, por ejemplo, es el caso cuando su montaje o fabricación así como su desmontaje 
estuvieran ligados con peligros mayores que supondría el trabajo que se ha de realizar. 
 
Por lo tanto, se considera válido el siguiente principio: El empleo de medidas de seguridad 
colectivas (técnicas) tiene prioridad ante el empleo de equipos de protección personal 
anticaída. 
 
 
 
Se emplean cinco diferentes tipos de sistema: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1) Sistema de retención 

para evitar que se 
alcancen áreas con 
peligro de caída de altura 

2) Sistema de sujeción  
como sistema de 
posicionamiento del lugar 
de trabajo, con el cual se 
pueden realizar los 
trabajos de manera que 
se puede evitar una 
caída de altura 

3) Sistema de elevación y 
descenso mediante cable  
para alcanzar lugares de 
trabajo incluyendo una 
protección anticaída  

 



Equipo de protección personal anticaída   
Advertencias generales  11 00.0 

 
 
 

 Página 2 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4) Sistema de recogida 

para evitar una caída de altura, recogiendo la persona en su caída 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5) Sistemas de salvamento 
con el cual una persona puede salvarse a si misma 
o puede ser salvada por otra persona desde una altura o una 
profundidad.  

 
 
Para todos los sistemas que se aplican han de existir dispositivos de sujeción adecuados, 
que permitan una fijación segura de los equipos de protección personal anticaída. 
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Puntos en común para todos los países: 
Válido en común para los cinco sistemas: 
• Aplicación sólo para trabajos breves. 
• Para los sistemas empleados con sus componentes ha de existir una declaración de 

conformidad y una información de usuario del fabricante. 
• El equipo de protección personal anticaída ha de estar marcado con la identificación CE. 
• Los sistemas sólo pueden utilizarse por personas especialmente instruidas. 

La instrucción se ha de realizar antes del primer uso y según necesidad, pero como 
mínimo una vez al año. 

• El empresario ha de elaborar instrucciones de funcionamiento para el empleo del equipo 
de protección personal anticaída. 

• Antes de cada uso se ha de comprobar el estado reglamentario y el correcto 
funcionamiento del equipo de protección personal anticaída mediante inspección ocular. 

• El empresario ha de encargar a un perito con la comprobación del perfecto estado del 
equipo de protección anticaída, según necesidad y de acuerdo con las condiciones de su 
empleo y las circunstancias del funcionamiento, aunque como mínimo una vez por año. 

• Los componentes individuales de los sistemas han de ser compatibles entre ellos. 
• Para una identificación inequívoca, el equipo de protección personal anticaída está 

marcado de manera bien legible y resistente. Cualquier componente desmontable refleja 
como mínimo los siguientes datos: 

 − denominación de tipo 
− año de construcción 
− nombre, marca del fabricante o proveedor  
− número de serie o fabricación del componente. 

 En equipos de salvamento se requiere adicionalmente la advertencia “sólo para fines de 
salvamento”. 

 
 
 

Diferencias en los diferentes países: 
• En Alemania, la instalación de sujeción ha de estar calculada para un mínimo de 6,0 kN. 
• En Dinamarca, el tiempo de empleo de equipos de protección personal anticaída está 

limitado a un máximo de 4,0 horas. 
• En Dinamarca, el empleo de equipos de protección personal anticaída no está permitido 

en vías de tráfico, ni en zanjas de obras u otras zanjas, ni en escaleras. 
• En Grecia, el empleo de equipos de protección anticaída está limitado a un máximo de un 

día. 
• En Luxemburgo y en los Países Bajos se pueden emplear equipos de protección personal 

en escaleras. 
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Sistema Componentes Posibles bases Campos de aplicación Condiciones límites Particulariedades nacionales
para el sistema individual

Sistema de retención

• punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• medio de unión

• cinturón de retención

• elemento de unión

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones constructivas técnicas

• EN 354, EN 358

• EN 358

• EN 362

Empleo para evitar que se alcancen áreas con peligro de caída de altura, por ej.

• bordes de tejados

• bordes de taludes

• elementos constructivos intransitables

• materias, en los que se puede hundir una persona

• aberturas

• Empleo de cinturones de retención con función de retención integrada

• La fijación en puntos de sujeción / dispositivos de sujeción se ha de realizar
en áreas aseguradas, por ej. a una distancia ≥ 2,50 m del borde con peligro
de caída.

• El dispositivo de sujeción ha de estar en paralelo al borde con peligro de
caída.

• El punto de sujeción ha de estar situado por encima de la persona.

• No se debe poder alcanzar el borde con peligro de caída con la longitud
máxima de un medio de unión.

D:

Utilizable sólo con inclinaciones ≤ 60°, ya que no es un sistema de recogida.

IRL:
Los sistemas de retención se permiten sólo con cinturones de recogida.

UK:

Dispositivo de sujeción calculado para 4,0 kN.

Sistema de sujeción

• Punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• Medio de unión

• Cinturón de sujeción

• Elemento de unión

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones constructivas técnicas

• EN 354, EN 358

• EN 358

• EN 362

como posicionamiento de lugares de trabajo para trabajos en, por ej.

• postes / mástiles

• árboles

• superficies inclinadas ≤ 60° como tejados, taludes

• El medio de unión ha de estar tensado.

• El punto de unión ha estar situado por encima del punto de gravedad del
cuerpo / a la altura de la armella de sujeción.

• Una caída por encima de un borde ha de quedar descartada
constructivamente.

• Utilización de cinturones de recogida con función de sujeción integrada

FIN:

No se recomienda este sistema.
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Sistema Componentes Posibles bases Campos de aplicación Condiciones límites Particularidades nacionales
para el sistema individual

Sistema de soporte

• Punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• Cinturón de recogida del sistema de seguridad

• Medio de unión

• Elemento de unión

• Dispositivo de ajuste de cables

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones constructivas técnicas

• EN 361, EN 813

• EN 354, EN 1891

• EN 362

• prEN 12841 ó EN 567 y apoyado en EN 341

Sistema de elevación y descenso por cables para alcanzar lugares de trabajo
incluyendo posicionamiento, por ej.

• en fachadas

• en edificios tipo torre

• en iglesias

• utilizar solamente cuando no se pueden emplear as ientos de trabajo por
razones técnicas (como por ej. en lugares estrechos) y si no existen razones
ergonómicas en contra del empleo de estos sistemas (por ej. la duración de
los trabajos)

• instalaciones de sujeción separadas para los sistemas de soporte y  de
seguridad

• siempre ha de estar presente una segunda persona

• manejo a través de personas mayores de 18 años con formación especial y
que hayan sido encargadas e instruidas por el empresario

• Su empleo se ha de comunicar con 14 días de antelación a las autoridades
competentes / al seguro de accidentes.

DK:

Este sistema no encuentra utilización (no se admite).

NL:

Este sistema no encuentra utilización (no se admite).

I:

Este sistema no encuentra utilización.
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Sistema de seguridad

• Punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• Medio de unión

• Cinturón de recogida

• Elemento de unión

• Dispositivo de recogida con movimiento homólogo incluyendo guía móvil

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones constructivas técnicas

• EN 354

• EN 361, EN 813

• EN 362

• EN 353-2
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Sistema Componentes Posibles bases Campos de aplicación Condiciones límites Particularidades nacionales
para el sistema individual

Sistema de recogida
con dispositivo de
movimiento homólogo
incluyendo guía móvil

• Punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• Medio de unión

• Cinturón de recogida

• Elemento de unión

• dispositivo de movimiento homólogo incluyendo guía móvil

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones constructivas técnicas

• EN 354

• EN 361

• EN 362

• EN 353-2

Sistema para retener de forma segura a personas en caída, por ej.

• en superficies inclinadas ≥ 60°

• en aberturas o bordes

• en vías de tráfico verticales

• El punto de sujeción ha de estar posicionado por encima de la persona.

• utilizable sólo en disposición vertical

• suficiente espacio libre por debajo de la persona

• evitar movimientos pendulares tras la caída, durante la recogida

• no pasar el equipo por encima de cantos agudos

• utilizar la guía móvil sólo temporalmente, no instalar de forma fija

E:

Este sistema apenas se utiliza.

UK:

La posición del punto de sujeción “por encima de la persona” no es necesaria
obligatoriamente.

S:

Este sistema se ha de emplear sólo en áreas verticales.

Sistema de recogida
con dispositivo de
movimiento homólogo
incluyendo guía fija
(dispositivo protector de
ascenso)

• Fijación de la guía fija en el subsuelo / edificio

• dispositivo de movimiento homólogo incluyendo guía fija

• Cinturón de recogida

• según instrucciones de fabricante, certificado estático, comprobación del
modelo constructivo de la UE

• EN 353-1

• EN 361

Sistema para retener con seguridad personas durante una caída, por ej.

En vías de tráfico prioritariamente verticales, como en caminos practicables con
garfios de trepado, escaleras verticales en edificaciones de tipo torre como

• chimeneas

• postes de celosía

• instalaciones de antenas

• montaje de la guía fija según instrucciones del fabricante

• se necesita una protección final en los puntos de acceso y salida

• utilizar solamente cinturones de recogida con armella de elevación delantera

E:
Este sistema apenas se utiliza.

Sistema con amortiguación
de caída

• Punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• Medio de unión

• Elemento de unión

• Amortiguador de caída

• Cinturón de recogida

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones constructivas técnicas

• EN 354

• EN 362

• EN 355

• EN 361

Sistema para retener de forma segura a personas en caída, por ej.

• en superficies inclinadas ≥ 60°

• en aberturas

• en bordes

• el punto de sujeción ha de estar posicionado por encima de la persona.

• suficiente espacio libre por debajo de la persona

• evitar movimientos pendulares tras la caída, durante la recogida

• no pasar el equipo por encima de cantos agudos

• longitud máxima del medio de unión, incluyendo el amortiguador de caída
2,0 m

• para evitar que el cable se quede flojo, utilizar un dispositivo de ajuste de
longitud

DK:

No se admite su empleo

• en vías practicables con garfios de trepado

• en medios que acojan personas

Cinturón de recogida
con dispositivo de
seguridad de altura

• Punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• Dispositivo de seguridad de altura

• Elemento de unión

• Cinturón de recogida

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones constructivas técnicas

• EN 360

• EN 362

• EN 361

Sistema para retener de forma segura a personas en caída

• en superficies inclinadas ≥ 60°

• en aberturas

• en bordes

• no emplear encima de materias en los que una persona puede hundirse

• el punto de sujeción ha de estar posicionado por encima de la persona.

• suficiente espacio libre por debajo de la persona

• evitar movimientos pendulares tras la caída, durante la recogida

• no pasar el equipo por encima de cantos agudos

DK:

• empleo en tejados inclinados, inclinación posible ≥ 15°

• no se puede emplear

− en vías practicables con garfios de trepado

− en medios que acojan personas

NL:

Este sistema no encuentra utilización.
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Sistema Componentes Posibles bases Campos de aplicación Condiciones límites Particularidades nacionales
para el sistema individual

Sistema de salvamento
con unidad de descenso
con cable

• Punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• unidad de descenso con cable

• Cinturón salvavidas

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones  constructivas técnicas

• EN 341

• EN 1497, EN 361

• se aplica para el salvamento de personas después de un procedimiento de
recogida por un sistema de recogida

• para el salvamento de un usuario de un sistema de  retención en situación
de apuro

• Tiene que existir la posibilidad de descenso por cable (espacio libre).

• La unidad de descenso por cable ha de estar equipada con un dispositivo
elevador para aliviar la carga de la unidad.

• Se ha de disponer adicionalmente de un equipo de protección personal
anticaída para la persona que realiza el salvamento.

• El procedimiento de salvamento se ha de determinar y entrenar
previamente.

• Al utilizar un sistema de recogida es suficiente un cinturón de recogida como
cinturón salvavidas.

DK:

Este sistema no encuentra utilización.

E:

Se han de observar las instrucciones del fabricante.

I:

Este sistema no encuentra utilización.

Sistema de salvamento con
unidad elevadora

• Punto de sujeción / dispositivo de sujeción

• Unidad elevadora de salvamento

• Cinturón salvavidas

• EN 795, EN 516, EN 517, disposiciones constructivas técnicas

• EN 1496 clase A/B

• EN 1497, EN 361

• se aplica para el salvamento de personas después de un procedimiento de
recogida por un sistema de recogida

• para el salvamento de un usuario de un sistema de  retención en situación
de apuro

• Tiene que existir la posibilidad (espacio libre) para elevar / descender.

• Se ha de disponer adicionalmente de un equipo de protección personal
anticaída para la persona que realiza el salvamento.

• El procedimiento de salvamento se ha de determinar y entrenar
previamente.

• Al utilizar un sistema de recogida es suficiente un cinturón de recogida como
cinturón salvavidas.

DK:

Este sistema no encuentra utilización.

I:
Este sistema no encuentra utilización.

UK:
Este sistema no está regulado.

S:

Este sistema no está regulado.
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Advertencias generales para escalas  
 
Las escalas se emplean como vías de tráfico para salvar diferencias de altura y como 
lugares de trabajo para trabajos breves. 
La utilización de escalas como lugar de trabajo situado en altura y como vía de tráfico, se ha 
de limitar a circunstancias bajo las cuales la utilización de medios de trabajo más seguros no 
se justifica, debido 
• al menor riesgo  
• a la menor duración de utilización 
• a las circunstancias constructivas existentes,  

que el empresario no puede modificar. 
 
 
Se distingue entre los siguientes tipos de escalas: 
• escalas murales 
• escalas de tijeras 
• escalas mecánicas 
• escalas verticales 
 
 
Puntos en común para todos los países: 
• Por regla general, las escalas sólo se pueden emplear para trabajos breves. 
• Se han de colocar de forma estable sobre bases firmes y con capacidad de carga. 
• En caso de escalas murales, el ángulo de apoyo con la horizontal debe situarse entre  

60° y 75°. 
• El sobrante de la escala en el punto de la salida de escalas murales ha de ascender a un 

mínimo de 1,0 m. 
• La punta y los pies de la escala se han de asegurar con medidas adecuadas – como por 

ejemplo con un aumento de los pies de la escala,  con adaptaciones a las condiciones del 
suelo, dispositivos de enganche, fijación de la punta de la escala – contra caída, 
hundimiento y resbalado. 

 
 
Diferencias en los diferentes países: 
• En la mayoría de los países no se hacen distinciones referente a los distintos tipos de 

escalas. 
• La máx. altura de posicionamiento admitida en escalas se sitúa entre ≤ 5,0 m y ≤ 15,0 m. 
• En algunos países se requiere el empleo adicional de equipos de protección personal 

anticaída en caso de alturas de posibles caídas de ≥ 2,50 m, en algunos casos no se 
imponen exigencias al respecto. 
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Condiciones de aplicación / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Campo de aplicación • vía de tráfico

• lugar de trabajo

sin indicaciones • vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

vía de tráfico • vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico

• lugar de trabajo

• vía de tráfico (sólo
excepcionalmente)

• lugar de trabajo

Empleo como lugar de
trabajo

Trabajos breves
en el espacio que está al
alcance de las manos

sin indicaciones • como regla general,
trabajos breves

• ≤ 2 h de duración del
trabajo con una altura
de posible caída
> 2,0 m

Trabajos breves Trabajos breves Sólo trabajos muy breves,
por ej. cambio de medios
de iluminación

Como superficie de
trabajo para trabajos
aislados y breves

Sólo para trabajos breves
y ligeros

Sólo para trabajos muy
breves

Sin indicaciones Trabajos breves ≤ 2 h de duración del
trabajo con una altura de
posible caída > 2,0 m

Sin indicaciones Sólo trabajos breves

Altura del lugar de
trabajo / posición en la
escala

Sin indicaciones sin indicaciones ≤ 7,0 m
sin postura forzada del
cuerpo

≤ 5,0 m ≤ 5,0 m como regla
general

≤ 3,0 m ≤ 6,0 m altura de la escala Longitud máxima de la
escala ≤ 6,0 m

Sin indicaciones Sin indicaciones ≤ 7,0 m ≤ 10,0 m • ≤ 5,0 m

• con más de 5,0 m  se
ha de apoyar o anclar la
escala.

Objetos transportables
en la escala

De escasa envergadura sin indicaciones • ≤ 10 kg

• ≤ 1,0 m²

Con peso escaso en
forma transportable

≤ 25 kg ≤ 50 kg Sólo objetos ligeros
(sin portes constante con
subida y bajada)

• sólo transportables con
una mano

• sin sobrecarga de la
escala

≤ 25 kg

su transporte seguro debe
estar asegurado

Sin indicaciones Sin determinaciones • ≤ 10 kg

• ≤ 1,0 m²

Ligeros y manejables

Empleo como vía de
tráfico

si sin indicaciones • diferencia de altura de
5,0 m

• como escala interior de
andamios para unir dos
niveles de andamios
como máximo

• como escala exterior de
andamios  con alturas
de pisos ≤ 5,0 m

si ≤ 5,0 m como regla
general

• para empleos breves no
existen limitaciones de
altura.

• en nuevas
construcciones lo
habitual son andamios.

• 6,0 m de diferencia de
altura

• como escala interior de
andamios para unir dos
niveles de andamios
como máximo

En caso de instalación fija
o si está fijada

≤ 15,0 m ≤ 9,0 m diferencia de
altura

• 5,0 m diferencia de
altura

• como escala interior de
andamios para unir dos
niveles de andamios
como máximo

• como escala exterior de
andamios en caso de
pisos ≤ 5,0 m

Con  ≤ 7,50 m,
colocar una superficie de
posicionamiento o tarima

≤ 6,0 m como salida de
zanjas de obras

Sólo en casos
excepcionales

Superficie de
colocación

Con capacidad de carga y
estable

sin indicaciones Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Con capacidad de carga y
estable

Ángulo de colocación ~ 70° (≥ 3:1 a ≤ 4:1) sin indicaciones • en escalas murales con
travesaños redondos:
65° a 75°

• en escalas murales con
travesaños anchos:
60° a 70°

60° a 70° aprox. 75° ≤ 90° 60° a 75° 75° (4:1) 65° a 75° 75° (4:1) 65° a 75° 65° a 75° 30° aprox. 75° (4:1)

Sobrante de escala por
encima del punto de
salida

≥ 1,0 m sin indicaciones ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m o barandilla en la
salida

≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m 0,90 m aprox. 1,0 m

Punto de apoyo Punto de apoyo seguro sin indicaciones Punto de apoyo seguro Punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro punto de apoyo seguro Con una longitud de
escala de ≥ 6,0 m ésta se
ha de fijar.

punto de apoyo seguro

Aseguramiento de
posición contra

• desplazamiento

• caída

• hundimiento

• deslizamiento
mediante

Aseguramiento

• de los pies de escala

• del punto superior de
apoyo

• mediante
acordonamiento o
señalización en el área
de circulación

• de la subida mediante
barandilla lateral,
protección de espalda,
o similares medidas,
con altura de caída
≥ 5,0 m

sin indicaciones Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de
enganche

• fijación de la parte
superior de la escala

• asegurar la escala en el
área de tráfico

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de
enganche

• fijación de la parte
superior de la escala

• asegurar la escala en el
área de tráfico

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de 
enganche

• con una altura de
trabajo ≥ 7,0 m se
requiere un equipo de
protección personal
anticaída.

• con una altura a salvar
de más de 9,0 m se han
de disponer puntos de
salida adecuadas.

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de 
enganche

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de 
enganche

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• fijación de la parte
superior de la escala y
de los pies de la escala
con una longitud de
escala ≥ 3,0 m

• con una altura a salvar
de más de 9,0 m se han
de disponer puntos de
salida y plataformas
adecuadas.

Aseguramiento  mediante,

• fijación de la parte
superior de la escala

• aseguramiento de los
pies de la escala

• el trabajo de dos
personas

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• pies de escala
adaptados al suelo

• fijaciones (atando)

• abrazaderas de hierro,
listones, tacos

• una persona al pie de la
escala

• fuerte combado

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de
enganche

• atando la parte superior
de la escala

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de
enganche

• atando la parte superior
de la escala

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de
enganche

Aseguramiento  mediante,
por ej.

• aumento de los pies de
escala

• pies de escala
adaptados al suelo

• dispositivos de
enganche

• asegurar la escala en el
área de tráfico



Escalas
Escalas murales 12 01.0

Página 2

Condiciones de aplicación / requisitos técnicos
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Advertencias para la
medida

sin indicaciones El área de trabajo a la
izquierda y derecha de la
escala tiene como
máximo la longitud de un
brazo.

Control visual para
detectar travesaños
defectuosos, ver también
EN 131-1 y EN 131-2

Distancia entre
travesaños
≤ 25 cm

• posibilidad de agarre
adicional para el
usuario

• distancia entre
travesaños adecuada
para mayor seguridad
del usuario

Lingüísticamente no se
distingue entre escala o
escalera de mano y
escalera.

La ley habla
esencialmente de
escaleras de escalones
(mínima huella 18 cm).

A partir de 2,0 m de altura
se requiere un pasamano
y una tala de bordillo.

No obstante, se pueden
usar escalas murales
según EN 131.
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Condiciones de aplicación / requisitos técnicos

A B D DK E F FIN UK GR I IRL L NL P S

Campo de aplicación Lugar de trabajo sin indicaciones Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo Lugar de trabajo

Altura del lugar de
trabajo / del
posicionamiento en la
escala

no se conoce ninguna
limitación

sin indicaciones no se conoce ninguna
limitación

5,0 m ≤ 3,0 m A la altura de techo
habitual

no se conoce ninguna
limitación

≤ 6,0 m ≤ 5,0 m se determina con las
instrucciones de manejo

≤ 10,0 m • ≤ 3,0 m

• con un posicionamiento
≥ 3,0 m se ha de
apoyar o anclar la
escala.

Duración del trabajo Si el lugar de trabajo / del
posicionamiento se sitúa
a más de 3,0 m, sólo se
podrán realizar trabajos
en el espacio que está al
alcance de las manos.

sin indicaciones no se conoce ninguna
limitación

Como máximo 2,5 horas
diarias

Muy corto Las escaleras de tijera se
permiten sólo para
trabajos breves y para el
caso de que en  casos
justificados no sea posible
utilizar andamios.

no se conoce ninguna
limitación

Trabajos muy breves no se conoce ninguna
limitación

no se conoce ninguna
limitación

no se conoce ninguna
limitación

Trabajos breves Trabajos breves

Escalas para subir En caso de que sean
adecuadas
constructivamente, las
escalas de tijera se
pueden usar como
escalas murales.

sin indicaciones No se pueden utilizar
escalas de tijera como vía
de tráfico

No se pueden utilizar
escalas de tijera como vía
de tráfico

no No se pueden utilizar
escalas de tijera como vía
de tráfico

No se pueden utilizar
escalas de tijera como vía
de tráfico

no No se pueden utilizar
escalas de tijera como vía
de tráfico

No se pueden utilizar
escalas de tijera como vía
de tráfico

no no

Superficie de
colocación

colocación estable y
antideslizante

sin indicaciones colocación estable y
antideslizante

colocación estable y
antideslizante

colocación estable y
antideslizante

colocación estable y
antideslizante

colocación estable y
antideslizante

colocación estable y
antideslizante

colocar de forma segura colocación estable y
antideslizante

llano y firme colocación estable y
antideslizante

colocación estable y
antideslizante

Firme y estable colocación estable y
antideslizante

Ángulo de colocación ∼ 70° (≥ 3:1 a ≤ 4:1) sin indicaciones (escalas de tijera no se
pueden usar como
escalas murales.)

(escalas de tijera no se
pueden usar como
escalas murales.)

(escalas de tijera no se
pueden usar como
escalas murales.)

(escalas de tijera no se
pueden usar como
escalas murales.)

(escalas de tijera no se
pueden usar como
escalas murales.)

(escalas de tijera no se
pueden usar como
escalas murales.)

(escalas de tijera no se
pueden usar como
escalas murales.)

(escalas de tijera no se
pueden usar como
escalas murales.)

Saliente de escalas por
encima del punto de
salida

≥ 1,0 m sin indicaciones Las escalas de tijera no
se pueden usar como
medio de comunicación
hacia otros lugares de
trabajo.

Las escalas de tijera no
se pueden usar como
medio de comunicación
hacia otros lugares de
trabajo.

Las escalas de tijera no
se pueden usar como
medio de comunicación
hacia otros lugares de
trabajo.

Las escalas de tijera no
se pueden usar como
medio de comunicación
hacia otros lugares de
trabajo.

Las escalas de tijera no
se pueden usar como
medio de comunicación
hacia otros lugares de
trabajo.

No se admiten Las escalas de tijera no
se pueden usar como
medio de comunicación
hacia otros lugares de
trabajo.

No se admiten

Punto de apoyo en un punto de apoyo
seguro

sin indicaciones (las escalas de tijera no
se pueden usar como
escalas murales.)

(las escalas de tijera no
se pueden usar como
escalas murales.)

(las escalas de tijera no
se pueden usar como
escalas murales.)

Aseguramiento de
posición contra

• desplazamiento

• caída

• hundimiento

• deslizamiento
mediante

• se requiere un seguro
de extensión mediante
cadenas o cintas fijadas
a ambos lados de los
largueros de la escala.

• pisar las escalas sólo
hasta el antepenúltimo
travesaño

sin indicaciones • observar efectividad del
seguro de extensión

• en escaleras y
superficies inclinadas
utilizar solamente
escalas de tijera con
largueros con
prolongación.

• no pisar el travesaño o
escalón más alto; pisar
el travesaño más alto
sólo se admite en
escalas con puente de
seguridad y dispositivo
de retención

en caso de escalas de
tijeras de varios tramos:

• no pisar las escalas de
tijera antes de que sea
efectivo el seguro de
extensión que ha de ser
resistente a presión y
tracción

• reducir o extender la
escala sólo a la longitud
indicada por el
fabricante

• no pisar los últimos
cuatro travesaños de
escalas corredizas
superpuestas

• observar efectividad del
seguro de extensión

• en escaleras y
superficies inclinadas
utilizar solamente
escalas de tijera con
largueros con
prolongación.

• no pisar el travesaño o
escalón más alto; pisar
el travesaño más alto
sólo se admite en
escalas con puente de
seguridad y dispositivo
de retención

en caso de escalas de
tijeras de varios tramos:

• no pisar las escalas de
tijera antes de que sea
efectivo el seguro de
extensión que ha de ser
resistente a presión y
tracción

• reducir o extender la
escala sólo a la longitud
indicada por el
fabricante

• no pisar los últimos
cuatro travesaños de
escalas corredizas
superpuestas

• observar que haya un
seguro de extensión
efectivo

• no pisar los últimos
cuatro travesaños de
escalas corredizas
superpuestas

• observar que haya un
seguro de extensión
efectivo

en caso de escalas de
tijeras de varios tramos:

• no pisar las escalas de
tijera antes de que sea
efectivo el seguro de
extensión que ha de ser
resistente a presión y
tracción

observar que haya un
seguro de extensión
efectivo

• en escaleras y
superficies inclinadas
utilizar solamente
escalas de tijera con
largueros con
prolongación

• no pisar el travesaño o
escalón más alto; pisar
el travesaño más alto
sólo se admite en
escalas con puente de
seguridad y dispositivo
de retención

en caso de escalas de
tijeras de varios tramos:

• no pisar las escalas de
tijera antes de que sea
efectivo el seguro de
extensión que ha de ser
resistente a presión y
tracción

• reducir o extender la
escala sólo a la longitud
indicada por el
fabricante

• observar que haya un
seguro de extensión
efectivo

• en caso de longitudes
de escalas
≥ 6,0 m se requiere un
equipo de protección
personal anticaída.

Sin determinaciones • apoyo suficiente en
ambos lados

• seguro contra vuelco y
oscilaciones

• observar efectividad del
seguro de extensión

• en escaleras y
superficies inclinadas
utilizar solamente
escalas de tijera con
largueros con
prolongación.

• no pisar el travesaño o
escalón más alto; pisar
el travesaño más alto
sólo se admite en
escalas con puente de
seguridad y dispositivo
de retención

en caso de escalas de
tijeras de varios tramos:

• no pisar las escalas de
tijera antes de que sea
efectivo el seguro de
extensión que ha de ser
resistente a presión y
tracción

• reducir o extender la
escala sólo a la longitud
indicada por el
fabricante

• no pisar los últimos
cuatro travesaños de
escalas corredizas
superpuestas

• observar efectividad del
seguro de extensión

• en escaleras y
superficies inclinadas
utilizan solamente
escalas de tijera con
largueros con
prolongación.

• no pisar el travesaño o
escalón más alto; pisar
el travesaño más alto
sólo se admite en
escalas con puente de
seguridad y dispositivo
de retención

en caso de escalas de
tijeras de varios tramos:

• no pisar las escalas de
tijera antes de que sea
efectivo el seguro de
extensión que ha de ser
resistente a presión y
tracción

• reducir o extender la
escala sólo a la longitud
indicada por el
fabricante

• no pisar los últimos
cuatro travesaños de
escalas corredizas
superpuestas

Objetos transportables sin indicaciones ≤ 50 kg Objetos ligeros • transportables con una
sola mano

• no se puede
sobrecargar la escala.

Sin determinación Sin regulación Sin regulación herramientas Sin regulación Ligeros y manejables
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Advertencias para la
medida

• Los terminales
superiores de los
largueros de la escala
han de estar
concebidos de manera
que no puedan ejercer
presión entre si (peligro
de aplastamiento).

• Las escalas de tijeras
se pueden emplear
como andamio auxiliar
hasta una altura
máxima de 2,0 m,
máxima luz entre
apoyos 3,0 m.

sin indicaciones • control visual para
detectar defectos
visibles, como
travesaños o largueros
rotos

• utilizar únicamente
escalas de tijeras con
seguro de extensión
adecuado y capacidad
f uncional

• poner a disposición
escalas suficientemente
altas

• pisar escalas multiuso
sólo cuando el seguro
de extensión esta
efectivo (tensado). El
seguro de extensión ha
de ser resistente a
presión y tracción.

• el área de trabajo a la
izquierda y derecha de
la escala asciende
como máximo a la
longitud de un brazo.

• control visual para
detectar defectos
visibles, como
travesaños o largueros
rotos

• utilizar únicamente
escalas de tijeras con
seguro de extensión
adecuado y capacidad
f uncional

• poner a disposición
escalas suficientemente
altas

Utilizar solamente escalas
de tijeras con seguro de
extensión incorporado de
forma fija

Mantener las escalas en
buen estado

control visual para
detectar defectos visibles,
como travesaños o
largueros rotos

• control visual para
detectar defectos
visibles, como
travesaños o largueros
rotos

• poner a disposición
escalas suficientemente
altas

• las escalas de tijeras se
pueden usar hasta una
altura máxima de 2,0 m.

No colocar materiales en
la escala

Las escalas de tijeras han
de estar provistos con un
seguro de extensión.

ninguna • control visual para
detectar defectos
visibles, como
travesaños o largueros
dañados o rotos

• Utilizar solamente
escalas de tijeras con
seguro de extensión
incorporado de forma
fija

• poner a disposición
escalas suficientemente
altas

Sin advertencias
especiales

Lingüísticamente no se
distingue entre escala o
escalera de mano  y
escalera.

La ley habla
esencialmente de
escaleras de escalones
(mínima huella 18 cm).

A partir de 2,0 m de
altura se requiere un
pasamano y una tala de
bordillo.

Sin determinaciones
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Campo de aplicación • vía de tráfico

• lugar de trabajo

sin indicaciones Lugar de trabajo para
trabajos de escasa
envergadura y trabajos de
aseguramiento

Lugar de trabajo para
trabajos de escasa
envergadura y trabajos de
aseguramiento

Lugar de trabajo para
trabajos de escasa
envergadura y trabajos de
aseguramiento

Sólo para bomberos Lugar de trabajo para
trabajos de escasa
envergadura y trabajos de
aseguramiento

Lugar de trabajo para
trabajos de escasa
envergadura

Se emplean estas escalas
cuando se necesitan
longitudes de escalas
may ores de 6,0 m.

Para trabajos breves No encuentra aplicación Lugar de trabajo para
trabajos de escasa
envergadura y trabajos de
aseguramiento

Lugar de trabajo para
trabajos de escasa
envergadura y trabajos de
aseguramiento

Lugar de trabajo para
trabajos de escasa
envergadura y trabajos de
aseguramiento

Colocación • suelo con capacidad de
carga

• igualar desniveles del
suelo

• salientes o dispositivos
de apoyo extensibles

sin indicaciones • suelo con capacidad de
carga

• igualar desniveles del
suelo

• salientes o dispositivos
de apoyo extensibles

Superficie de colocación
con capacidad de carga

• Superficie de
colocación con
capacidad de carga

• igualar desniveles del
suelo

• suelo con capacidad de
carga

• igualar desniveles del
suelo

• salientes o dispositivos
de apoyo extensibles

• suelo con capacidad de
carga

• igualar desniveles del
suelo

Apoyo mediante 4 puntos
de apoyo

Piso horizontal y firme • suelo con capacidad de
carga

• igualar desniveles del
suelo

• salientes o dispositivos
de apoyo extensibles

Superficie de colocación
con capacidad de carga

• suelo con capacidad de
carga

• igualar desniveles del
suelo

• salientes o dispositivos
de apoyo extensibles

Comprobación de la
escala

Comprobación repetitiva
por un técnico civil,
inspección técnica o
perito

• tras reparaciones

• como mínimo
anualmente

sin indicaciones Comprobación por un
perito

• según necesidad

• como mínimo
anualmente

• documentación de los
resultados de las
pruebas en el libro de
pruebas

Mínimamente una vez por
año

Comprobación por un
responsable acreditado

Comprobación por un
perito

• según necesidad

• como mínimo
anualmente

• comprobación funcional
diaria antes de
comenzar los trabajos

• comprobación antes de
cada utilización

• como mínimo
anualmente y

• mantenimiento
periódico

Comprobación oficial y
supervisión anual por un
perito

Comprobación por un
perito

• según necesidad

• como mínimo
anualmente

Comprobación por un
perito

• según necesidad

• como mínimo
anualmente

• tras cada montaje

Protección anticaída • Escalón de
posicionamiento y
seguro de espalda

• jaula de trabajo

sin indicaciones • plataforma con
protección de espalda o

• jaula de trabajo con
protección alrededor de
≥ 1,10 m, dispositivo de
agarre para pasar de la
escala a la jaula de
forma segura,
ayuda de entrada, si la
base no se puede bajar
hasta una distancia de
0,50 m por encima de la
tierra.

Jaula de trabajo,
y protección mediante
cable en la jaula de
trabajo

Plataforma con protección
de espalda

• plataforma con
protección de espalda

• jaula de trabajo con
protección alrededor de
≥ 1,10 m, dispositivo de
agarre para pasar de la
escala a la jaula de
forma segura

Plataforma con protección
de espalda

Con alturas ≥ 6,0 m se
requiere un equipo de
protección personal
anticaída.

Sin regulaciones • plataforma con
protección de espalda

• jaula de trabajo con
protección alrededor de
≥ 1,10 m, dispositivo de
agarre para pasar de la
escala a la jaula de
forma segura,
ayuda de entrada, si la
base no se puede bajar
hasta una distancia de
0,50 m por encima de la
tierra.

En jaulas de trabajo
protección lateral de tres
piezas así como equipo
de protección personal
anticaída en la jaula de
trabajo

Manejo Sólo bajo instrucciones de
un perito

sin indicaciones Según instrucciones de
funcionamiento

sólo tras recibir
instrucciones

Los operarios han de ser
instruidos

No se han determinado
requisitos

Los operarios han de ser
instruidos
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Advertencias para la
medida

• sólo llevar la cantidad
de herramientas y
material que permita al
usuario agarrarse con
seguridad a la escala

• en caso de influencias
de vientos y tras
influencias
desfavorables del
tiempo no se pueden
utilizar las escalas, si
por ello peligra la
estabilidad de la escala
(la seguridad del
usuario).

• ver disposiciones
laborales nº 164 del
16de junio 2000

sin indicaciones • montaje estable

• suficiente descarga de
la amortiguación del eje
y de los neumáticos

• Han de existir
dispositivos para la
nivelación del suelo,
para el control de la
inclinación lateral así
como para la indicación
del ángulo de
colocación, de la
longitud admitida de la
escala y de la carga
admitida para la escala
mecánica.

• Los componentes de la
escala se pueden
mover solamente
dentro de una
delimitación instalada
de forma fija.

• Han de existir
dispositivos de
detención para todos
los componentes
extensibles, de manera
que mantengan su
efectividad también en
caso de avería del
accionamiento de la
escala.

• La inclinación del suelo
de la jaula de trabajo no
puede ascender a más
de 7º durante su
utilización.

• No puede haber
personas en la escala
durante las maniobras
de la misma

No puede haber personas
en la escala durante las
maniobras de la misma

• No puede haber
personas en la escala
durante las maniobras
de la misma

• no colocar sobre
superficies con
pendientes
pronunciadas

• instrucciones del
fabricante

• No puede haber
personas en la escala
durante las maniobras
de la misma

Inclinación máxima 60° Las escalas corredizas se
pueden utilizar sólo con
una inclinación ≥ 60° a
≤ 80° respecto a la
horizontal.

• La inclinación del suelo
de la jaula de trabajo no
puede ascender a más
de 7º durante su
utilización

• No puede haber
personas en la escala
durante las maniobras
de la misma;
Excepción: si la escala
está equipada con una
jaula de trabajo y si
tiene dos instalaciones
de mando
independientes entre si.

ninguna
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Campo de aplicación Vía de tráfico vía de tránsito Vía de tráfico Vía de tráfico Vía de tráfico Vía de tráfico Vía de tráfico Vía de tráfico Vía de tráfico Vía de tráfico Vía de tráfico Vía de tráfico • Vía de tráfico

• lugar de trabajo (escala
vertical instalada
permanentemente de ≤
20,0 m de altura, si la
distancia vertical a
salvar asciende a
≤ 10,0 m)

Vía de tráfico

Protección anticaída ≤ 5,0 m de altura de
subida

• no requiere un
aseguramiento
adicional

• protección de espalda
continua a partir de
2,0 m de altura, si por la
posición de la subida es
posible una caída de
≥ 5,0 m de altura

• con  ≥ 5,0 m de altura
de subida  y una
desviación de ≤ 15° de
la vertical

• protección de espalda
continua a partir de
3,0 m de altura

• guía protectora de
subida en unión con un
sistema de recogida
con movimiento
homólogo

• guía lateral en unión
con un sistema de
recogida de movimiento
homólogo

travesaños o escaleras
bien fijados

Según DIN 18799:

• con ≥ 5,0 m
de altura de caída

 − protección de
espalda continua,
comenzando a una
altura de 3,0 m por
encima del lugar de
posicionamiento o
a 2,20 m de altura
por encima de
plataformas o
tarimas

 − elementos
constructivos o
soportes que tengan
una distancia
horizontal de ≤
0,70 m del borde
anterior de los
travesaños y que
por su disposición y
características sean
adecuadas para
sustituir una
protección de
espalda

• con una altura de caída
de > 10,0 m

 − guía de protección
de subida en unión
con un sistema de
recogida con
movimiento
homólogo

 − guía de cable en
unión con un
sistema de recogida
de movimiento
homólogo

Con alturas de escalas
≥ 6,0 m y un ángulo de
≥ 70°, protección de
espalda continua a partir
de 2,50 m de altura

• protección de espalda
con ≥ 4,0 m de altura

• guía protectora de
subida en unión con un
sistema de recogida
con movimiento
homólogo

• guía de cable en unión
con un sistema de
recogida de movimiento
homólogo

• protección de espalda
continua a partir de una
altura de 2,50 m, si por
la posición de la subida
es posible una caída de
≥ 6,0 m de altura

• guía protectora de
subida en unión con un
sistema de recogida
con movimiento
homólogo

• plataformas de
descanso

• guía protectora de
subida en unión con un
sistema de recogida
con movimiento
homólogo

• guía de cable en unión
con un sistema de
recogida de movimiento
homólogo

• cada 6,0 m una
plataforma y un
elemento lateral

• protección de espalda
continua

• guía protectora de
subida en unión con un
sistema de recogida
con movimiento
homólogo

• guía de cable en unión
con un sistema de
recogida de movimiento
homólogo

Protección de espalda a
partir de 2,0 m por encima
de la barandilla y
pasamanos en ambos
lados

• con alturas de subida
≤ 5,0 m no se necesita
ningún seguro adicional

• con alturas de subida 
de ≥ 5,0 m

 − protección de
espalda continua
≥ 2,50 m

 − guía protectora de
subida en unión con
un sistema de
recogida con
movimiento
homólogo

 − guía de cable en
unión con un
sistema de recogida
de movimiento
homólogo

alturas de escalas con
alturas de caída ≥ 2,0 m

• guía protectora de
subida en unión con un
sistema de recogida
con movimiento
homólogo

• guía de cable en unión
con un sistema de
recogida de movimiento
homólogo

• protección de espalda
continua y plataformas
de descanso

• con ≥ 5,0 m de altura
de caída, estribo de
descanso

• con ≥ 10,0 m de altura
de caída

 − guía protectora de
subida en unión con
un sistema de
recogida con
movimiento
homólogo

 − guía de cable en
unión con un
sistema de recogida
de movimiento
homólogo

 − protección de
espalda continua y
plataformas de
descanso

Con alturas de subida con
≥ 2,50 m altura de caída

• guía protectora de
subida en unión con un
sistema de recogida
con movimiento
homólogo

• guía de cable en unión
con un sistema de
recogida de movimiento
homólogo

• protección de espalda
continua, comenzando
a una altura de 3,0 m
por encima del lugar de
posicionamiento o a
2,20 m de altura por
encima de plataformas
o tarimas

• elementos constructivos
o soportes que tengan
una distancia horizontal
de ≤ 0,70 m del borde
anterior de los
travesaños y que por su
disposición y
características sean
adecuadas para
sustituir una protección
de espalda

• guía protectora de
subida en unión con un
sistema de recogida
con movimiento
homólogo

• guía de cable en unión
con un sistema de
recogida de movimiento
homólogo

• protección de espalda
continua

Plataformas de
descanso

a distancias adecuadas
≤ 10,0 m

sin indicaciones • con una distancia de
10,0 m en escalas
verticales con una
inclinación ≥ 80°

• distancia de ≤ 25,0 m

• distancia de 6,0 m;
a partir de una altura de
6,0 m se necesitan
plataformas de
descanso cada 6,0 m.

• distancia de 15,0 m en
chimeneas; en
chimeneas y molinos de
viento a partir de 15,0
m de altura, se requiere
una plataforma cada
15,0 m

a distancias de ≤ 9,0 m a distancias adecuadas,
recomendación: ≤ 10,0 m

≤ 6,0 m a distancia de ≤ 9,0 m cada 10,0 m plataformas
de descanso o subidas a
modo de escalera con
escalones

de ≤ 8,0 a 9,0 m • a distancias de 9,0 m

• Con ≥ 2,0 m de altura
de caída desde las
plataformas de
descanso, se ha de
prever una protección
lateral de tres piezas.

• a 10,0 m de distancia
con escalas verticales
con una inclinación
≥ 80°

• distancia ≤ 25,0 m

a ≤ 7,50 m con una altura
de subida de ≥ 10,0 m

Primera plataforma de
descanso después de una
altura de subida de 10,0
m, cada 6,0 m otra
plataforma

Saliente de escala por
encima del punto de
salida

≥ 1,0 m sin indicaciones ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m ≥ 1,0 m

Advertencias para la
medida

sin indicaciones
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